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ПРЕДИСЛОВИЕ
Отчаянное, фанатичное сопротивление, оказанное японцами в ходе второй мировой войны, сильно удивило и озадачило западных союзников. В самом деле, что стояло за обреченными на поражение атаками сухопутных соединений, за самолетами-снарядами, пилотируемыми летчиками-камикадзе, за массовыми самоубийствами окруженных солдат? Что скрывалось за беспрецедентным стремлением продолжать воевать после того, как война была окончена. Сержант Сойти Йокои на Гуаме продолжал действовать в течение двадцати семи лет, а лейтенант Хиро Онода тридцать лет сражался на Лубанге. Совершенно очевидно, что этими людьми двигали силы, непонятные западному сознанию.
Что же побуждало каждого из них стоять до конца? Это прежде всего уходящий корнями в учения буддизма и синтоизма бусидо - кодекс чести самураев. Высшей ценностью у представителей этого военного сословия являлось беззаветное служение императору Хирохито. Только таким образом они могли добиться оптимальной кармы, той самой совокупности поступков, которая, по буддийским верованиям, определяет судьбу человека в его следующем существовании.
В идеале жизнь самурая подчинялась строжайшей самодисциплине и отличалась аскетизмом. Он должен был слепо выполнять приказы начальства, отменить которые могли или те, кто их отдавал, или смерть самурая - от рук врагов либо в результате сеппуку (харакири) - ритуального самоубийства путем вспарывания живота. Для восточного человека война сержанта Йокои и лейтенанта Онода - норма, а не исключение, типичное проявление японской ментальности. В свете этого слухи об отдельных фанатиках и группах фанатиков - о японских военных, все еще скрывающихся в отдаленных уголках юго-западной Азии, - не должны вызывать удивления.
Опасны ли по-прежнему эти люди? Лейтенант Онода все эти десятилетия носил военную форму и имел при себе личное оружие. Согласно приказу он вел партизанскую войну и следил за американскими кораблями, и отменить этот приказ мог лишь тот, кто его отдал, - майор Йосими Танагути. Онода и его товарищи, последний из которых Кинсии Козука был застрелен филиппинскими полицейскими в 1972 году, продолжали сражаться десятилетия спустя после капитуляции Японии, не допуская даже мысли, что их родина может потерпеть поражение.
Кто знает, вдруг и сейчас существует японское боевое соединение, готовое выполнить приказ, данный сорок один год назад, когда шесть японских авианосцев предприняли атаку на американскую военно-морскую базу Перл-Харбор.
Именно об этом и повествует эта книга. В ней рассказывается история СЕДЬМОГО АВИАНОСЦА.
"Бусидо - это умение понять, когда умереть.
Если существует возможность выбора, то быстрая
смерть предпочтительней. Это самая важная истина,
которую нужно помнить".
Хага-куре ("Под листьями"), классический
свод правил поведения самурая.
1. 1 ДЕКАБРЯ 1983 ГОДА
Декабрьские норд-осты обычно вызывают в Беринговом море свирепые штормы, и огромные валы с белыми барашками несутся к юго-западу, словно шеренги застрельщиков перед наступающей армией былых времен. Но 1 декабря 1983 года в ста милях к югу от острова Святого Лаврентия наблюдалось редкое для этих мест затишье. Разумеется, ветер дул довольно приличный, но до шквала дело не доходило, и вместо валов была обычная зыбь. Все было затянуто сплошными облаками, отчего и вода, и небо приобрели столь характерный для этих широт цвет трупа не самой первой свежести.
Старый пароход "Спарта", груженный оборудованием для буровых вышек и цистернами со смазочными материалами, шлепал по этой зыби на север, к Теллеру, штат Аляска. После соприкосновения с очередной волной "Спарта" стряхивала с себя серую воду, очень напоминая пожилую гончую, угодившую под дождь. Ее нос то и дело окатывало брызгами, а над надстройками клубился легкий туман.
В рулевой рубке, высоко на мостике, стоял капитан Тед Росс, по прозвищу Порох. Несмотря на немалые годы и седые волосы, этот атлетического сложения моряк держался прямо, как юноша. Он поглядывал в бинокль на горизонт со скучающим видом человека, который выполняет необходимую по правилам и в общем-то, весьма нудную процедуру. Внезапно он дернулся так, словно его ударило электрическим током. Вцепившись в бинокль, он стал напряженно вглядываться в темневшую даль.
- Черт знает что! Какая-то фантастика, - буркнул он, обращаясь к двоим морякам, также находившимся в рубке, - к матросу Тодду Эдмундсону, стоявшему за рулем, и к механику Марку Джуровичу, поддерживавшему связь с машинным отделением по телеграфу.
- Первого... мистера Уайтенера... На мостик, живо! - крикнул Тед Росс и пулей выскочил на мостик, хотя там было холодно и ветрено.
Марк Джурович не на шутку удивился такой прыти капитана, однако взял микрофон, и вскоре по корабельным динамикам понеслось:
- Мистер Уайтенер, мистер Уайтенер, вас срочно вызывают на капитанский мостик...
Выполнив распоряжение начальства, механик обернулся к рулевому и, хмыкнув, сказал:
- Что-то наш старикан чудит... По-моему, все в полном порядке. Что это ему примерещилось?
- Да уж, - ухмыльнулся Тодд Эдмундсон. - Разве в этих местах может что-то случиться?
Не прошло и минуты, как из штурманской рубки выскочил первый помощник, молодой, худощавый и светловолосый Хью Уайтенер, и бросился к капитану.
- Гляди! - крикнул Тед Росс, показывая пальцем на запад. - Самолеты. Один... Нет, даже два... Низко-низко...
- Самолеты? - недоверчиво отозвался первый помощник. - Где? Вон там, что ли?
- Ну да. Белые и... - капитан осекся так, словно поперхнулся словами. Затем он махнул рукой и продолжил неестественно зазвеневшим голосом. Разуй глаза! Вон они. Ну что, видишь?
- Теперь вроде как вижу, капитан, - сказал Уайтенер. - Верно. Два, нет, даже три самолета. Монопланы. В трех-четырех милях. Да, низко... Поворачивают в нашу сторону...
- Правильно... Но этого просто не может быть! Это черт знает что!.. капитан сорвался на крик.
- Не может быть? - удивленно переспросил помощник, сбитый с толку странным состоянием капитана. - А что такого? Погода неплохая. Я бы даже сказал, для этих мест погода отличная...
- Нет, нет, не в этом дело, Хью... Разве ты не видишь? Разве ты не видишь! Белые фюзеляжи... черные обтекатели... фрикадельки... [американское жаргонное обозначение опознавательных знаков самолетов японских ВВС, красные круги - "восходящие солнца"] Это же "Зеро", японские "Зеро"...
Молодой человек, широко раскрыв глаза и разинув рот, посмотрел на своего капитана так, словно перед ним был сумасшедший. Он даже забыл, что у него на шее висит бинокль и он сам может все проверить.
- "Зеро"? Самолеты образца второй мировой войны в Беринговом море? В декабре тысяча девятьсот восемьдесят третьего года? - удивленно говорил он.
- Ну да, разуй глаза, погляди на них! Через полминуты они будут над нами, над самыми мачтами. Ну конечно, это "Зеро". Плевать я хотел на то, какой нынче год. Я знаю их как облупленных. Четыре года я воевал с этими сволочами!
Уайтенер наконец вспомнив о бинокле, стал вглядываться в самолеты, которые на глазах увеличивались, приближались к "Спарте".
- Как в кино, - буркнул он. - Прямо как в кино.
Капитан и помощник смотрели, как загадочные самолеты, неумолимо надвигались треугольным клином. Потом они выровнялись и помчались, едва не касаясь друг друга кончиками крыльев, словно три стрелы, готовые вонзиться в правый борт "Спарты". Прошло еще несколько секунд, и шум машинного отделения корабля и посвистывание ветра в надстройке и такелаже оказались заглушенными ревом двигателей самолетов. Внезапно Росс издал странное рычание.
- Хорошенькое кино... твою мать! - крикнул он, не веря своим глазам. Это же атака с бреющего...
- Нет, нет, сэр! Этому должно быть какое-то разумное объяснение, сэр... - Уайтенер так и не докончил фразы. И он, и Росс, окаменев от ужаса, смотрели, как сначала центральный самолет, а затем и оба крайних открыли огонь из пулеметов и пушек.
Вокруг корабля стали возникать фонтаны брызг, долетавших до мостика. Сталь врезалась в сталь, и в этом грохоте и вое тонули все прочие звуки.
- Ложись! На палубу! - кричал Росс. - Это тридцатый калибр и двадцатимиллиметровый! - Росс упал на колени, одной рукой утянув с собой помощника, а другой лихорадочно нашаривая микрофон. Они оба кое-как скрючились за ветровым стеклом. От воя самолетных двигателей, казалось, лопнут барабанные перепонки. Вокруг визжали рикошетировавшие пули, взрывались снаряды, стонали раненые. И у капитана, и у его помощника от ужаса кровь леденела в жилах.
- Радист! Радист! - кричал в микрофон Росс. - На аварийных частотах! Срочно в эфир. "Мейдей"! "Мейдей"! "Мейдей"! [международный сигнал бедствия] "Зеро". "Зеро". "Зеро"... Нас атакуют... Примерно в ста милях к югу от острова Святого Лаврентия. Как меня понял?
Внезапно рев моторов стал стихать, и крылатое трио промчалось дальше, изрыгая огненные хвосты выхлопных газов.
- Капитан, они задели мою антенну, - послышался испуганный металлический голос в динамике.
- Плевать мне на это. Сигнал есть? Ну, так работай. Передавай сообщение, пока я не скажу, что хватит.
- Есть, сэр.
Росс быстро поднялся на ноги и встал рядом с Уайтенером, который направил бинокль на горизонт и дрожащим голосом сказал:
- Они разворачиваются, сэр.
Росс почувствовал, как в нем пробуждается давно и, казалось бы, навсегда заснувший ужас, как у него вдруг пересохло во рту. Он снова ощутил то же удивление, что и тогда: почему люди, которые хоть и не знают и не желают знать об его существовании, сосредоточенно, не жалея усилий, наводят на него орудия, стреляют, норовят вонзить в него смертоносную сталь, пытаются пролить его кровь, распороть живот, выпустить кишки. Впервые это случилось 24 августа 1942 года восточнее Соломоновых островов перед тем, как он попал в плен. В то время он обслуживал крупнокалиберный зенитный пулемет на авианосце "Энтерпрайз", и стрелял по пикировавшим "Вэлам", пятнистым зелено-оливковым машинам с нелепыми неубирающимися шасси. Тогда-то огромный корабль получил первое повреждение в той войне тысячефунтовая бомба угодила в подъемник. Росс надолго запомнил тот страшный грохот, когда во все стороны полетели обломки стали и искромсанные куски тел моряков. Он подумал тогда то, что думают все, кто впервые попадает под обстрел: "За что? За что меня? Что я им такого сделал?"
Росс покачал головой, словно пытаясь вытряхнуть из нее все эти воспоминания и возвращаясь к тому безумию, которое разыгрывалось сейчас. Он прекрасно понимал, что у "Спарты" нет никаких шансов. Но он обернулся к Уайтенеру и сказал голосом, в котором не было ни тени тревоги:
- Они делают еще один заход. Эти двадцатимиллиметровые штучки могут запросто продырявить нашу посудину, и мы пойдем ко дну. Короче, живо сматывайтесь вниз! И пусть авральная команда соберется на камбузе. Проследи, Хью, чтобы они пошевеливались, а я буду руководить отсюда.
- Есть, капитан, - рявкнул Уайтенер, скатился по трапу и исчез внизу.
Росс снова схватил микрофон и крикнул:
- Всем очистить верхнюю палубу! Живо вниз! Живо вниз! Авральная команда на камбуз, к мистеру Уайтенеру. - Он швырнул микрофон на место и заклинил дверь на мостик так, чтобы она оставалась открытой. Затем уверенно и громко скомандовал: - Джурович, полный вперед! Эдмундсон, они, похоже, собираются еще раз атаковать всей тройкой. Если станут заходить сбоку, развернуть корабль им навстречу. Нельзя подставлять им бок. Если продырявят нас по ватерлинии, тогда пиши пропало! Ясно? - Молодые люди тупо смотрели на капитана, и он сердито переспросил: - Ну что, усекли?
Они немного пришли в себя, закивали, что-то забормотали, но их слова потонули в гуле моторов самолетов.
- Сволочи! - проорал Порох Росс. - Заходят с кормы. А ну ложись на палубу! - Все трое упали как подкошенные и скрючились, напоминая зародышей в материнской утробе.
Теперь самолеты атаковали колонной, открыв стрельбу примерно со ста ярдов. Они сосредоточили огонь на том месте, где находилась радиорубка, чуть дальше к корме от ходовой рубки. В надстройку врезались потоки трассеров, напоминая обезумевший рой светляков. Снова все потонуло в диком грохоте взрывов. Во все стороны летели обломки дерева и металла, противно выли рикошетировавшие пули. Потом рев стал стихать. Снова затявкали выхлопы и самолеты, промчавшись над кораблем, удалились и начали разворачиваться, но высоту набирать не стали.
- Встать! Всем встать! - хрипло крикнул Росс.
Рулевой и механик кое-как приняли стоячее положение и заняли прежние позиции.
Росс показал на самолеты и сказал:
- Смотрите, они уходят влево. Значит, лево на борт, полный вперед и не спускать с них глаз. Эдмундсон! Если меня ранит или убьет, то разворачивай им навстречу и при атаке ложись на палубу. Ясно?
- Так точно, сэр, - последовал угрюмый ответ. Затем Эдмундсон добавил: - А как же радист?
- Я уже велел передать сигнал бедствия. Райан сейчас как раз этим и занимается.
Но капитан ошибался. Во время второго захода рубка была обстреляна из пушек с удивительной точностью и уничтожена вместе с радистом, кричавшим в микрофон: "Мейдей! Мейдей! Мейдей! Зеро, зеро, зеро! Нас атакуют..."
- Господи, Боже мой! - крикнул Джурович. - Они снова заходят! Вот они. Все пропало. У нас нет шансов.
- Ложись! Ложись! - крикнул Порох Росс, бросаясь на палубу вместе с Эдмундсоном.
Но Джурович остался стоять. Ссутулившись, он вцепился в свою аппаратуру, смотрел на стремительно приближавшиеся самолеты и плакал в голос. Затем он завизжал:
- За что? За что меня? За что меня? Что я им всем сделал?
Медленно, слишком медленно "Спарта" начала разворачиваться, но самолеты, трое в ряд, изрыгая пламя из пушек и пулеметов и оставляя за собой шлейф коричневого дыма, атаковали ее с левого борта. Разрывы снарядов отдавались в ушах Росса, вонзая ему в мозг раскаленные добела прутья, окатывая его каким-то странным дождем - крупными и теплыми каплями вперемежку с острыми и твердыми градинами.
Снова самолеты унеслись к горизонту, и тогда Эдмундсон завопил благим матом.
- Марк! - кричал он. - Марк!
От белого дыма у Росса слезились глаза, а от едкого запаха пороха щипало в носу. Кое-как он встал на ноги и, ухватившись за дверь, заглянул в рубку. В рубке была уничтожена вся левая часть, не осталось ни одного целого стекла, а все навигационное оборудование было выброшено на палубу и превратилось в кучу обломков и осколков. Все было усыпано битым стеклом. Эдмундсон, у которого были порезаны в кровь лоб и шея, стоял за рулем и, широко раскрыв глаза, смотрел на Джуровича, не переставая кричать:
- Марк! Марк!
Но механик никак не отзывался. Он собственно не мог этого сделать, даже если бы пожелал: у него не было головы. Впрочем, как ни странно, он продолжал находиться в вертикальном положении, сжимая руками рычаги телеграфа. Из перерезанных артерий фонтаном била кровь. Росс заметил, что его китель и брюки запачканы кровью, заляпаны мозгами. "Этого не может быть", - прозвенело в его воспаленном сознании. Он помотал головой и крикнул, зажав пальцами уши:
- Прекрати, Тодд! Сейчас же замолчи!
Он испытал немалое облегчение, когда то, что еще совсем недавно было Марком Джуровичем, медленно осело на палубу, словно воздушный шар, из которого выпустили весь воздух.
Но ноздри Росса учуяли новый запах, и это заставило его выскочить на крыло мостика и посмотреть на корму. Весь шкафут "Спарты" был охвачен огнем. Из поврежденных бочек и цистерн со смазочными материалами валил густой черный дым. Некоторые бочонки взрывались, отчего к небу взлетали гигантские "римские свечи". По всей палубе, от планшира до планшира, перекатывались потоки горящей жидкости, проникавшей в дыры, проделанные снарядами в настиле. Корабль резко сбросил скорость и начал крениться. "Спарта" явно была обречена.
Капитану "Спарты" следующие несколько минут показались вечностью, состоявшей из огня, дыма и новых взрывов. Старый корабль-трудяга умирал на глазах. Тед Росс отдал приказ покинуть корабль, и слова его команды были подхвачены и повторены членами экипажа, которые бросились к единственной уцелевшей спасательной шлюпке и паре плотов.
Но самолеты загадочного противника не довольствовались достигнутым. Они снова и снова возвращались к своей добыче, словно стервятники к падали. Пулеметные очереди косили людей, скопившихся на накренившейся палубе. Те, кому удалось избежать свинцового града, оступались и падали в ледяную воду.
"Спарта" ушла под воду, и лишь одна лодка, в которой были Росс, Эдмундсон и еще с полдюжины членов экипажа, сумела избежать образовавшегося водоворота. Но очередной заход стервятников - и положил конец шлюпке, а с ней и тем, кто в ней оказался. Уцелели только Росс и Эдмундсон. Они кое-как держались на плаву, поддерживаемые двумя спасательными поясами, вцепившись в изрешеченный пулями обломок шлюпки. Из ран на их головах обильно струилась кровь. Эдмундсон был без сознания, а Росс после холодной ванны трясся под порывами ледяного ветра, словно паралитик. Прикрывая своим телом Эдмундсона, Росс ждал конца. Его сознание тускнело - неизбежное следствие замедления кровообращения на таком холоде.
Уже совсем погружаясь в пучины забытья, Росс вдруг увидел на горизонте что-то огромное. Ему показалось, что навстречу движется остров. "Похоже, я умираю, и это все галлюцинации, - мелькнуло у него в голове. - Да, да, это явно галлюцинации". И собрав последние силы, он прошептал плохо слушавшимися губами: "Брент... Брент... я тебя люблю".
- Значит, по-вашему, Квинн, этот самый радиолюбитель поймал сигнал бедствия, так? Он, значит, услышал следующий текст: "Зеро, зеро, зеро... нас атакуют..."? Я вас правильно понял? - спрашивал энсин Норман Марлон Сэмпсон, дежурный офицер военной базы в Номе, штат Аляска, где размещались РЛС, Лоран [система дальней радионавигации в авиации и на флоте], а также радиостанция. Сэмпсон и не пытался скрыть скуку, сквозившую в его интонациях. Вместо того чтобы сосредоточить свое внимание на молодом радисте Фреде Квинне, стоявшем чуть ссутулившись возле стола Сэмпсона, тот рассеянно смотрел мимо него в окно своего кабинета на втором этаже, из которого, по убеждению его хозяина, открывался самый мерзкий вид на всем земном шаре. Сэмпсон устремил свой взгляд на небольшую гавань, кишевшую рыбацкими баркасами, а затем перевел его на город. Впрочем, это был не город, а какое-то издевательство! Только в этой забытой Богом дыре можно было увидеть такое скопление разношерстных домов, домиков и домишек. У дурацких бетонных коробок дверные проемы были отделаны китовым усом. Между домами были протянуты веревки, на которых вялилась на слабом солнце рыба. Вокруг простиралось ровное, как стол, царство вечной мерзлоты. Когда земля не была покрыта снегом, она оставалась отвратительно серой, без намека на зелень. Все вокруг в этих местах было либо серым, либо белым, в том числе море, небо и облака.
Сэмпсону был сорок один год, он лысел, толстел и мог похвастаться разве что тем, что по праву считался самым пожилым энсином военно-морских сил Соединенных Штатов Америки. "Кто, кто подложил мне такую свинью?" - снова и снова горестно спрашивал он себя. Сэмпсон сильно подозревал, что виновником его невзгод является не кто иной, как адмирал Уильям Р.Берк, по прозвищу Старый Спирт. Не исключено, что этот мерзавец пронюхал про роман Сэмпсона с его молодой женой на морской базе в Лонг-Биче в 1967 году.
После того как Сэмпсон вторично трахнул ненасытную двадцатичетырехлетнюю блондиночку-адмиральшу, его внезапно перевели к черту на рога, на базу в Диего-Гарсиа, что в Индийском океане. Потом он служил в Кваджалейне и еще на Джонстоне, коралловом рифе посреди океана. Этот остров он, Сэмпсон, считал задним проходом вселенной, пока не очутился в Номе.
Женщины, женщины... Как ему их не хватало! Как он по ним соскучился! В последних трех местах прохождения энсином службы никаких представительниц слабого пола не водилось, а здесь, в Номе, имелось энное количество белых проституток, готовых наградить клиента любой из венерических болезней, известных медицинской науке. Были тут, естественно, и эскимоски, но до них было страшно дотронуться. Большинство из них, если верить слухам, в жизни не принимали душа или ванной, и все они мыли голову мочой. Ребята шутили, что, подходя к ним с подветренной стороны, следовало надевать противогаз, а желающим заняться с ними любовью советовали отрезать себе нос до, а половые органы после акта.
Стареющий энсин вздохнул и заставил себя перевести взгляд на худое, молодое лицо Фреда Квинна, который держался так, чтобы в его осанке было ровно столько почтения, сколько положено оказывать самому старому из младших офицеров.
- Зеро, зеро, зеро, - уныло повторил Сэмпсон.
- Так точно, сэр. Именно это и передал тот самый радиолюбитель.
Марлон выпрямился, почесал ухо, потом спросил:
- Вы его знаете? Ему можно доверять?
- Мы с ним давние приятели, мистер Сэмпсон. Это надежный человек. Его зовут Ларе Гундерсон. Старый охотник на тюленей. Он живет около Савунги, на острове Святого Лаврентия. Мы с ним часто беседуем... - Квинн помолчал и добавил: - Ну, конечно, когда я не на дежурстве.
- Значит, он в радио знает толк?
- Отличный радист, сэр. Настоящий профессионал, уж это точно.
Энсин рассеянно почесал в паху, потом, прищурившись, сказал:
- Но, вообще-то, "зеро, зеро, зеро" или "ноль, ноль, ноль", это направление строго на север. Вы уверены, что он сказал именно "зеро", а не "ноль"?
- Да, сэр. Он сказал "Зеро".
- Чушь какая-то получается. Ничего не понимаю. А вы-то сами что по этому поводу думаете? Он нас не разыгрывает?
- Всякое может быть, конечно. Но у Ларса был встревоженный голос. Он сказал, что тот, кто передавал сообщение, был в панике. Правда, были сильные помехи и слабый сигнал.
- Откуда он передавал? Впрочем, в этих местах никогда ничего не понятно.
- Да, сэр. Своеобразные условия...
- Короче, мы сами не в состоянии установить, откуда пришел сигнал, так? Нужны другие перехваты. Свяжитесь с Береговой охраной.
- Я уже связывался, мистер Сэмпсон, - отозвался Квинн. - У них там все спокойно. Никаких сообщений не получали.
- Значит, это розыгрыш. Резвился какой-нибудь любителишка, который не умеет отличить бабу от тюленихи... - Сэмпсон сам же усмехнулся своей смелой метафоре и затем, немного помолчав, решил не тратить время на идиотский розыгрыш, а лучше напомнить Квинну, как надо вести себя в присутствии старшего по званию.
- Квинн! - рявкнул он.
- Да, сэр?
- Пусть дежурные не зевают, может быть, поступят еще какие-то сигналы. Предупредите их.
- Есть, сэр.
- И доложите об этом в военно-морскую разведку.
- Есть, сэр, - сказал радист и выпрямился.
Марлон Сэмпсон посмотрел на него и улыбнулся.
Коммандер Крейг Белл был невысок, худощав и лыс. У него были впалые щеки и круглые, как у филина, глаза, казавшиеся огромными за толстыми стеклами очков. У него был вид стареющего лемура. Он сидел в своем кабинете в здании разведывательного управления ВМС в Сиэтле и сосредоточенно вглядывался в лежавший перед ним документ, отчего лоб его бороздили морщины, а поджатые губы делали щеки еще более впалыми.
- Ничего не понимаю, энсин, - говорил он. - По-моему, это проблема Береговой охраны. - Оторвавшись от бумажки, он поглядел на энсина Брента Росса, голубоглазого гиганта с четкими чертами лица. Росс стоял с прямой спиной и отведенными назад плечами, чувствуя себя неуютно в форме, которая была слишком новой и слишком тесной для человека, рост которого шесть футов четыре дюйма, а вес двести двадцать фунтов. Брент кивнул, а коммандер Белл продолжал:
- Это нам прислал Сэмпсон. - Он помахал листком бумаги и пробормотал: Я знаю его не первый год. По-моему, он просто рехнулся. - Глянув в листок, Белл сказал: - Время передачи сообщения - одиннадцать ноль-ноль, то есть час назад. Но текст, "зеро, зеро, зеро" лишен смысла. Это не пеленг, не направление, не указание курса. Что вы думаете по этому поводу, мисс Уорд? - обратился он к третьему участнику этого импровизированного совещания. Лейтенант Памела Уорд была стройная женщина лет тридцати с рыжеватыми волосами. Расположившись в одном из пухлых кресел, обитых какой-то синтетикой, она воплощала собой образцовую представительницу военно-морских сил: волосы гладко зачесаны назад и собраны в пучок, синяя форма сидела безупречно. Широко расставленные зеленые глаза, высокие скулы и крепкий подбородок не позволяли назвать ее лицо красивым, хотя оно вполне заслуживало эпитета "интересное". Однако Брента Росса интересовало не столько лицо лейтенанта Памелы Уорд, сколько ее богатые формы, удачно подчеркиваемые форменным костюмом из дорогой ткани, а также стройные ноги, вызывающе закинутые одна на другую.
Энсин Росс не раз видел ее и раньше: то за столом в шифровальном отделе, который она возглавляла, то в столовой в обществе старших офицеров. Брент отдавал ей честь, сталкиваясь у входа в здание РУ ВМС [разведывательное управление ВМС США], но они никогда не разговаривали.
- Вы правы, - говорила между тем Памела Уорд, заглядывая в блокнот у себя на коленях. Это не курс, не пеленг и, насколько я могу судить, не позывные русских. Правда, я имею дело с их шифрами, а не с открытой связью... Мое дело - канал "Песец".
- Да, открытый эфир - не ваша специфика, - кивнул Белл. - Но Сэмпсон перекинул это нам... У вас есть какие-нибудь догадки, что это все-таки может быть?
- Чтобы расколоть этот орешек, надо потрудиться, - сказала Памела, отрываясь от блокнота и постукивая по нему пальцами. - Восемь слов, четырнадцать букв. Семь повторяются. Я, конечно, могу разбить это на случайные пятерки и обработать по программе известных шифров и кодов. Могу проверить на последовательное сложение или умножить сегодняшнее ключевое число на обычные десять позиций и возвести в третью степень. Если повезет, то мы получим текстовые отрезки. Но вы понимаете, что число вариантов и перестановок колоссально и растет по экспоненте...
- Разумеется, - отозвался Белл.
Лейтенант Уорд показала на компьютер в углу на подставке за столом Белла и сказала:
- Наши компьютеры СВС-16 недостаточно сильны. Мне бы хотелось подключить к работе и "Четырнадцать два нуля".
"Диоды, транзисторы, микрочипы, - пронеслось в голове у Брента. - Не женщина, а ходячий компьютер". Он не выдержал и пробурчал себе под нос:
- Какая жалость!
- Что вы сказали, энсин? - спросил Белл.
- Нет, нет, ничего, коммандер.
Белл повернулся к Памеле Уорд и, махнув рукой, сказал:
- Нет, я просто хотел слышать ваше мнение, вот и все. Совершенно нет никакой необходимости использовать "Четырнадцать два нуля". НМО [начальник морских операций, глава военно-морских сил США] и так считает, что мы слишком много им пользуемся. Я не хочу, чтобы Пентагон устроил мне нагоняй. У нас и так новый офис, - он махнул рукой. - Тринадцатый [комендант тринадцатого военно-морского района США, в который входят штаты Айдахо, Монтана, Орегон и Вашингтон] предоставил нам отличное помещение "Терминал девяносто один". Нет, это какая-то неуместная шутка, и, вообще, военно-морская разведка тут ни при чем. Ума не приложу, почему вдруг Сэмпсон отправил нам этот улов. Похоже, он все-таки совсем спятил там, в Номе. Слишком долго жил... без, так сказать, тепла и внимания... - Белл пожал плечами и умолк.
Впервые за все это время Памела улыбнулась.
- Поскольку это первое донесение такого рода, я все-таки поставлю в известность наших радистов, разведчиков и криптографов. Если русские придумали что-то новенькое, мы сможем обнаружить текстовые отрезки с повторением даже и на нашем СВС-16.
- Очень разумно, - одобрительно отозвался Белл.
- Прошу прощения, сэр, - с неожиданным напряжением в голосе произнес Брент Росс, после чего круглые глаза Белла удивленно уставились на энсина. Повернула голову в его сторону и Памела Уорд, словно впервые обратила внимание на его присутствие. На ее губах появилась легкая улыбка, вызвавшая у Брента чувство досады. Как правило, женщины реагировали на его присутствие в диапазоне заинтересованности, простиравшейся от желания пригласить на чашку кофе до стремления затащить в постель. Но эта девица устроена иначе! В ее глазах было равнодушие. С тем же видом она могла рассматривать кусок ростбифа. Брент откашлялся и сказал:
- У меня есть идея, которая может показаться несколько надуманной.
- Надуманной, мистер Росс? - отозвался Белл, подаваясь вперед. Памела, со своей стороны, откинулась на спинку кресла, придерживая руками блокнот. На ее лице отразился легкий интерес постороннего наблюдателя.
- Возможно, она покажется слишком смелой, даже абсурдной, - продолжал Брент. - Но, пожалуйста, выслушайте ее, сэр, потому что чутье мне подсказывает: в этом может быть что-то разумное.
Круглые глаза за стеклами очков с любопытством остановились на молодом человеке.
- Ну что ж, выкладывайте, что там у вас, энсин, - сказал Белл.
- Это в определенной степени связано с моим отцом, - начал было Брент, но Белл перебил его.
- Я, кстати сказать, с ним знаком. Это человек-легенда. - В голосе начальника Брента послышалось явное уважение. - Но какое отношение имеет к этому Порох Росс?
- Порох Росс - ваш отец? - осведомилась Памела Уорд, глядя на Брента с новым интересом.
- Да, - сказал тот, переводя взгляд на девушку. - Видите ли, сэр, продолжал он, снова посмотрев на Белла. - Отец рассказывал мне о войне и о самолетах...
- Понятно, энсин, - отозвался Белл. Слова Брента явно вызвали в нем любопытство - его глаза сузились, а лоб наморщился. - Но какое отношение имеет вторая мировая война ко всему этому? - он помахал листочком с радиограммой. Лейтенант Памела Уорд выпрямилась в кресле и не спускала глаз с молодого человека.
- Зеро, зеро, зеро, - произнес Брент. - Все говорит о том, что это никакой не курс, не пеленг, так?
- Что же это, по-вашему, энсин?
- Тип самолета!
- Вы полагаете, речь идет о самолетах?
- Разумеется, это лишь гипотеза, сэр. Вероятность... Но нельзя упускать из виду и вторую часть сообщения: "нас атакуют".
Коммандер откинулся на спинку кресла, его сотрясал смех. Памела Уорд, напротив, молчала и смотрела на Брента прищурившись. Росс поджал губы, на щеках его появился румянец.
- Вероятность, гипотеза, - произнес Белл. - Хороша гипотеза. Это же просто фантастика. - И затем тихо, словно стараясь убедить самого себя, он сказал: - Нас атакуют японские самолеты? Но это же невозможно! Вы просто шутите, энсин Росс! Какой-то псих напился до чертиков и выдал в эфир эту идиотскую радиограмму. Вместо нулей он сказал "зеро"! Очень остроумно, он помолчал и, поглядев в потолок, сказал: - Нет, это все ерунда. Какие тут истребители времен второй мировой войны!
- Но, сэр, ничего невозможного или невероятного в этом нет. Известно, что некоторые фанатики-японцы продолжали воевать и после капитуляции Японии, - в голосе Росса послышалось больше уверенности.
- Знаю, я все прекрасно знаю. Но поймите, юноша, вы же говорите о самолетах! Откуда тут могут быть те старые "Зеро"? Сигнал бедствия был передан пять часов назад, а со дня окончания войны прошло три с лишним десятилетия! Так-то, мистер Росс. Жаль, что вам не пришло в голову ничего более... так сказать, рационального.
- Прошу вас выслушать меня, сэр, - молодой человек говорил так серьезно, что Белл перестал смеяться, поставил локти на стол, положил подбородок на ладони и внимательно уставился на Росса. Тот же подался вперед и, сверкая своими голубыми глазами, заговорил:
- Мой отец сражался против японцев несколько лет... "Зеро, зеро, зеро... нас атакуют". Это вполне может быть сигнал бедствия времен второй мировой войны.
- Неужели вы всерьез верите, что такое возможно! - сердито заговорил коммандер. - Вы отдаете себе отчет, что вы тут городите? Нет, это просто невероятно! Японские истребители. Авианалет! - Он обернулся к Памеле Уорд, которая смотрела на него, не выказывая никаких эмоций.
- Это "Мицубиси А6М2", - гнул свое молодой человек.
- Знаю, энсин, знаю. Я изучал историю второй мировой войны. Я тоже кончал академию. - Он побарабанил пальцами по столу и, глядя в глаза Россу, произнес: - Вот что я хочу вам сказать, мистер Росс...
- Слушаю, сэр.
- Вы были правы.
- Прав?
- Да. Ваша гипотеза абсурдна. Нет, она просто смехотворна! Я испытываю глубочайшее уважение к вашему отцу, но, возможно, он слишком много рассказывал вам всяких военных историй... - Пальцы Белла продолжали выбивать барабанную дробь. - Вы мой помощник, у вас хорошие перспективы... Короче, я хочу заключить с вами соглашение.
- Соглашение?
- Да. Если вы забудете об этих истребителях, я забуду о том, что вы тут наговорили.
Воцарилось молчание. И Памела Уорд, и Крейг Белл уставились на Брента Росса.
- Забыть о возможности существования японских фанатиков? - произнес молодой человек, словно спрашивая самого себя. Он прекрасно понимал, что маленький человек, сидевший за письменным столом, держал в своих руках его карьеру, но все же в этой радиограмме было нечто жуткое, зловещее... Вдобавок ко всему, он, Брент, еще ни разу в жизни добровольно не уступил напору со стороны другого человека. Помолчав, Брент сказал: - Хорошо, сэр, я никогда больше не заговорю об этом в вашем присутствии, но я все-таки, с вашего позволения, поразмыслю об этом на досуге.
На лице Белла появилась улыбка. Он решил разрядить напряжение.
- Отлично, мистер Росс, - сказал он, а затем коротко кивнул головой и добавил: - Что ж, можете возвращаться к исполнению ваших обязанностей.
- Есть, сэр, - отчеканил энсин и отдал честь коммандеру. Затем он повернулся кругом и двинулся к двери. Памела посмотрела ему вслед, невольно любуясь его прекрасной атлетической фигурой. Дверь за Брентом закрылась, и Памела осталась в кабинете наедине с Беллом.
- Вы полагаете, я обошелся с ним слишком сурово? - спросил он Памелу.
Прежде чем ответить, специалист по шифрам чуть поджала губы.
- Он еще молод, у него живое воображение, - задумчиво произнесла она.
- Да, он всего полгода как из академии, - ответил Белл. - Думаю, он довольно скоро поймет, что самое важное качество разведчика - это цинизм.
- Особенно, когда имеешь дело с русскими, сэр, - отозвалась Памела.
- Вот именно, - хмыкнул Белл. - Вот именно, лейтенант.
Памела Уорд стремительно поднялась с кресла.
- С вашего разрешения, коммандер, я вернусь в свой отдел, - сказала она, на что Крейг Белл только кивнул.
Выйдя из кабинета коммандера Белла, Памела оказалась в большой приемной, где вовсю трудились шестеро женщин. Четыре из них сгорбились за пишущими машинками, а две напротив, с прямыми спинами сидели и смотрели на экраны "электронных редакторов", напоминавших глаза циклопа. В комнате никто не разговаривал, слышался только шум компьютеров и стрекотание пишущих машинок. В дальнем углу у автомата с питьевой водой, прислонившись к стене, стоял Брент Росс. В руке у него был бумажный стаканчик, а глаза смотрели на противоположную стену.
Памела не спеша двинулась в его направлении, остановилась возле автомата с водой, наполнила еще один стаканчик и сказала без тени снисходительности в голосе:
- Если хотите, энсин, я могу обработать сообщение - проверю его с точки зрения шифров и кодов. Но только для этого придется выбрать окно обработка может занять довольно много времени. - В ее интонациях чувствовалось явное желание помочь. Ни тени превосходства. Никакой иронии.
- Спасибо, лейтенант, - сказал Брент и выпрямился. Ему стало интересно, есть ли и впрямь у этого "компьютера" что-то человеческое. - Это очень любезно с вашей стороны. Но если я прав, то компьютеры тут вряд ли помогут.
- Это верно.
- Значит, по-вашему, я рехнулся?
- Нет, - улыбнулась Памела. - Японцы действительно продемонстрировали поразительное умение воевать, даже когда война, казалось бы, окончилась раз и навсегда. Они способны на самые неожиданные вещи... Но японские самолеты над Беринговым морем... Это уж чересчур... Согласитесь, энсин, что это и впрямь что-то очень уж необычное.
- Вы, конечно же, правы, лейтенант. Может быть, все дело в том, что там находится мой отец... Он капитан старой посудины, доставляет оборудование ребятам, которые занимаются разведкой нефти на Аляске, в районе Теллера...
- Я этого не знала, - сказала Памела и, оглянувшись по сторонам, быстро добавила: - Здесь слишком шумно. Давайте найдем какой-нибудь тихий уголок...
Брент внезапно почувствовал себя человеком, который обнаружил на заднем дворе золотую жилу.
- Как насчет ленча, лейтенант? - осведомился он, с трудом скрывая охватившее его воодушевление.
- Меня зовут Пам, а ленч - это то, что надо! - в ее голосе почувствовалась ответная заинтересованность. От былой индифферентности не осталось и следа.
- Меня зовут Брент.
- Я знаю.
- В районе порта есть неплохое местечко. Называется "Морская пища вкуснотища!" Неподалеку от Никерсон-стрит. Оттуда отличный вид на канал к озеру Вашингтон.
- Морская пища - вкуснотища! - с улыбкой повторила Памела. - М-да! Это что-то новое.
- И еще, лейтенант... я хотел сказать, Пам, - поправился заметно повеселевший Брент. - Я вовсе не посылаю сигналы бедствия. Пока что я не иду ко дну.
- Я понимаю, Брент, - рассмеялась Памела Уорд. - Я все прекрасно понимаю. Это будет увеселительная прогулка.
У компьютера, оказывается, есть сердце, подумал Брент, открывая дверь.
Ресторанчик "Морская пища - вкуснотища!" занимал первый этаж старого дома буквально в нескольких шагах от канала, по которому то и дело сновали корабли и баржи. Ресторанчик был умело декорирован сетями, буями, фонарями, медными нактоузами. Кроме того, там имелся огромный дубовый руль с клипера и пол тикового дерева - из палубной обшивки военного корабля "Нортхемптон".
- Просто прелесть, - сказала Памела, отрываясь от врученного ей меню и обводя взглядом заполненный посетителями и украшенный всеми этими морскими аксессуарами зал. Устроившись в полутемном уголке напротив Брента Росса, она видела не только столики кафе, но и парусные шлюпки и небольшие пароходики, проходившие по каналу.
- Я рад, что вам тут нравится, - отозвался Брент. - Но погодите - нас скоро начнут кормить...
- Что же мы будем есть?
- Мне нравится тут буйабез. Это их коронное блюдо.
- Ну что ж, буйабез так буйабез, - весело откликнулась Памела. - Мне только надо вернуться на службу ровно к четырнадцати ноль-ноль. А вам?
- И мне тоже. В нашем распоряжении целый час. Этого больше чем достаточно. Но такую еду нельзя есть наспех. Ее надо смаковать. - Он поднес пальцы к губам, а потом помахал рукой официантке, добавив: - Они, кстати, славятся своими коктейлями. Лучше всего взять "май-тай" [коктейль из рома, ликера "Кюрасао" и сока].
- Ну что ж, один бокал, так и быть, - с улыбкой сказала Памела. - Но только один, Брент. Мы как-никак на службе.
- Понятно, - сказал он. - У меня самого сегодня, кстати, дежурство...
Брент и Памела сделали заказ, официантка забрала меню, и они не успели оглянуться, как на столе уже появились коктейли.
- Я никогда раньше не пробовала "май-тай", - сказала Памела, поднося высокий стакан к глазам и рассматривая его содержимое.
Брент Росс смотрел на Памелу Уорд так, словно видел ее впервые. Ему никогда не приходилось видеть такие удивительные глаза. Темно-зеленые, они сверкали на свету, словно изумруды. И хотя у нее было упругое, гибкое тело, которое тогда, в кабинете Белла, привлекло к себе внимание Брента, теперь его гораздо больше поразило ее лицо. Оно возбуждало его куда сильнее, чем ее ноги, бедра, грудь. Он понимал, что придирчивые ценители могли бы остаться неудовлетворенными: узкий нос, слишком выдающиеся скулы, недостаточно широкий лоб. Но у нее был изумительный подбородок, полные губы, гладкая кожа, здоровый цвет лица. Да и годы, а Памеле было лет тридцать, только шли ей на пользу, служили дополнительным украшением: опыт и сила характера напоминали о себе в легких складках у рта, прищуре глаз, придавали ей то неповторимое обаяние, которым не могли похвастаться знакомые студенточки Брента. Но ее главное очарование заключалось в той грации, с которой она совершала самые простые, самые будничные и заурядные действия. То, как она держала меню, как теперь играла с бокалом, очаровывало, словно прекрасная актерская работа.
- Ну что ж, - сказал Брент, поднимая бокал и чувствуя, как в горле появился ком, а в висках застучали молоточки. - Выпьем за военно-морскую разведку. Пусть она и впредь остается такой же.
- Какой?
- Способной разведывать.
Памела хмыкнула и лукаво спросила:
- Все еще не можете забыть эту радиограмму?
- Так точно.
- Из-за того, что в этих краях находится корабль вашего отца?
- Он действительно там. Но я вовсе не утверждаю, что с его кораблем могло что-то такое приключиться. Сообщение могло прийти из другой части света. Арктика вообще выкидывает разные фокусы. Радиосигналы скачут там как не знаю что...
- Это верно, - задумчиво проговорила Памела. Затем быстро продолжила: Ваш отец - удивительный человек. Он ведь, кажется, сбежал из лагеря военнопленных и долго потом добирался до Австралии, верно?
- Верно, - сказал Брент и заулыбался. - В конце тысяча девятьсот сорок второго года его взяли в плен на Соломоновых островах и отправили на Минданао. Но несколько месяцев спустя ему удалось устроить побег, и он добрался до Австралии в шлюпке.
- Это просто невероятно!
- Да уж, - согласился Брент Росс. - Пока сидел в лагере, он изучил японский язык. Он даже иногда поет японские песни, - добавил Брент и усмехнулся.
- Почему его зовут Порох?
- У моего отца крутой, вспыльчивый характер, - сказал Брент с улыбкой. - Вспыхивает как порох.
- Вот как?
- Но это еще не все. После того как он удрал от японцев, он снова был призван во флот. На авианосец "Эссекс". Но поначалу он служил на "большом Э".
- На "большом Э"?
- Извините. Так называли авианосец "Энтерпрайз". Он был там зенитчиком. Говорят, когда он стрелял по японским самолетам, то всегда кричал: "У нас еще есть порох!"
Лейтенант Памела Уорд понимающе кивнула головой.
- А что другие ваши родственники? - спросила она.
- Мама умерла десять лет назад. Братьев и сестер у меня не было. Отец тогда как раз уволился из ВМС. Но на берегу ему стало страшно не по себе, он скучал и потому пошел служить в торговый флот. - Брент сделал глоток из бокала и продолжил. В его голосе звучала гордость. - Отец начал войну как старшина-артиллерист, а закончил уже при штабе Нимица - сначала как переводчик, а затем как офицер разведки.
- Способный человек...
- Да. А потом, в тысяча девятьсот сорок пятом, его прикомандировали к штабу генерала Макартура вместе с Мейсоном Эвери и Марком Алленом.
- Кэптен Мейсон Эвери и адмирал Марк Аллен, - задумчиво произнесла Памела.
- Вот именно, - кивнул головой Брент, и в глазах его появилось удивление. - Вы, как я погляжу, кое-что знаете про этих морских волков.
- Еще бы, - рассмеялась Памела. - Как-никак кэптен Эвери - советник нашего шефа адмирала Стэнтона. Я видела его однажды на брифинге.
- Ну, а Марк Аллен? - спросил Брент, чуть приподнимая брови.
Ее смех напомнил ему журчание горного ручья по камешкам.
- Это совсем просто. Он мой дядя. Он много рассказывал мне о подвигах Пороха Росса. Вы себе не представляете, какое количество морских историй знает этот человек.
- Наверное, вы правы, - улыбнулся Брент Росс. - Но в одном я могу быть уверен.
- В чем же?
- Мой отец знает их еще больше. - Они оба рассмеялись, Росс постучал пальцами по крышке стола и сказал: - Могу я задать вам вопрос личного характера?
- Милости прошу.
- Когда мы впервые встретились в кабинете коммандера Белла, вы держались несколько... отстраненно. Так, словно для вас я вообще не существовал. Я не вызывал у вас никакого интереса, - Росс замолчал, продолжая выбивать пальцами дробь. - Надеюсь, мои слова не покажутся вам проявлением мании величия, но...
В ее голосе снова появились прежние серьезные интонации.
- Брент, вы отдаете себе отчет в том, что приходится вынести женщине, когда она пытается успешно действовать в мужском мире?
Это прозвучало настолько откровенно, что Бренту сделалось немного не по себе.
- Если честно, то нет, - сказал он, поколебавшись.
- Я понимаю, что это, наверное, звучит страшно банально, но женщине приходится и стараться произвести впечатление и в то же время быть начеку.
- Да, бывают, наверное, проблемы... - задумчиво протянул Брент.
- Проблемы? - Памела Уорд горько усмехнулась. - Иногда это самая настоящая война. Я прекрасно знаю, чего можно ожидать от мужчины в театре, на официальном обеде или в дружеском застолье, но когда ты сидишь перед компьютером вот в этом наряде, - она показала на свою синюю форму, - то ты играешь совсем в другую игру, вы уж мне поверьте.
- Значит, вы просто проверяли меня?
- Я проявляла осторожность, - начала Памела и поморщилась. Ну и, конечно, подсознательно проверяла. Такая уж у меня профессия... Приходится подвергать проверке всех и вся.
Воцарилось долгое молчание, наконец Брент осмелился его нарушить вопросом:
- Ну и как, Пам... Я выдержал экзамен?
- Первый, да. И на "отлично". - От ее улыбки у него сразу повысилось настроение и мрачные предчувствия растворились, словно их вовсе не существовало.
- Первый? - повторил он, улыбаясь ей в ответ.
- Да, проверка, как правило, бывает достаточно длительной, - сказала она, глядя ему прямо в глаза.
Брент почувствовал, как сердце гулко забилось в груди. "Как удивительно меняет свои настроения эта женщина, словно хамелеон цвета", - подумал он и спросил: - Ну, а когда можно сдать остальные экзамены?
- Вы действительно этого хотите?
- Конечно, - глухо отозвался он. - И причем отнюдь не из праздного любопытства.
- Ну что ж, всему свое время, - услышал Брент. - Я не викторианская ханжа, но стоит ли так уж торопить события?
Ладонь Памелы Уорд опустилась на запястье Брента.


- Так-то оно так. Но, с другой стороны, говорят, что для здоровья вредно особо мешкать. - Теперь ее смех вызвал у него ассоциации с пузырьками, вскипающими в бокале шампанского. Их взгляды встретились. Казалось, между их глазами протянулись какие-то невидимые, но прочные нити. Но это впечатление оказалось мимолетным. Вскоре Памела отвела взгляд, убрала руку. Бренту захотелось застонать, и он с трудом сдержался.
- Ну, а когда вы закончили учебу в академии? - спросила она, снова меняя тон.
- Примерно полгода назад, - медленно ответил Брент, потом сказал: - Все это время я говорю исключительно о себе. Ну, а что вы можете поведать мне про себя? Кто ваши родители?
- В общем-то, ничем особенным я похвастаться не могу, - Памела быстро поведала своему спутнику о детстве на Лонг-Айленде, об учебе в Вассаровском колледже, о работе в военно-морской разведке, куда она попала благодаря математическому диплому, о тайнах мира криптографии, о том, что такое шифровка и дешифровка. - Наши моряки так нуждались в математиках, сказала Памела в завершение рассказа, - что мне удалось обойтись без обычной долгой подготовки. Вы просто не поверите...
- Ну, ну!
- С меня сняли мерки для формы, научили отдавать честь, и потом я вошла в комнату, где стояли компьютеры, и начала работать. Я никогда в жизни не была на военном корабле. Я вообще очень мало знаю о кораблях, о современном оружии...
- Зато вы разбираетесь в компьютерах. В шифрах. Очень немногие могут этим похвастаться.
- Спасибо, Брент.
- А братья и сестры имеются?
- Нет, я единственный ребенок в семье. Отец наш вышел в отставку. Они с мамой живут в Вермонте. Мама - сестра Марка Аллена...
- Ясно, - кивнул Брент.
Тут к столику подошла официантка и принесла буйабез, большую плошку, в которой дымилось нечто восхитительное из крабов, омаров, креветок и каких-то моллюсков. Пока официантка раскладывала это варево по тарелкам, Памела нетерпеливо вздыхала.
- Немножко интереснее, чем в нашей столовой, - заметил Брент.
- Готова обедать здесь хоть каждый день, - сказала Памела и зачерпнула полную ложку буйабеза.
- Восхитительно! - воскликнула Памела, вытирая губы краем салфетки. Кивнув головой в сторону пустой плошки, она сказал: - Вот уж не думала, что у нас хватит сил съесть все, что там было.
Не успел Брент ответить, как услышал громкий возглас: "Привет, Росс! Эй на палубе! Ложитесь в дрейф, сейчас к вам подойдет Джефф Фоулджер!"
- Есть лечь в дрейф! - отозвался Брент, поднимаясь из-за стола. Широко улыбаясь, он протянул руку высокому стройному энсину с каштановыми волосами и пронзительными карими глазами. Держа в руке бокал с какой-то выпивкой, он, пошатываясь, продвигался к их столу. За ним шел еще один энсин - темноволосый крепыш. Казалось, он был сделан из камня и твердого дерева. У него в руках ничего не было.
- Джефф! Рад тебя видеть, Джефф Фоулджер, - сказал Брент, пожимая руку подошедшему приятелю.
- А это Майк Хьюз, - сообщил Джефф, махнув в сторону своего спутника рукой с бокалом, отчего часть содержимого выплеснулась на пол. Мужчины обменялись рукопожатиями, после чего Брент представил Фоулджера и Хьюза Памеле.
- Присаживайтесь, - предложил молодым людям Брент.
- Спасибо, - отозвался Фоулджер, - но в баре нас ждут полные бокалы. Неверной рукой он показал на дверной проем, ведший в темный альков. Просто хотел поприветствовать тебя... - Хьюз между тем, сохраняя молчание, изучал Памелу. В отличие от своего говорливого спутника, он держался на ногах твердо и не шатался.
- Мы только что прилетели из Чикаго в майковой "Сессне-441", - доложил Бренту Джефф, а потом, ухмыльнувшись, добавил: - В Вашингтоне захватили пару кисок и подбросили их до Денвера. Стали членами клуба Одной Мили над Средним Западом.
- Это точно, - подтвердил Хьюз гулким басом. - Я врубил автопилот и занялся своим делом. Отлично повеселились, - сказал он и рыгнул.
- Да, полет получился незабываемый, - подтвердил Джефф, глядя куда-то в пространство. - Работали в поте лица всю дорогу над Средним Западом.
- Прямо уж! - пренебрежительно фыркнул Хьюз. - Ты выдохся еще до Детройта. Я-то, по крайней мере, продержался до Вичиты.
- Зато потом... - хихикнул Джефф.
- В следующий раз поработаем над Тихим океаном на высоте тысяча футов, - пообещал Хьюз, не спуская глаз с Памелы. Он был очень похож на охотничью собаку, учуявшую дичь. Памела спокойно встретила этот взгляд и не отвела глаз.
- Мы празднуем, дружище, - сообщил Джефф Бренту, - потому как получили назначение на "большой Джей".
- На "большой Джей"? - переспросила Памела, внезапно ожив.
- Би-би-шестьдесят два. Линкор "Нью-Джерси", - весело пояснил Фоулджер. - Перед вами два новых помощника командира БЧ оружия. Завтра мы вылетаем в Перл. - Он попытался распрямить свою узкую грудь, но вместо этого пошатнулся.
- Осторожно! - отозвался Брент, протягивая ему руку.
- "Томагавки", "Гарпуны", "Вулканы", шестнадцатидюймовые снаряды, продолжал Фоулджер, решительно отказываясь от подпорки. - Мы в состоянии справиться в одиночку со всем флотом Иванов.
- А ты любишь зрелых женщин, энсин, - перебил приятеля Хьюз, буравя своими черными глазами Брента.
Брент почувствовал, как в груди у него нагревается, постепенно раскаляясь, спираль, которая посылает сигналы тревоги по всему телу, заставляя напрягаться мускулы и сжиматься кулаки. Этот человек использовал в своих интересах деликатную ситуацию, провоцируя его воинственные инстинкты, которые проклинали правила цивилизованного существования, мешавшие вступить в поединок. Цивилизация требовала действий не от мускулов, а от мозга, но ее влияние слабело на глазах.
- А ну, кончай, - буркнул Брент неожиданному сопернику. - У тебя слишком длинный язык.
Хьюз дернул головой так, словно его только что ударили. Не успел он открыть рот, чтобы что-то сказать, между ними с поднятыми руками возник Джефф.
- Кончайте, парни, - сказал он. - Отбой, отбой! Не надо поднимать волну, Брент. Майк сильно надрался, вот и все. Он сам не знает, что несет. Все в порядке, все в полном порядке. Верно я говорю, парни?
Майк не спускал глаз с Брента. Он фыркнул.
- Конечно, все в порядке. Но все было бы еще нормальнее, если бы на "большом Джее" имелись бабы. Тогда долгие плавания показались бы гораздо короче, верно я говорю, дружище Росс?
Не успел Брент что-то ответить, он почувствовал, как Памела взяла его за руку и сказала:
- Наверное, женщины были бы там очень даже к месту. Они помогли бы помощникам командира БЧ оружия повысить свой Ай-Кью! [IQ - коэффициент умственного развития, определяется с помощью специальных тестов и является во многих государственных и частных организациях в США важным критерием подбора кадров]
Буравя Брента глазами, горевшими как угли, из-под густых черных бровей, Хьюз прорычал:
- Ты хорошо плаваешь за своим письменным столом, энсин. Все ваше геройство, береговые крысы, состоит в том, чтобы тра...
Здоровяк Хьюз не успел докончить фразу. Кулак Брента метнулся, словно кобра, угодив противнику в зубы, отчего во все стороны брызнули кровь и слюни. Хьюз отшатнулся назад, зажав рот рукой, сплевывая кровь. Он быстро принял боевую стойку, расставив пошире ноги, сжал кулаки. Брент, стиснув зубы и прищурившись, шагнул в его сторону. На его шее, как веревки, натянулись жилы. В зале воцарилось гробовое молчание. Все собравшиеся устремили взоры на двух противников.
- Отставить! - крикнула Памела, вставая из-за стола. Хватит. Я здесь старший по званию офицер. Ну-ка кончайте, иначе я позову патруль и вы оба окажетесь на гауптвахте. Это я вам обещаю.
Медленно противники повернулись и посмотрели на лейтенанта Уорд. Они поняли, что она права насчет своего старшинства, а кроме того, по ее выражению лица, по тому, как были поджаты ее губы, они увидели, что она вполне готова выполнить свою угрозу.
Затем в зале возникла легкая суматоха, и из кухни выбежал хозяин ресторанчика в поварском колпаке и белом халате.
- Что тут происходит? - встревоженно выкрикнул он, оглядывая собравшихся.
- Ничего, - коротко ответила Памела.
- Дружеская дискуссия, - сообщил ему Джефф. Он внезапно утратил прежнюю расхлябанность и, перестав шататься, крепко и решительно взял за руку своего приятеля. Здоровяк-энсин неохотно подчинился призывам Джеффа и отступил.
- Все в полном порядке, - уверил Джефф хозяина. - Никаких проблем.
Но Брент прекрасно понимал, что это совсем не так, и проблемы оставались. Впрочем, он надеялся, что они еще увидятся с Майком Хьюзом, а увидевшись, разберутся, кто есть кто в военно-морских силах США.
Впрочем, он был готов выяснить это с Хьюзом когда угодно. Хоть сейчас.
2. 2 ДЕКАБРЯ 1983 ГОДА
Примерно миллиард лет тому назад, в археозойскую эру, северная часть Тихого океана бурлила, словно котел на плите. Это давали о себе знать многочисленные вулканы. В результате деятельности восьми с лишним десятков таких вулканов с океанского дна поднялись острова, впоследствии получившие название Алеутских. Они образовали своеобразную дугу, протянувшись на тысячу сто миль от Аляски на запад, напоминая собой гигантский кинжал. Острие этого кинжала оказалось нацелено на полуостров Камчатка. Самый кончик этого кинжала, остров Атту, выступает из воды, словно закругленный серый могильный камень. Столетиями мореходы, проходившие мимо этого большого камня - пятнадцать миль в ширину и тридцать пять в длину - и державшие курс на Командорские острова в двухстах милях от Атту, с благоговейным страхом взирали на один из самых мрачных ландшафтов на земном шаре. Отвесные склоны гор вулканического происхождения с вершинами, достигавшими трех тысяч футов, голые заболоченные долины и изрезанные бухточками берега, окаймленные белой полосой прибоя, - все это напоминало о том, что эти края шутить не любят.
Эти промерзшие, пустынные, каменистые берега стали домом для рыбаков-алеутов, потомков переселенцев из России восемнадцатого-девятнадцатого столетий. Они ютятся в убогих землянках, носят куртки с капюшонами и брюки из тюленьих шкур и существуют исключительно промыслом рыбы и тюленей. Но здешние воды с их непредсказуемыми ветрами, туманами и снежными бурями коварны и опасны. Службе Береговой охраны США, патрулирующей Берингово море, снова и снова приходилось высылать на остров вертолеты в поисках пропавших рыбаков.
В десять ноль-ноль утра 2 декабря лейтенант Соломон Ливайн из летного отряда Береговой охраны США вел свой вертолет "Сикорский НН-52" над южной оконечностью острова Атту. Худой, угловатый, кареглазый и большеносый лейтенант постоянно наклонялся то вперед, то вправо, ругая на все корки приборную панель, заслонявшую ему обозрение, ручку управления, рукоятку шага винта и педали рулей, не дававшие покоя его рукам и ногам. Доставалось комбинезону, в котором томилось его тело, а также шуму и вибрации. Шлемофон не заглушал ни рева двигателя "Дженерал электрик Т-58", ни стрекотания трехлопастного несущего винта.
- Нет, мы совсем офигели! Какого хрена мы тут делаем? Какого дьявола гоняем эту дребезжащую дуру над морем? Зачем ищем раздолбаев-рыбаков? Надрались, небось, до чертиков, и дрыхнут себе в пещере с тюленями...
Последняя реплика заставила усмехнуться второго пилота, дюжего молодого негра энсина Тайрона Джонса:
- Первый раз в жизни ты прав, белый хозяин. Тюлени и то лучше, чем здешние бабы.
- Еще бы! Тюлени хоть купаются. - Ливайн щелкнул тумблером переговорного устройства. - Эй, как ты там, Девис? - обратился он к третьему члену экипажа.
Механик Тим Девис, прижатый к откидному сиденью задвижной дверью вертолета, которая была закреплена в открытом положении, как всегда делалось во время поисково-спасательных полетов, откашлявшись, сказал:
- Все в порядке, лейтенант, если, конечно, не считать сущего пустяка!
- Что там у тебя? - буркнул Ливайн.
- Левое яйцо.
- Ну, что с ним?
- Отмерзло и отвалилось, лейтенант.
- Отлично. Стало быть, ты теперь легче на одну унцию, - Ливайн снова щелкнул тумблером переговорного устройства, обратившись к Джонсу: - Ну, а что подсказывает тебе волшебная шкатулочка? Где эти сволочи-алеуты?
Джонс глянул на мерцающий красноватый экран компьютера, подключенного к Лорану.
- Истинный два-семь-восемь. Дальность тридцать миль...
- Ползем, стало быть, правильно?
- Правильно, босс.
- Только мы не знаем, есть ли у этих жоп радарный отражатель, верно?
- Верно, хозяин, - сказал Джонс, глянув на прикрепленный к колену планшет. - Сегодня ты что ни скажешь - все в самую точку. Мы увидим их жестянку невооруженным глазом.
- Черта лысого, - буркнул Ливайн. - А впрочем, кто знает... Как говорится, бабушка надвое сказала. Вдруг и повезет. Ладно, продолжай наблюдение, - Ливайн посмотрел на остров, который проплывал под ними в каких-то нескольких сотнях футов. - Ну и ну. Прямо как могильный камень, заметил он, впрочем, не выказывая особых эмоций.
- Так оно и есть, белый хозяин, - кивнул Тайрон Джонс. - Еще с той войны тут валяются сотни японских скелетов.
- Знаю. Говорят, тут шныряет старик японец... капитан вроде, так он все ищет эти кости.
- Зачем? Он что - охренел? Почему бы им не оставить в покое мертвецов? Воевали, воевали за эту чертову дыру...
Ливайн пожал плечами и сказал:
- Они сжигают кости, а пепел помещают в белые шкатулочки, которые везут домой, в Японию. А потом помещают их в храме. Считается, что так покойники попадают на небеса. В японский рай, так сказать...
Чернокожий посмотрел вниз, на остров, и буркнул:
- А по-моему, Сол, это все хренотень. Такая же долбаная глупость, как и твой обрезанный член.
Лейтенант улыбнулся краешком губ. Ему нравилось летать с этим чернокожим грубияном. Одинокие, полные обид и страхов, эти двое игнорировали третьего члена экипажа и пользовались отгороженностью кабины вертолета от внешнего мира для того, чтобы всласть поиздеваться друг над другом. Подобные выходки доставляли им странное удовольствие. Причем они проделывали это именно в своей холодной, грохочущей машине, во время длинных унылых полетов, когда усталость и напряжение брали свое. На земле они вели себя совсем иначе.
- Эй, белый хрен! Наш радар что-то заприметил, - сказал второй пилот и быстро добавил: - Нет, эта мамочка великовата для рыбацкой посудины.
- Успокойся, Братец Кролик. А то сблюешь всей съеденной с утра требухой. Твое дело давать мне пеленг, а не рассуждать, у кого какие размеры.
- Два-восемь-ноль. Восемьдесят миль.
- Восемьдесят миль. Долбать твою мать! Только эти алеуты-разгребаи могут заплывать так далеко. Это же половина расстояния до Командоров. Практически русские воды. - Покосившись на топливный расходомер, он тронул пальцем кнопку газа. - Ну держись за свою шерсть, Братец Кролик. Сейчас рванем.
С полчаса в кабине царило молчание, перебиваемое только переговорами насчет пеленга. Ливайн и его второй пилот никак не могли понять, в чем дело. Объект двигался слишком быстро для рыбацкого судна и даже для торгового корабля. Отсутствие видимости также действовало на нервы. Облака и туман окутывали "Сикорского" серой пеленой, и лишь изредка внизу проглядывало такое же серое море.
Наконец Ливайн выругался и сказал:
- Это, наверное, русский крейсер.
- В этом районе?
- А что такого? По крайней мере, у наших тут ничего такого похожего не водится. У тебя есть какое-то другое объяснение? - спросил Ливайн второго пилота, на что тот, подумав, коротко ответил:
- Нет.
- В общем, сейчас все проверим. Все равно залетели к черту на рога. Может, они увидели алеутов и подобрали их, кто знает... - Ливайн пожал плечами и продолжил: - Когда их увидим, попробуй обе аварийные частоты.
- Сам знак", - буркнул Джонс, напряженно вглядываясь перед собой.
- Ну, приметил что-нибудь?
- Ни хрена. Это все равно как отыскать крайнюю плоть раввина. - И вдруг чернокожий крикнул: - Батюшки! Это же целый остров!
- Где? Где?
- На двух часах, дальность две мили.
- Понял. Это авианосец, - с удивлением в голосе произнес первый пилот. - Вот уж не думал не гадал... Неужели у нас тут есть авианосцы? У русских их точно нет. Значит, это все-таки наш. Ничего не понимаю... - Он постучал себя по виску и затем уверенно взялся за ручки управления. - Сейчас я сделаю облет на тысяче метров, а ты попытайся выйти с ним на связь. Попробуй частоту FM-шестнадцать и "рубка-рубка". Вдруг, они видели алеутов, - он нажал на педаль и отклонил ручку управления вправо.
Второй пилот хмыкнул, поднял руку к верхней панели и повернул две ручки. Затем он начал бубнить нараспев:
- Неопознанный авианосец... неопознанный авианосец... Это вертолет Береговой охраны один четыре шесть пять... Как поняли? Прием! - Снова и снова он повторял заклинание, а НН-52 сделал круг над кораблем, который было очень плохо виден сквозь пелену тумана. Но ни Ливайн, ни Джонс ничего не слышали в наушниках, кроме треска помех.
- Черт! Почему они молчат? Тайрон, ты не видишь, какого цвета эта посудина?
- Хрена тут увидишь в таком тумане. Но вроде для авианосца она маловата, для вертолетоносца великовата.
- Долбать их во все дырки! - раздраженно буркнул Ливайн. - По всем морским правилам они обязаны откликнуться. Давай узнаем номер и доложим куда следует. Мне осточертели эти бравые морячки. Сейчас пройдемся на бреющем.
- Эй, дружище, спокойно! Ты же знаешь правила насчет бреющих полетов!
Лейтенант с досадой махнул рукой, и вертолет, сделав вираж, оказался справа от загадочного корабля. Ливайн снизился до ста футов, бормоча:
- Сейчас пройдем вдоль левого борта и проверим номерок.
- Если ты очень снизишься, то подставишь им свою жопу, - сказал Тайрон. - Не нравится мне эта штучка. Странная у нее какая-то форма... И на связь не выходят... - И вдруг с испугом он воскликнул: - Эй, Сол! У нее на палубе какие-то старые монопланы. Они готовятся взлететь. Нет, дело нечисто. Уходи вверх.
- Не свисти! Они идут по ветру. А чтобы запустить самолеты, надо разворачиваться против ветра. Сейчас я обгоню ее, а ты запиши номер. Им это так даром не пройдет. Уж это как пить дать. Они еще у меня попоют!
Делая восемьдесят узлов, вертолет быстро догнал корабль. Вскоре Ливайн спросил второго пилота.
- Ну что, видишь номер?
- Сейчас... Нет, номера не вижу... Никакого номера нет, а есть какая-то картинка. Да, точно. Вроде как огромный цветок, - затем после паузы Таиров крикнул: - Господи, они целятся в нас. Там сотня зениток, никак не меньше.
- Не может быть, - крикнул ему Ливайн.
Внезапно поднялся фейерверк - зенитки начали обстрел вертолета.
- Стреляют! - крикнул второй пилот. - Сматываемся!
Ливайн в ужасе смотрел, как весь левый борт корабля стал изрыгать пламя. Казалось, десятки вулканчиков по команде стали извергать огнедышащую лаву. Эти огненные потоки устремились к вертолету, словно желая поскорее поглотить его.
Объятый паникой Ливайн молниеносно прибавил газу, рванул ручку вправо, дернул вверх рукоятку шага винта и дал правую педаль. Вертолет задрал нос кверху. Угол атаки несущего винта увеличился, отчего НН-52 рванулся ввысь, словно испуганная птица. Но шансов на спасение у него не было. Ослепительная вспышка, грохот - и на голову лейтенанта упала панель с передатчиком. Он был еще в сознании, когда в лицо ему брызнули плексиглас и обломки рычагов управления. Лейтенант Соломон Ливайн успел лишь коротко вскрикнуть, и затем новый снаряд разорвал его в клочья, забрызгав энсина Тайрона Джонса кровью, осколками ребер, кусками легких. Другие снаряды пробили фюзеляж, уничтожили задний винт. Вертолет 1465 Береговой охраны США, кувыркаясь, рухнул в море.
Даже во сне Пороху Россу не давали покоя двигатели "Спарты". "Работают плавно, несмотря на старые поршни, чудеса!.. - вертелось у него в голове. - Прямо как турбины... Прямо как турбины..." Затем сквозь гул машинного отделения он услышал до боли знакомый голос: "Капитан! Капитан! Капитан! Не умирайте! Не умирайте, как все остальные".
Росс открыл глаза. Он лежал на спине, и над ним маячило искаженное болью лицо матроса Тодда Эдмундсона, причем и голова, и шея были все в бинтах.
- Где мы, Тодд? - спросил его Росс.
- Вы мне не поверите, капитан!..
- Сейчас я поверю чему угодно.
- На авианосце. Он нас подобрал. Я уже решил, что вы тоже погибли...
- Слава Богу, вроде бы, нет, - пробормотал Росс, принимая сидячее положение и морщась от судорог в спине и плечах. Он быстро окинул взором спартанскую обстановку каюты - две койки, два маленьких шкафчика, умывальник, зеркало, динамик, светильник на потолке в проволочной оплетке, а также медные часы, показывавшие десять. К его удивлению, его форма была высушена и выглажена, на рукавах сверкали по четыре золотых нашивки.
- Десять часов? - удивленно проговорил он, показывая на часы. - Но это какая-то чушь, Тодд. Сколько же я, черт возьми, проспал?!
- Двадцать четыре часа, сэр. Сейчас третье декабря. Вы не дали мне замерзнуть, капитан, но я решил, что вы сами погибли. С вами все в порядке, капитан?
- Вроде бы.
- Тогда крепитесь.
- Крепиться? Это еще почему?
- Мы с вами на авианосце.
- Хорошо...
- Нет, капитан, ничего тут хорошего нет.
- Почему?
- Мы на японском авианосце.
- Этого не может быть, - отрезал Росс, поднимаясь с кровати. - У японцев нет авианосцев. - Он подошел к железной двери и начал барабанить по ней двумя кулаками.
Дверь отворилась, и вошел невысокий японский моряк в зеленой форме и бескозырке, нахлобученной на глаза. Хотя в его черных волосах не было и намека на седину, морщины на лице свидетельствовали о том, что ему уже немало лет. Он похлопал по пистолету в кобуре, а затем рукой показал на койки и поднес палец к губам.
Он вышел, закрыв за собой дверь, и Росс с Эдмундсоном вернулись на свои койки. Они недоуменно переглянулись. Какое-то время в каюте стояла тишина, нарушаемая лишь гулом корабельных двигателей и посвистыванием вентиляторов. Затем Эдмундсон сказал:
- Неужели это все происходит на самом деле, капитан?
- Нет, конечно, - отозвался Росс. - Похоже, у нас с тобой коллективная галлюцинация. Может, какой-то подлец подсыпал нам в суп ЛСД или мы просто умерли? Или умер я один, а ты мне примерещился? И вообще все это часть ада...
Неожиданно распахнулась дверь, и в каюту вошли двое японских офицеров. Они были в безукоризненно пригнанной синей форме, на боку у каждого висело по кривому мечу. Оба были маленького роста, кареглазые, а лица их были изборождены морщинами. Один был скрючен, словно сосна на морском берегу, второй держался прямо. Оба двигались как-то скованно.
- Встать, немытые варвары! - рявкнул тот, что держался прямо, на безукоризненном английском языке. Американцы медленно поднялись, недоверчиво глядя на говорившего. - Я Сатору Хирата, капитан второго ранга японского императорского военно-морского флота, а это капитан второго ранга Масао Кавамото.
- Нет никакого японского императорского флота, - глухо проговорил Порох Росс. Зрачки его глаз расширились, он почувствовал, как у него кружится голова. Что за безумный корабль, что за странные маленькие человечки, называющие себя офицерами императорского флота? Живые они или просто тени прошлого.
- Тихо! - Пронзительный голос Кавамото обжигал, как плеть, гулко разносясь эхом в пустой комнате. Затем этот скрюченный гном из мультфильма показал на дверь со словами: - Сюда. Адмирал Фудзита желает поговорить с вами.
Когда все четверо вышли из каюты, Росс понял, что они находятся на галерейной палубе, где обычно располагаются флагманский отсек, капитанские апартаменты, а также помещения для дежурных летных экипажей. Как это было принято на авианосцах старых моделей, эта палуба тянулась через всю надстройку, располагаясь между взлетно-посадочной и ангарной палубами корабля.
К четверке присоединились еще два дюжих матроса, по всей видимости для охраны. Росс смотрел вниз и удивлялся: он никогда до этого не видел такой огромной ангарной палубы. Там стояли ряды хорошо знакомых ему с давних времен самолетов, вокруг которых копошились фигурки в зеленых комбинезонах. По бесконечному ангару гулко разносились возгласы летчиков и обслуживающего персонала, стук инструментов и грохот стальных колес вагонеток. В кабинах самолетов, согнувшись над приборами, сидели техники, проверяли действие рулей, элеронов, закрылков. Движения их были какими-то судорожными, порывистыми. Механики с масленками, гаечными ключами возились с двигателями.
- "Вэлы", "Кейты", "Зеро"... - пробормотал Порох, сам себе не веря.
- Неплохо разбираетесь, янки, - хмыкнул Хирата. - Это и правда "Накадзима B5N2", "Айти D3A1", "Мицубиси А6М2". Лучшие самолеты своего класса в мире!
Внезапно, словно повинуясь какому-то таинственному сигналу, в ангаре воцарилась тишина. Работа прекратилась. Сотни людей застыли на местах и, подняв головы, уставились на шестерку, двигавшуюся по проходу. Затем послышался смех. Поначалу он напоминал журчание ручья, но потом превратился в грохот прибоя, бившегося о стальные склады ангара. Американцы тревожно переглянулись.
Росс почувствовал немалое облегчение, когда Хирата поднял руку и процессия остановилась, после чего он показал на трап. Хирата начал подниматься первым, за ним Росс с Эдмундсоном, сзади Кавамото и охранники. Они медленно, но без остановок совершили восхождение и, протиснувшись в люк, оказались в штурманской рубке, которая, как и предполагал Порох, находилась неподалеку от капитанского мостика, ближе к корме.
Оказавшись в этом небольшом помещении, Росс увидел, что над ярко освещенным столом склонился офицер, сосредоточенно работавший линейкой. Рядом с ним стояли двое матросов - они то и дело заглядывали ему через плечо. Затем медленно, словно по команде, все трое повернулись и уставились на вошедших, забыв про карту.
Хирата что-то коротко сказал и показал рукой на дверь в задней части рубки. Проходя мимо стола, Росс мельком обратил внимание на карту: это была меркаторская проекция [цилиндрическая, равноугольная проекция, применяющаяся в морских картах; названа по имени фламандского картографа Герарда Меркатора (1512-1594)] северной части Тихого океана. Между Атту и Командорскими островами карандашом была прочерчена жирная линия.
Хирата судорожно вскинул руку, остановив группу у двери. Затем он постучал.
Когда Порох Росс вошел в каюту, то увидел, что за столом сидит маленький тщедушный старичок, одетый в синюю форму. Безжалостное время оставило на нем свои неизгладимые следы. Он сильно напоминал распеленутую мумию. За его спиной висела огромная карта северной части Тихого океана, закрывая собой всю переборку большой каюты. К другой, противоположной переборке были прикреплены различные телефоны и аппараты связи, возле которых за столиком дежурили двое матросов. Над составленными четырьмя стульями к стальной переборке был прикреплен портрет императора Хирохито на большом белом коне. Возле стола в форме военно-морского летчика стоял высокий стройный человек. Его черные волосы были подернуты сединой. Лицо его было покрыто сетью морщинок, напоминая собой рельефную карту разбомбленной местности, но глаза его зорко и внимательно поблескивали. У стола сидел еще один весьма немолодой офицер с блокнотом и карандашом в руке. Справа и слева от карты застыли двое вооруженных матросов. Все взоры были устремлены на американцев.
Чувствуя, как чужие руки подталкивают их вперед, Росс и Эдмундсон подошли к столу и остановились в нескольких дюймах от него.
- Кланяйтесь, собаки, - крикнул Хирата.
Американцы поклонились.
- Ниже! - Порох получил такой удар кулаком по спине, что у него перехватило дыхание. Он услышал, как издал хриплый возглас Эдмундсон. Американцы поклонились ниже.
- Теперь стоять смирно, - пролаял Хирата. - Это адмирал Хироси Фудзита.
Американцы стояли по стойке "смирно" и смотрели на привидение за столом. У Пороха вскоре заломило поясницу.
К удивлению американцев, мумия обладала даром речи. Снова они услышали безукоризненный английский язык.
- Здравствуйте, джентльмены. Добро пожаловать на корабль его императорского величества "Йонага".
Росс таращился на сморщенного лысого крошечного человечка, и наконец до него дошло: они и впрямь оказались на японском авианосце. Его экипаж, разумеется, целиком и полностью состоит из психов, но тем не менее это исправно функционирующая военная машина. Она находится в полном боевом порядке и представляет собой большую опасность. Приступ ярости, захлестнувшей Росса, быстро утопил все страхи и тревоги.
- Зачем вы уничтожили моих людей? - запальчиво проговорил он, глядя в глаза старичку адмиралу.
На окаменевших устах адмирала изобразилось подобие улыбки.
- Это были обычные военные действия, - услышал Росс фальцет японца. Если верить сообщениям вашего собственного радио, среди многих других проявлений варварской жестокости по приказу американского адмирала Уильяма Хэлси были уничтожены ни в чем не повинные японские рыбаки.
- Адмирал Хэлси? Уничтожены японские рыбаки? - растерянно повторил Росс.
- Ничего не понимаю, - пробормотал Эдмундсон, оборачиваясь к своему... капитану:
- Молчать! - крикнул Хирата. - Адмирал обращается к старшему офицеру!
- Вот именно, - с сарказмом в голосе произнес адмирал. - Знаменитый рейд Дулиттла восемнадцатого апреля тысяча девятьсот сорок второго года что это, как не одно из многих оскорблений Сына Неба? Японские рыбаки заметили американский авианосец "Хорнет" в шестистах милях от японских берегов. Хэлси приказал их всех уничтожить. Вы увидели мои самолеты-разведчики. Так что не надо говорить об убийстве невинных, янки.
- Но рейд Дулиттла имел место сорок с лишним лет назад! Америка победила в той войне. Господи, это же плавучий дурдом! - сказал Росс и замолчал, сердито сопя.
Дряхлый адмирал устремил на Росса свои старческие слезящиеся глаза. В них зажегся огонек любопытства.
- Америка победила? Этого не может быть.
- Не может быть? - удивленно переспросил Росс.
- Конечно. Победа Америки означала бы капитуляцию Японии. Но это исключено. Самураи, да будет вам известно, не сдаются никогда. Ни при каких обстоятельствах.
- Прошу прощения, - начал было Росс. - Но...
- Тихо! - в один голос крикнули Хирата и Кавамото. Затем Кавамото добавил: - Разве не видишь, животное, что адмирал еще не закончил свою речь?
Адмирал тем временем кивнул в сторону высокого летчика.
- Это подполковник Сусуми Аосима. Его патруль потопил ваш корабль.
Тут-то капитан Росс полностью оправдал свое прозвище Порох. Издав звериное рычание, он прыгнул на Аосиму. Надо сказать, что, несмотря на свои лета, тот проявил завидное проворство, умело избежав столкновения с разъяренным американцем. Краем глаза Порох увидел сбоку зеленое пятно, после чего на его голову и бок обрушился град ударов. Последовал толчок, и он полетел через стул и врезался головой в переборку. Оглушенный, он рухнул на пол. Затем крепкие руки подняли его, двое матросов заломили ему руки за спину и стояли, готовые снова вмешаться.
- Варвар, грязный подлый варвар! - завизжал адмирал.
- Убийца! - крикнул в ответ Росс. - Мои люди были безоружными. Они не могли оказать сопротивления.
- Молчать! - рявкнул старик-адмирал на удивление громко для своих преклонных лет. - Ведите себя как подобает офицеру, иначе я прикажу заковать вас в кандалы.
Тед Росс уставился на пергаментное лицо адмирала, на котором, как угли, горели узкие глаза. Он прекрасно понимал, что адмиралу ничего не стоит выполнить свою угрозу, и тогда он окажется совершенно беспомощным. В животе у него сжались стальные тиски, губы превратились в песок Сахары.
- Обещаю, что этого не повторится, - с трудом выдавил он из себя. Слово офицера.
- Слово чести?
- Слово чести, адмирал.
Адмирал кивнул, тотчас же охранники отпустили его руки и отошли на несколько шагов.
- Я хотел бы задать вам несколько вопросов, капитан, - сказал адмирал, - и имейте в виду, что Япония не подписывала Женевской конвенции...
- Я прекрасно знаю, как японцы обращаются со своими военнопленными.
На шероховатом лице адмирала появилось подобие усмешки. Затем он снова сделался совершенно серьезным и спросил:
- Каков статус американских вооруженных сил на Алеутских островах?
- Я не имею никакого представления о том, что там делают военные. Это секретная информация, а я человек гражданский, - сказал Росс. Он не кривил душой. Так, собственно, и было.
- Как называлось ваше судно? Я надеюсь, эта информация не относится к разряду секретной? - осведомился адмирал и сам же хмыкнул, довольный своим остроумием.
- "Спарта".
- Под каким флагом оно плавало?
- Под американским.
- Куда следовало?
- В Теллер, на Аляску.
- Груз?
- Оборудование для нефтяников.
- Расчетное время прибытия?
- Мы должны были прибыть в порт в десять часов этим утром, - угрюмо отозвался Росс. - Боюсь, произошла задержка.
- Прежде чем "Йонага" выполнит свое боевое задание, очень многие суда не сумеют вовремя прибыть в порт назначения, капитан. - Адмирал окинул взглядом каюту, потом, когда его подчиненные отозвались негромким почтительным смехом, снова уставился на Росса, продолжив допрос.
- Вооружение?
- Мы не были вооружены.
Летчик не выдержал и глубоким грудным голосом обиженно возразил:
- Это ложь, адмирал, я видел их трассеры.
- Трассеры! - возмущенно воскликнул Порох Росс. - Это взрывались бочки на палубе. Вы видели горящие обломки и ваши собственные рикошеты. Возникла пауза, и тогда Росс продолжал с сарказмом в голосе, тыча пальцем в пилота: - Значит, этот ваш человек сказал, что, рискуя жизнью, атаковал вооруженный до зубов военный корабль? - Он презрительно фыркнул и продолжал: - "Спарта" была старой черепахой. Абсолютно беспомощной. Это была учебная мишень.
Адмирал с непроницаемым лицом смотрел то на Пороха, то на Аосиму. Летчик потемнел от ненависти, но не сказал ни слова. Наконец адмирал поднял костлявую руку.
- Хватит, - сказал он. - Не в этом суть - затем он повернулся на кресле, посмотрел на большую карту, висевшую у него за спиной, и, снова приняв прежнюю позу, проговорил что-то по-японски одному из матросов, стоявших позади американцев. В ответ последовала короткая реплика, и Росс услышал, как хлопнула дверь.
Маленькие глазки адмирала снова впились в Росса.
- Где же было ваше сопровождение, капитан?
- Какое еще сопровождение?
- А как же? Во время войны...
- Позвольте мне сказать, адмирал, - почтительно попросил Кавамото и, когда тот кивнул, продолжил: - Наш императорский флот потопил так много кораблей противника, что, возможно, у американцев просто нет кораблей сопровождения.
- Разумеется, - сказал Хирата. - Они, наверное, приберегают свои миноносцы для сопровождения линкоров.
- Если у них достаточно кораблей, чтобы сформировать такой конвой, сказал Кавамото.
- И если у них вообще остались миноносцы, - добавил Аосима.
Внезапно каюта наполнилась громким хохотом. Кавамото, Хирата и Аосима качались из стороны в сторону, взад и вперед и хлопали друг друга по спине. Старичок адмирал качался на своем кресле и издавал какие-то рыгающие звуки, а старый секретарь тихо квохтал, уставясь в блокнот. Даже рядовые матросы смеялись в голос и шутливо тыкали друг друга в бока и животы.
- Психи, - буркнул себе под нос Росс. - Маньяки-убийцы. Хорошенькая компания...
Внезапно зазвонил телефон. Оборвав свое веселье, дежурный схватил трубку и приложил ее к уху. Он что-то крикнул, и в комнате воцарилось молчание. Затем он и адмирал обменялись возбужденными репликами по-японски. Фудзита мгновенно погасил ликование взмахом руки, что-то пролаял второму дежурному связисту. Тотчас же тот щелкнул какой-то рукояткой, и по всему кораблю вдруг завыли клаксоны. Сразу же за этим раздались гулкий топот сотен ног и хлопанье стальных дверей. Казалось, огромный корабль затаил дыхание, когда сотни вентиляторов вдруг замолчали, перестав гнать воздух.
Порох чуть повернулся к Эдмундсону и тихо сказал уголками губ:
- Тодд, это боевая тревога. Они собираются кого-то атаковать.
- Отлично, шкипер, - буркнул в ответ Эдмундсон. - Глядишь, кто-нибудь пустит их ко дну, даже если и мы с ними утонем за компанию.
Адмирал наставил скрюченный палец на Росса.
- Тихо! Может, вы нам кое-что сейчас растолкуете, капитан, - мрачно сказал он. - Что вы можете сказать про автожир? Что он тут делает?
- Где?
Адмирал нетерпеливо поморщился.
- В восьмидесяти милях западнее острова Атту.
- Я могу только предположить... Это скорее всего патруль Береговой охраны в Беринговом море, и это не автожир, а вертолет.
Нетерпение сменилось у адмирала яростью.
- Автожир! Вертолет! Береговая охрана! Чья это охрана? - рявкнул Фудзита и показал на дверь. - Уведите их, быстро.
- Но, адмирал, если это патруль Береговой охраны, то они вовсе не представляют собой никакой опасности, - начал было Росс, но его бесцеремонно вытолкали из каюты, а за ним и Эдмундсона.
Когда Порох вышел из каюты, то холодный воздух подействовал на него, словно удар кулака в солнечное сплетение. Порывы ветра швыряли ему в лицо мельчайшие частички льда и уносили вырывавшийся изо рта теплый воздух белыми лентами. Он с благодарностью кивнул головой, когда какой-то матрос накинул ему на плечи бушлат. Второй матрос подал перчатки и бинокль.
Росс оказался на узкой площадке, огороженной леером, прикрытым парусиной. Он подошел к ограждению, за ним вышел адмирал Фудзита, потом Хирата и Кавамото. Все трое были тепло одеты, в головных уборах, и на шеях у них болтались бинокли. Матрос в огромном шлеме и с телефонным аппаратом на груди вставил штепсель в розетку. Два других матроса таращились в бинокли пытаясь что-то разглядеть в тумане.
Оказавшись между Хиратой и Фудзитой, Росс оглянулся через плечо. Как он и предполагал, они находились на флагманском мостике, чуть ниже ходовой рубки и пункта управления зенитным огнем. Вытянув шею, Росс увидел корабельный фор-марс, а также дула по меньшей мере полудюжины зениток на открытых платформах, повернутые к левому борту. Дальше к корме он увидел единственную трубу корабля, скошенную в типично японской манере к одному борту и увешанную добрым десятком спасательных плотов и с площадками для прожекторов. Высоко на гафеле полоскался на ветру, дувшем со скоростью тридцать узлов, огромный императорский стяг. Дальше надстройка спускалась уступами от одной зенитной установки к другой, завершаясь орудийной установкой на полетной палубе.
На того, кто видел ее впервые, палуба производила неизгладимое впечатление. Она достигала примерно тысячи футов в длину и двести футов в ширину. Посредине, в зоне технического обслуживания, стояло шесть "Зеро", наглухо прикрепленных тросами и колодками. Их двигатели урчали. У машин стояли летчики, словно потолстевшие в своих коричневых комбинезонах. Но Порох понимал, что самолетам никак не взлететь. Палуба была покрыта слоем льда. По палубе перебегали сотни фигур в шлемах, устраивались за противоосколочными щитами у зениток, которые окаймляли палубу, словно молодые деревца. Вой клаксонов стих.
И тогда Порох услышал гул двигателя и уханье винта. Послышались крики с ходового мостика, к ним присоединились возгласы впередсмотрящего на фор-марсе. Все показывали налево, где вдруг на какое-то мгновение над самой водой мелькнула белая машина и тотчас же снова скрылась в тумане.
- Это всего-навсего вертолет Береговой охраны. Спасательная машина. Абсолютно безобидная... Они ищут кого-то в море. Вам они не опасны. Они решат, что вы американцы, - кричал Росс, надеясь, что его все же правильно поймут.
Но адмирал Фудзита сердито стукнул кулаком по перилам.
- Капитан, на мостике положено молчать. Отвечайте лишь на мои вопросы!
Порох почувствовал, как в животе у него образовалась какая-то пустота, а к горлу подступил ком.
- Его скорость в боевом режиме, капитан? - осведомился Фудзита.
- В лучшем случае около ста узлов. Не больше.
- Он с базы на Алеутах?
- Вряд ли. Думаю, что его запустили с корабля. У Береговой охраны нет базы на Алеутах. - Теперь гул вертолета доносился через туман сзади от корабля. У Пороха мороз пробежал по коже, когда, глянув на полетную палубу, он увидел, как лес стволов двигался туда-сюда, пытаясь нащупать невидимую цель. - Он же вам не опасен! - снова воззвал Росс.
Адмирал молча кивнул одному из матросов. Тот коротко ударил американца в живот, отчего тот, задохнувшись от боли, перегнулся почти пополам.
- Только отвечать на вопросы! - крикнул адмирал. - Ясно?
Порох прикусил губу и с трудом кивнул.
- Каков его обычный порядок действий?
- Совершить облет корабля. Кроме того, как я могу предположить, он пытается вступить с вами в контакт по радио. Либо на частоте FM-шестнадцать, либо "рубка-рубка".
Адмирал пожал плечами.
- Эти частоты нам неизвестны. К тому же мы сохраняем радиомолчание, затем он бросил взгляд на полетную палубу, на истребители с работавшими двигателями, на густой туман. Он отрывисто скомандовал что-то телефонисту. Все шесть двигателей боевых машин затихли. Затем старик-адмирал обернулся к Россу. - У "Йонаги" тридцать две пятидюймовых пушки и сто восемьдесят шесть двадцатипятимиллиметровых скорострельных орудий. Вы никогда не видели, как стреляют наши двадцатипятимиллиметровые пушки? поинтересовался он у американца и, усмехнувшись, сам же ответил: Разумеется, не видели.
- Нет! - воскликнул Порох. - Вы не имеете права!.. - Но не успел он сделать и шага к адмиралу, как сильные руки охранников снова вцепились в него, заставили остаться на месте.
- Капитан! - воскликнул адмирал. - Вы, кажется, дали мне честное слово.
- Ладно, - с тяжким вздохом отозвался Порох. - Но я отказываюсь работать в вашей службе управления огнем.
Адмирал кивнул, и Порох снова оказался на свободе. Теперь гул вертолета доносился с правого борта, заглушаемый массивными сооружениями надстройки авианосца.
- Он ведь приблизится к нам вплотную, так, капитан? - спросил адмирал.
Порох только насупился и не ответил. Адмирал хмыкнул, облизал пересохшие старческие губы кончиком языка. Внезапно Росс увидел, как прямо по курсу авианосца вынырнул вертолет. До него было не больше тысячи ярдов.
Росс понимал, что адмирал постарается не пускать в ход мощные пушки, потому что расстояние между ними и вертолетом было слишком мало. Это все равно, что кидаться булыжниками в муху. Тем не менее, тысяча ярдов достаточно далеко для двадцатипятимиллиметровых орудий. "Адмирал явно решит подождать, - подумал Росс. - Пока "Сикорский" не приблизится". Ждать, впрочем, пришлось очень недолго.
Когда вертолет внезапно изменил курс и оказался возле левого борта "Йонаги", ближе к носу, Росс неистово зашептал:
- Нет, нет, ни в коем случае.
Зрачки его расширились. Адмирал прокричал что-то телефонисту, который кивнул головой и забубнил в телефон. Тотчас же все зенитки левого борта пришли в действие, нацелились на приближающийся вертолет.
Туман здесь уже не был таким густым, и Порох завороженно всматривался в приближавшийся вертолет, разглядывая его в деталях. Белый фюзеляж, черный обтекатель антенны под плексигласовым носом, поплавки, колеса и, словно раскрытый в зевке, круглый рот единственного турбореактивного двигателя, расположенного над фюзеляжем.
Внезапно строенная зенитная установка на носу "Йонаги" выпустила очередь трассеров по вертолету, взяв, однако, слишком высоко. Адмирал в ярости постучал кулачками по перилам, что-то прокричав телефонисту. "Кто-то поторопился", - решил Росс и выругался. Он знал, что сейчас произойдет. Он также прекрасно понимал, что не может ничем помочь вертолету. Охваченный ужасом, он смотрел, как вся левая сторона авианосца начала изрыгать языки пламени и испускать клубы белого и коричневого дыма. Заработали все зенитки левого борта. Сотни трассеров устремились навстречу вертолету, который вдруг на какое-то мгновение словно остановился, а затем подпрыгнул вверх, повернувшись вокруг своей оси. Стиснув зубы и затаив дыхание, Росс наблюдал мрачный праздник искусства пиротехники двадцатого столетия. Зенитки авианосца эпохи второй мировой войны работали на полную мощь. Доли секунды вертолет пребывал в состоянии полной неподвижности, словно зацепившись за верхушки пирамиды трассеров, потом началась последняя сцена трагедии.
Росс стал колотить себя по голове кулаками, вопя что есть мочи: "Нет! Нет! Нет!", но его крики утонули в грохоте зенитной канонады.
Вертолет был так близко, что можно было разглядеть каждое попадание. Сначала ему разнесло нос, потом полетели обломки алюминиевой обшивки фюзеляжа и поплавков, потом раздался взрыв, и хвостовой винт взлетел вверх, словно перепуганный тетерев. Цель была поражена, но остервеневшие зенитки продолжали неистовствовать. Вскоре загорелся двигатель вертолета, и машина перевернулась и устремилась вниз, дергаясь из-за все еще вращающегося винта, словно удавленник в петле. Прежде чем вертолет вонзился в Берингово море, вздымая фонтаны брызг и осколков, Росс успел разглядеть на его белом борту надпись: "БЕРЕГОВАЯ ОХРАНА США 1465".
Росса и Эдмундсона увели, но не в их прежнюю каюту. Вместо этого их поместили в капитанскую "морскую каюту", небольшое помещение возле флагманского отсека. По сравнению с первой каютой-пристанищем эта каюта показалась роскошной: помимо обычных динамика, вентилятора и часов, в ней также имелись ковер, две койки с матрасами, стол с блокнотом и карандашами, а также два стула. Одну переборку украшала карта Тихого океана, а с другой на пленников снисходительно взирал император Хирохито на уже знакомом белом коне.
Американцы медленно подошли к своим койкам и без сил опустились на них. Эдмундсон закрыл лицо руками. Какое-то время в каюте стояла тишина, которую нарушал лишь шум двигателей корабля и гудение вентиляторов. Затем Эдмундсон пробормотал сквозь пальцы:
- Ужас... Ужас... Ужас... У этого вертолета не было шансов. Никаких...
- Это был вертолет Береговой охраны, - отозвался Росс. - Да, он был обречен с самого начала. Японцы открыли огонь с трехсот ярдов. Хорошо, что ты не видел всего этого, Тодд.
Молодой человек поднял голову.
- Этот авианосец, самолеты, экипаж... Все из второй мировой войны. Психи-фанатики. Где, черт возьми, они все это время скрывались, где прятались?


- Судя по всему, в Арктике, у берегов Сибири. Но главное состоит не в этом, а в том, что они существуют, они горят желанием убивать, и у них есть какое-то задание, которое они постараются во что бы то ни стало выполнить.
- Неужели им это так сойдет с рук?
- Пока эти психи действуют безнаказанно, но ничего, Тодд, авианосцы достаточно уязвимы.
- Правда? - откликнулся молодой матрос с надеждой в голосе.
- Правда. Большинство авианосцев, уничтоженных в годы второй мировой войны, пострадало вовсе не от бомб и торпед, которые были по ним выпущены.
- Это что-то непонятное...
- "Хорнет", "Уосп", "Лексингтон", "Кага", "Акаги", "Сорю", "Хирю", а также многие другие, разумеется, получили повреждения при попадании снарядов противника. Но разнесли их в клочья их собственные запасы бомб и горючего. Ты обратил внимание на снаряды и торпеды на стеллажах по переборкам ангарной палубы? К тому же там хранится высокооктановое горючее.
- Вы хотите сказать, капитан, это все большая пороховая бочка, и нужно лишь вовремя зажечь спичку?
- Надо попробовать. Все авианосцы - большие пороховые бочки...
- Так когда же и как зажечь эту самую спичку?
- Надо дождаться благоприятного момента. А пока незачем понапрасну раздражать их. Изобразим готовность к сотрудничеству. Эти психи так долго находились наедине друг с другом, что до смерти рады возможности пообщаться с кем-то со стороны. Кто бы ни были эти люди. Даже если это американцы вроде нас.
- Что вы, капитан, - вздохнул Тодд, понурившись. - Они же с нас не спускают глаз. - Но затем он снова поднял голову и с воодушевлением воскликнул: - Радар! Ну, конечно, радар, капитан. Ведь эта железяка дает хорошее отражение!
- Верно, - отозвался Росс, довольный такой переменой настроения у своего младшего товарища по несчастью. - АВАКС [система дальнего радиолокационного обнаружения и оповещения] обязательно вычислит их, да и НОРАД [система аэрокосмической обороны США] тоже вряд ли пропустит такой улов. Русские тоже в этих краях не дремлют.
- Точно, капитан.
- "Медведи" и "Барсуки" русских постоянно летают над Беринговым морем. Они действуют с баз у Владивостока, и спутники контролируют этот район.
- Верно, капитан. А ведь есть еще подводные лодки, траулеры, китобойцы... Кто-то непременно заметит японскую посудину.
- Вне всякого сомнения.
- Но с другой стороны, - продолжал молодой моряк, теряя недавнее воодушевление, - кому взбредет в голову искать старый корабль времен второй мировой войны? А эти ребята - эти старые психи - намерены сражаться. До последней капли крови, верно? Они ведь уверены, что война еще не окончена.
Росс посмотрел на Эдмундсона, который старался изо всех сил не поддаться унынию и надеяться на лучшее. Он знал, что Тодд жил в Лос-Анджелесе с матерью, разведшейся с его отцом. Этот девятнадцатилетний стройный юноша со светлыми волосами и карими глазами уже несколько лет зимой нанимался на торговые корабли, чтобы оплатить свою учебу в УКЛА [Калифорнийский университет в Лос-Анджелесе, одно из крупнейших высших учебных заведений США]. Теперь Порох получил возможность убедиться, что молодой человек очень даже неглуп.
- Ты прав, Тодд, - сказал Росс после небольшой паузы. - Ты рассуждаешь верно. Но если мы будем держаться заодно, если мы сохраним присутствие духа, мы сможем помешать им, может быть, даже нам удастся остановить их раз и навсегда.
- Верно, капитан, - сказал Эдмундсон, поднимая голову. - Нельзя сдаваться так рано.
- Молодец, - с улыбкой отозвался Росс.
- Если надо вступить с врагом в сражение, полезно иметь о нем какое-то представление. Ну а я почти ничего не знаю об этих... об этих людях, Тодд махнул рукой. - О поколении времен второй мировой войны...
- Зато я их отлично знаю, Тодд, - грустно улыбнулся Росс. - Тебе известно, что я был в японском плену?
- Слышал.
Росс начал свое мрачное повествование о том, как в 1942 году легкий транспортный самолет, в котором он находился, был сбит японцами в районе Соломоновых островов. Оказавшись в печально знаменитом лагере военнопленных Тоза на острове Минданао, он испытал голод и жестокое обращение охраны. Примерно половина всех заключенных, не выдержав нечеловеческих условий содержания, умирала, но в феврале 1943 года Россу и двум его товарищам удалось бежать. Они украли шлюпку и взяли курс на Австралию. Переплывая с острова на остров, они медленно, но верно двигались на юг. Наконец после трех месяцев пути на берег возле Дарвина, шатаясь, вышел Росс. Единственный уцелевший из троих, он являл собой ходячий скелет. После лечения он был снова призван на флот и отправлен на авианосец "Эссекс". После войны он работал при штабе генерала Макартура, занимался Японией, пытаясь найти рациональное объяснение внезапной атаке японцев на Перл-Харбор седьмого декабря 1941 года, отчаянному сопротивлению солдат в самых безнадежных ситуациях и какой-то радостной готовности умереть.
- Мы сражались с этими негодяями четыре года и так и не сумели понять их, - закончил свой грустный рассказ капитан Росс. - Возможно, нам никогда это не удастся.
Тодд задумчиво постучал себя по виску и сказал:
- Старик адмирал утверждает, что они самураи. Но это же возврат в средневековье...
- Вот именно, Тодд. Фудзита говорил об этом с гордостью. Конечно, японцы развили у себя промышленность, усвоили очень многие современные принципы поведения, но по сути дела они так и не избавились от феодальных оков - в отличие от европейцев. Поколение Фудзиты жило по книге "Хага-куре", своду правил поведения самурая. Эти люди выполнят свой приказ во что бы то ни стало - или погибнут. - А затем, увлекшись этой темой и воодушевленный вниманием, с которым слушал его Тодд, Росс стал излагать ему основы уходящего корнями в глубокую древность учения самураев. Сверкая глазами, оживленно жестикулируя, Росс рассказывал, как самураи чтили буддийское учение о карме - смысл которого заключался в том, что поступки человека в этой жизни определяют его судьбу в последующем существовании. Снова и снова возрождаясь к новой жизни, человек пытался добиться совершенства, высшего состояния, являвшего собой цель всех человеческих устремлений. Нирвана представляла собой освобождение от наносного, преходящего, внешнего. Там не было прошлого и будущего, лишь бесконечное сейчас. Росс также рассказал своему юному слушателю о синтоизме, бывшем долгое время государственной религией Японии, согласно которой император Хирохито являлся прямым потомком высшего божества Аматэрасу. Смерть за императора на поле боя гарантировала воину место в усыпальнице Ясукуни, месте обитания душ героев. - Ну, а само по себе слово "самурай", заключил Росс, - означает "доблестно служить". Служить своему сюзерену.
- Но бусидо...
- А ты, значит, кое-что читал, - улыбнулся Росс. - Бусидо - это кодекс самурая. В переводе это означает "путь воина". Бусидо во многом напоминает рыцарский кодекс эпохи средневековья, только гораздо суровее.
- Суровее?
- Да, в нем излагаются традиционные представления о чести и верности, но бесчестье ведет к харакири. К самоубийству путем вспарывания живота. Ритуальное самоубийство. И японцы совершают его...
Тодд молча смотрел на своего капитана, затем словно сам себе сказал:
- Мы должны найти способ им помешать. Нельзя дать им выполнить приказ... Хватит им убивать.
- Согласен, Тодд, - отозвался капитан Росс, а затем, показав на карту, добавил: - Не знаю, в чем заключается их боевое задание, но я могу предположить, куда они направляются.
- Как вам это удалось?
- Я понимаю по-японски. Только не надо, чтобы они догадались об этом, Тодд кивнул, а Росс продолжил: - Помнишь, адмирал что-то крикнул одному из своих людей?
- Да. А потом они словно с цепи сорвались.
- Да. Он велел ему передать штурману, что "Йонага" должен пройти между Командорами и Атту.
- Значит, они направляются в северную часть Тихого океана?
- Вот именно, Тодд. Теперь попытаемся понять, какое задание они могли получить, - и с этими словами Росс обернулся к карте на переборке.
- Но как это можно сделать? - удивленно осведомился Эдмундсон.
- Корабль - сам по себе уже подсказка. От него пахнет самым началом второй мировой...
- Почему вы так считаете?
- На это указывает очень многое, Тодд. Во-первых, самолеты. "Айти D3A1". "Накадзима B5N2", "Мицубиси А6М2" - это все ранние модели. К сорок третьему году все B5N2 были заменены на B6N, а А6М2 - на А6М5. Только D3A1 летали до самого конца войны.
- Это которые с неубирающимися шасси?
- Да, эту модель у нас называли "Вэл". Пикирующий бомбардировщик. И еще одна деталь: форма офицеров. У этих стоячие воротнички старого образца, а знаки различия на рукавах, а не на обшлагах.
- Господи, вы и это заметили!
- Говорю тебе, я же был военнопленным, - фыркнул в ответ Росс. - Меня допрашивали такие вот джентльмены. Это запоминается надолго. Ну и, конечно, еще их зенитки. Корабль оснащен старыми пятидюймовыми бортовыми орудиями, - они не годятся, если самолеты противника находятся высоко. К концу сорок третьего на авианосцах появились универсальные зенитные пушки, калибра пять и двадцать пять сотых дюйма. Нет, эта старая пташка и должна была выполнить задание, связанное с началом войны.
- Только вот какое? Вот в чем вопрос.
- Именно Тодд, - с сухим смешком отозвался Росс. - В первые недели войны японцы нанесли удар с Малайского полуострова по Гавайским островам, - Порох встал и подошел к карте. - Иди сюда, Тодд. Давай немного пораскинем мозгами.
Стоя плечом к плечу, оба американца стали внимательно изучать карту. Порох провел пальцем вниз от Берингова моря через проход между Атту и Командорскими островами. Он задумчиво сказал:
- Они где-то на этой долготе. Если, конечно, собираются атаковать Алеуты, Уэйк, Мидуэй или Перл.
- Или западное побережье Соединенных Штатов...
- Не исключено. Правда, у них могут возникнуть проблемы с горючим, но в принципе это возможно.
- Может, их все-таки интересуют Алеуты? Они развернутся и атакуют Датч-Харбор.
- Не думаю.
- Почему?
- Их манит добыча покрупнее. Обрати внимание на их самолеты на ангарной палубе. Разве ты не помнишь, что они проверяли приборы, возились с двигателями. Слишком много самолетов проходило профилактику. И бомбы с торпедами были по-прежнему на стеллажах. Кроме того, слишком слабо пахло бензином. Эти старые авианосцы всегда страшно воняли бензином перед атакой. Нет, их не интересуют Алеутские острова. Если бы они планировали удар по Алеутам, то сейчас загружали бы свои самолеты бомбами и заправляли горючим. Нет, тут что-то совсем другое.
Какое-то время оба американца молча стояли и смотрели на карту, размышляя над происходящим.
- Перл-Харбор, - вдруг сказал Порох, нарушив молчание. - Перл-Харбор.
Эдмундсон ничего не сказал в ответ. Он стоял, окаменев, словно статуя.
Перл-Харбор...
Час от часу не легче.
3. 3 ДЕКАБРЯ 1983 ГОДА
Коммандер Крейг Белл стоял на кафедре перед экраном и картой Тихого океана. Он водил указкой по району Берингова моря и говорил:
- Этот брифинг проводится по распоряжению Тринадцатого для корректировки данных в связи с исчезновением "Спарты", имевшим место первого декабря сего года. - В его голосе было необычное напряжение, и в большой, устроенной амфитеатром аудитории, где присутствовали двадцать три офицера, этот голос казался не таким уж сильным.
Сидевшие в аудитории офицеры при этих словах подались чуть вперед, раскрыв блокноты и приведя в состояние готовности ручки и карандаши. Крейг между тем положил на полочку указку и вернулся на кафедру.
- Этим делом поручено заниматься военно-морской разведке, - сказал он, - поскольку очень похоже, что все это дело русских. Наши поисковые самолеты обнаружили останки корабля примерно в ста милях севернее острова Холл. - Белл кивнул сержанту, сидевшему перед монитором на подставке. Это технический сотрудник отдела шифросвязи Кристофер Де Санто, - пояснил Белл, - который обслуживает компьютер СВС-16. Я знаю, что многие из вас связисты или летчики, и потому дайте сразу знать, если мы начнем утомлять вас нашей тарабарщиной. - Тут в зале прокатился смешок. - Тогда мы постараемся перейти на нормальный английский язык...
- Это распространяется и на энсинов? - спросил молодой летчик в первом ряду, и снова по залу прокатился смешок.
- Так точно, энсин Бэнкс, - с улыбкой отозвался Белл, - это относится ко всем - от энсинов до адмиралов. - Затем уже совершенно серьезным и деловым тоном он продолжил, обернувшись к монитору. - Де Санто сейчас подключился через спутник к ребятам из Вашингтона. Нам предоставлено тридцатиминутное прямое окно для связи с "Микроваком четырнадцать два нуля". К сведению тех, кто еще не знаком с этой машиной, - тут взор Белла упал на энсина Бэнкса, - "Микровак четырнадцать два нуля" - самый большой из обычных компьютеров. Он находится под Пентагоном в особо защищенной камере и хранит в себе, как нетрудно догадаться, миллионы байтов информации о советских вооруженных силах.
- "Спарта", Де Санто, - сказал Белл, показав рукой на монитор.
Техник застучал по клавишам. Какое-то время слышалось только щелканье разных приспособлений клавиатуры. Затем на мониторе Де Санто показались зеленые мерцающие строчки, которые тотчас же возникли и на большом экране.
"Спарта": Владельцы - "Америкен петролеум экспорте". Пункт назначения: Теллер, Аляска. Расчетное время прибытия: 10:00, 2 декабря. Груз: оборудование для буровых установок. Водоизмещение - 6750 т. Последние координаты: 172 градуса 19 минут западной долготы, 61 градус 49 минут северной широты.
- Вы упоминали русских, коммандер, - сказал Бэнкс, глядя на экран. Почему именно они?
- Потому что, энсин Бэнкс, у нас есть заключение баллистиков. Против "Спарты" были использованы снаряды калибра двадцать миллиметров и семь целых семь десятых дюйма. Из остатков спасательной шлюпки извлечены неразорвавшийся снаряд и осколки разорвавшихся.
- Есть уцелевшие, мистер Белл? - осведомился младший лейтенант.
- Пока нет, лейтенант Макхью, - ответил Белл. - В том районе находятся "Локхид Р3С Орион" из Кодиака, а также японское рыболовное судно "Огава мару". Туда направляется и американский танкер "Гилмор". Кроме того, в десять часов утра из Сан-Франциско туда же вышел корабль Береговой охраны "Гамильтон".
- А как насчет патрульного судна Береговой охраны в Беринговом море? снова задал вопрос младший лейтенант Макхью.
- "Моргантау"? Они потеряли вертолет НН-52, который находился в районе острова Атту. Судно возвращается в Сан-Франциско.
- Мистер Белл, - внезапно заговорил немолодой кэптен. - Давайте вернемся к русским. Можно ли действительно утверждать, что они причастны к инциденту? С какой стати им было топить "Спарту"? Это же грузовое судно, которое перевозило оборудование для нефтяников. Никаких стратегических или тактических грузов на нем не было.
- Верно, кэптен Эвери. Мы предполагаем, что командир русского разведывательного корабля просто спятил и открыл огонь по "Спарте"... Не исключено, что это AGI [принятое у американских военных сокращение для обозначения советских судов радиолокационной разведки] из Петропавловска.
В голосе Крейга Белла почувствовались нотки уважения к присутствовавшему на брифинге старшему офицеру. Худощавый, со сверкающей лысиной на макушке, с выразительным морщинистым лицом он выглядел таким же древним и таким же вечным, как калифорнийское мамонтово дерево. Ветеран трех войн Мейсон Эвери считался крупнейшим специалистом и по Японии, и по России. Все присутствовавшие знали о его блестящих познаниях, но им еще предстояло узнать его надменный характер.
- Но позвольте, коммандер, - говорил тем временем Эвери. - Я еще могу представить себе калибр семь и семь, но двадцать миллиметров - это уж чересчур. Это совершенно нетипичный калибр для AGI, да и вообще для любого русского корабля. - Он кивнул головой в сторону компьютера. - Может быть, "Четырнадцать два нуля" нам сможет посодействовать?
Белл отдал необходимые распоряжения технику, и снова взоры собравшихся устремились на большой экран, на котором опять проступили зеленые мерцающие строки.
AGI - разведывательное судно ВМФ СССР. 52 единицы. Зоны постоянного патрулирования: Рота (Испания), Холи Лох (Шотландия), Апра-Харбор (Гуам), Чарлстон (Южная Каролина), Гавайские острова. Контролируют запуск ракет с военных кораблей США "Джордж Вашингтон" и "Джордж Мадисон". Часто встречаются в Средиземном море, а также в Тихом океане. Настроены агрессивно. Нередко вклиниваются в американские оперативные соединения. Обычно оснащены радарами типа "Слим нет", "Поп груп", "Топ стир". Не имеют вооружений, кроме класса "Бальзам".
- Посмотрим класс "Бальзам", - произнес Эвери.
AGI, класс "Бальзам". Водоизмещением - 5000 тонн. Дальность действия 10.000. Экипаж - 233 человека. Скорость - 16 узлов. Радары: "Слим нет", "Поп груп", "Топ стир", "Хеднет А", "Хеднет С", а также "Топ нот". Вооружение: одна 30-миллиметровая ADMG-630, шестиствольный "Гатлинг".
- Это не то, - сказал Эвери, посмотрел на экран еще раз и лишь потом обернулся к Беллу. - Вы упоминали Петропавловск. Почему?
- Потому что, если бы AGI базировались во Владивостоке или на Сахалине, то их бы заметили наши подлодки или АВАКС. Тот, кто атаковал "Спарту" не был замечен радарами.
- Может, это военный самолет дальнего действия, - предположил энсин Бэнкс. - Например, "Туполев"? Они иногда проверяют наши корабли. Вдруг это...
Энсин не докончил фразы, потому что Эвери издал пренебрежительный смешок:
- Дальнего действия, говорите? - хмыкнул он. - Вы, видать, летаете без кислорода, сынок. Нет, у них есть, конечно, свои психи-пилоты, но вот двадцатимиллиметровок нет. Верно я говорю, коммандер, - обратился он к Беллу.
- Верно, кэптен. НОРАД обычно фиксирует все подобные вылеты из Владивостока. Ни один из таких самолетов не спускался ниже, чем на восемь тысяч футов, - сказал Белл с подчеркнутой почтительностью. - Если желаете, сэр, можем посмотреть все технические данные.
- Только на Ту-16, коммандер. Шестнадцатый и двадцать второй очень похожи.
Белл кивнул Де Санто, и опять на экране загорелись зеленые мерцающие строки.
...ТУПОЛЕВ (ТУ)-ШЕСТНАДЦАТЬ. В терминологии НАТО - "Барсук". Макс, горизонтальная скорость на высоте 19700 футов - 535 узлов. Практический потолок: 40350 футов. Размах крыльев - 108 футов. Длина - 114 футов. Колея - 32 фута. Нормальный взлетный вес - 158.730 фунтов. Два турбореактивных двигателя АМЗ Микулина, тяга - 19285 фунтов. Экипаж - от 6 до 7 человек. Вооружение - 3 сдвоенных 23-миллиметровых пушки NR-23. Дальность полета 4470 миль.
- Ну что ж, - сказал Мейсон Эвери, медленно переводя взгляд с экрана на энсина Бэнкса. - Стало быть, "Туполевы" тут ни при чем, энсин.
На это Бэнкс лишь слегка прищурился и невозмутимо сказал:
- А как насчет ядерной подводной лодки или быстроходного надводного судна? При скорости тридцать узлов агрессор может быть уже на тысячу миль южнее места атаки, вне параметров поиска.
- Ну, чтобы выяснить это, нет необходимости лишний раз беспокоить "Четырнадцать два нуля", - сказал Белл, делая знак технику и заглядывая в блокнот. - Как вам известно, все более или менее важные советские военные единицы постоянно отслеживаются и НОРАДом, и спутниками, и авиацией, и флотом НАТО, и хорошо защищенные компьютеры "Четырнадцать два нуля" в Денвере и Вашингтоне постоянно корректируют поступающие данные и передают соответствующую информацию нашим ракетам - как на подлодках, так и в шахтах. До начала нашего брифинга Де Санто сделал вывод данных. - Он посмотрел свои записи, потом продолжил: - Что касается подлодок, то субмарины класса "Альфа" в состоянии развивать скорость до сорока узлов, что верно, то верно. Но нам удалось обнаружить лишь две такие подлодки в Тихом океане, одна находится у берегов Сан-Диего, а другая - в четырехстах милях восточнее Токио. Есть еще одна "Дельта-1", атомная подлодка с баллистическими ракетами, в двухстах милях севернее Уэйка. Это их новая модель водоизмещением девять тысяч тонн, на которой находится двенадцать баллистических ракет подводного базирования МИРВ [ракета с разделяющимися боеголовками индивидуального наведения], с радиусом действия в четыре тысячи миль. Но она явно не имеет к нам отношения. От Тихоокеанского побережья до Индийского океана в разных точках находятся восемь "Виски", но они тихоходны и опять же не имеют никакого отношения к нашим проблемам. - Белл оторвал взгляд от блокнота. - Теперь о надводных судах. - Он постучал по кафедре пальцем. - Что и говорить, мы не в состоянии держать под контролем все плавсредства на земном шаре. Но вооруженное судно, способное развивать высокую скорость, безусловно, представляет собой особый интерес и попадает в ЗУПВ нашего "Микровака".
- Что такое ЗУПВ? - осведомился Бэнкс.
- Прошу прощения. Это запоминающее устройство с произвольной выборкой. - Энсин понимающе кивнул, а Белл показал на компьютер. - Спасибо за вашу гипотезу, но я думаю, что ни субмарины, ни обычные надводные суда в данном случае не представляют для нас никакого интереса.
- Совершенно верно, - заметил Мейсон Эвери. - Когда мы можем получить заключение от баллистиков?
- С минуты на минуту, кэптен, - отозвался Белл. - Надеюсь, еще до конца нашего совещания.
Словно только и дожидаясь этой фразы, энсин Брент Росс вошел в аудиторию через единственную дверь, прошел по центральному проходу к кафедре, вручил Беллу листок бумаги и, сев в первом ряду, стал ждать, когда его шеф ознакомится с документом.
Белл долго вглядывался в текст. Зрачки его расширились, щеки побагровели, и он стиснул зубы.
- Я... я... - забормотал он и умолк, словно прочитанное начисто лишило его дара речи.
- Крейг! Крейг! - тревожно окликнул его Эвери, вставая с места.
- Нет, нет, все в порядке, кэптен... - наконец заговорил Белл. - Просто здесь приводятся удивительные... да, да, удивительные данные.
- Крейг, прошу вас... - не удержался Эвери.
- Все в порядке, кэптен. - Крейг наконец полностью взял себя в руки. Баллистическая экспертиза определила, что выстрелы производились снарядами японского производства... - Он замолчал, ибо это сообщение вызвало в зале гул двадцати с лишним голосов. Его взгляд упал на сидевшего с непроницаемым лицом Росса. Потом Белл, вскинув вверх руки, призвал аудиторию к порядку и продолжил:
- Установлено, что как фрагменты снарядов калибра семь, целых семь десятых, так и неразорвавшийся снаряд из двадцатимиллиметрового орудия изготовлены в тысяча девятьсот сорок первом году. Джентльмены, получается, что "Спарту" уничтожили с помощью боеприпасов времен второй мировой войны. - Это сообщение снова вызвало гул в зале. - Джентльмены, прошу тишины, повысил голос Белл и, когда его слушатели немного успокоились, обратился к технику: - Де Санто, выключите экран. - Тот кивнул, и тотчас же экран погас. Крейг повернулся к аудитории и сказал: - Джентльмены, прошу высказывать ваши соображения.
Тотчас же из зала полетели реплики. Все догадки и гипотезы затем воспроизводились на большом экране. Вскоре на экране мерцали строки: "Пираты", "Русские под камуфляжем", "Конкуренты "Спарты", "Экологи" и "Психи". Все собравшиеся говорили одновременно, толком не слушая друг друга.
Брент Росс смотрел на экран, не обращая внимания на гвалт в зале. Затем он пробормотал себе под нос: "Они все сошли с ума. Словно японские самолеты" - потом встал и, глядя на коммандера Белла, крикнул, заглушая голоса коллег:
- Мои "Зеро" не большая глупость, чем все это. - Он махнул рукой в сторону экрана. - Почему бы нам не добавить туда и мою абсурдную гипотезу, коммандер?
Коммандер кивнул и призвал собравшихся к порядку.
- Джентльмены, - сказал он в тишине, - мой помощник Брент Росс - сын Пороха Росса, который был капитаном "Спарты". - И, когда в зале наступило гробовое молчание, добавил: - У Брента Росса есть... своя теория... Прошу вас, энсин.
Теперь все взоры устремились на Брента. Он сказал:
- Благодарю вас, коммандер, - а затем обратился к технику: - Крис, пожалуйста, выведите на экран "Японские самолеты "Зеро".
Когда на экране загорелась новая надпись, по залу прошел гул, но смеха не последовало.
- Энсин Росс, - подал голос кэптен Эвери. - Я хорошо знал вашего отца. Мы вместе служили на "большом Э" почти весь сорок второй год... Но вы... вы...
- Прошу прощения, сэр, - неумолимо продолжал Брент. - Вы же понимаете, что речь идет о сигнале "Мейдей".
- По неподтвержденным сведениям, - поспешно вставил Белл.
- Верно, сэр. Моя гипотеза основана на интуиции, а также на информации от первого декабря. Признаться, я и сам считал, что это глупость, до тех пор, пока я не познакомился с заключением баллистиков. Они ведь подтвердили, что речь идет о боеприпасах японского образца. - Он наклонился к Де Санто, что-то прошептал, и на экране загорелась зеленая надпись: "Мейдей, мейдей, мейдей, зеро, зеро, зеро... нас атакуют".
В аудитории возникло замешательство. Затем Мейсон Эвери вскочил на ноги и с раздражением прокричал:
- Вы хотите сказать, энсин Росс, что это сигнал бедствия времен второй мировой войны?
- Почему бы нет, кэптен? - твердым голосом отозвался Брент Росс, решив не уступать позиций.
- Потому что это чистое безумие, вот почему!
- Это предположение не более безумно, чем все прочие, - запальчиво возразил Росс.
- Ничего подобного! Кто отправил этот сигнал? - обратился побагровевший Эвери к Беллу.
- Мы не знаем, - услышал он в ответ.
- Не знаете?!
Белл быстро изложил историю таинственной радиограммы, а пока он говорил, Росс сидел, скрежеща зубами, и то стискивал, то разжимал кулаки.
- Выходит, это вполне может быть розыгрыш, чья-то дурацкая шутка? ехидно спросил Эвери.
- Да, - ответил Белл. - Но любопытно, что "Спарта" до атаки, двигалась по курсу ноль-ноль-ноль или, если угодно, зеро-зеро-зеро от острова Холл, а остров Святого Лаврентия находился точно на север от "Спарты" - опять же "зеро-зеро-зеро" или "ноль-ноль-ноль". Вы прекрасно знаете, - сказал он, кивнув собравшимся, что в аварийных ситуациях положено сразу же передавать свои координаты.
- В таком случае, это вполне могло быть сообщение о местонахождении, задумчиво произнес кэптен Эвери, потирая подбородок. - Но с другой стороны, вам, энсин, - его взгляд отыскал Брента, - явно примерещились "Мицубиси"...
Брент понял, что сейчас самое главное - проявить выдержку, не дать увлечь себя эмоциям. Собрав все свои силы, все свое самообладание, он сказал:
- С вашего позволения, сэр, они мне не примерещились. Это просто гипотеза, не более того. Рабочая гипотеза. К тому же, как вам хорошо известно, кэптен, мой отец воевал с японцами и отлично знает их самолеты. Он сразу их узнал бы. А у "Зеро" на вооружении, между прочим, как раз и двадцатимиллиметровые пушки и пушки калибра семь целых семь десятых.
В молчании собравшиеся смотрели на молодого офицера. Затем Эвери мрачно произнес:
- Да, молодой человек. Я знаю вашего отца не один десяток лет. Вы правы, он их сразу узнал бы, в этом нет никакого сомнения. И "Зеро" действительно были оснащены именно такими пушками. Но с другой стороны, он повысил голос, - ваше предположение основано на обрывке радиограммы, происхождение которой пока не удалось установить, а также на старых боеприпасах, которые существуют и по сей день в изрядных количествах и вполне могут использоваться для обслуживания десятков, а возможно и сотен тысяч способных стрелять орудий. И на основе всего этого вы полагаете, что самолеты "Мицубиси А6М2" по-прежнему функционируют в районе Берингова моря и сейчас в тысяча девятьсот восемьдесят третьем году. Абсурд! - Он шлепнул себя ладонью по лбу. - Нет, я прекрасно понимаю ваше волнение. Мы все переживаем, смею вас уверить. Что и говорить, происходят вещи странные, непонятные, и все же я не могу принять вашу гипотезу. Для этого у нас недостаточно доказательств. - Затем, махнув рукой Крейгу, он сказал: Почему бы нам, коммандер, не проанализировать и прочие варианты? Они ведь не менее сумасбродны.
По аудитории прокатился легкий смешок, снимая напряжение. Некоторое время Брент Росс стоял, чувствуя, что во рту у него пересохло, в животе образовалась странная пустота, а к горлу подкатывает тошнота. Затем он медленно опустился на стул.
- Коммандер, - начал младший лейтенант со своего места. - Мы знаем, что пираты действовали в Южно-Китайском море, в Целебесском и Яванском морях. Почему, спрашивается, они не могут появиться и в Беринговом море? - Сделав жест рукой в сторону карты, он спросил: - Вы позволите, коммандер? - И когда Белл кивнул, младший лейтенант подошел к карте, взял указку и ткнул ее кончиком в Маньчжурию. - Всем известно, что здесь в годы второй мировой войны японцы проводили интенсивные военные операции.
- Верно, - подтвердил коммандер Крейг. - Они называли эти территории Маньчжоу-го.
- Давайте разберем такой сценарий, - продолжал Макхью. - Пираты могут устраивать свои набеги с базы где-то в районе Камчатки. Для этого они используют старые японские боеприпасы, захваченные где-то в Азии, ну и, конечно, быстроходные катера. Или катер.
- Ну что ж, это лучше, чем ноль или, как у нас теперь принято говорить, зеро, - ухмыльнулся Эвери.
Собравшиеся отреагировали на каламбур дружным смехом. Брент Росс встал со стула и проговорил сквозь зубы:
- Коммандер Белл, могу я вернуться к исполнению моих обязанностей?
Загадочно улыбаясь, Белл кивнул.
- Они подбили меня, Пам, - мрачно говорил Брент Росс, запуская двигатель своего автомобиля марки "Дацун 280-Х" и бросая низкую спортивную машину вперед - подальше от "Терминала-91", где происходило совещание. Они поехали от Торндайк-авеню в северном направлении - к Никерсон-стрит и к "Морской пище-вкуснотище".
Чуть повернув голову влево, Памела Уорд смотрела на своего спутника. Она испытывала и сострадание, и возбуждение. Она знала немало мужчин, но никто еще не оказывал на нее такое воздействие, как этот молодой человек с сильным интеллектом и крепкими мускулами. Он был молод - лет на шесть ее моложе, и тем не менее в нем чувствовались глубина и проницательность, которые приходят со зрелостью. Памела Уорд никогда не встречалась с мужчинами моложе себя, и на тебе - она ехала обедать с этим почти юношей и - главное - волновалась, словно шестнадцатилетняя школьница в ожидании своего первого бала. Она посмотрела на его руку, лежавшую на переключателе передач: крупная кисть, мощное запястье, покрытое волосами, - и, ощутив легкий трепет, отвернулась. Ей очень хотелось ощутить прикосновение этой могучей руки. Но его стиснутые зубы, мрачные интонации охлаждали, как вода из ручья, гасили разгоравшийся огонь. Он явно нуждался в поддержке.
- Подстрелили, Брент?
- Да, да, именно подстрелили! - Он с такой силой стиснул руль, что в тусклом освещении было видно, как побелели костяшки пальцев. Коротко, отрывистым голосом он рассказал о совещании по баллистической экспертизе, о своей теории и о том, как от нее отмахнулись.
- Японские пули, снаряды? - встревоженно отозвалась Памела. - Я об этом и не знала... - Потом мягким тоном осведомилась: - Уцелевшие-то есть?
- Пока никого не обнаружили, - выдавил из себя Брент. - Недалеко от места гибели "Спарты" есть японское рыбацкое судно. И еще американский грузовой пароход идет в тот район из Бристольского залива.
- А что Береговая охрана? Они же патрулируют Берингово море...
- Вчера их корабль "Моргантау" потерял вертолет неподалеку от острова Атту, - сказал Брент, пожимая плечами. - Судно возвращается во Фриско. Ему на смену выходит "Гамильтон". На это уйдет время. А вода там холодная, очень холодная...
Памела поежилась. Потом сказала:
- Но моряков могли подобрать другие суда. Там есть местные рыбаки... Может, их нашли русские.
- Может быть, и так, Пам, - сказал Брент, кивая головой.
- Кроме того, их ищут с воздуха...
- Обломки "Спарты" обнаружил "Локхид Р3С" из Кодиака. Они работают в том квадрате... Осматривают район между островами Холл и Святого Лаврентия.
- Ну и, конечно, вертолет с "Гамильтона" тоже будет кстати. Кроме того, Брент, я слышала, для Берингова моря там сейчас как раз очень даже неплохая погода.
- Это точно, - задумчиво произнес он. - Вообще, зима выдалась" странная, необычно теплая. Я бы сказал даже, что погода в тех местах не просто необычная, она именно странная.
- Странная?
- Ну да. Алеутские острова славились отвратительным климатом - холод, льды, снег. Но сейчас там прямо-таки курорт. Лето там оказалось рекордно жарким, да и зима мягкой, спокойной...
- Значит, можно хорошо провести поисковые работы.
- Да, - сказал он, несколько веселее. - Может, им и впрямь удастся как следует там поработать. - Какое-то время в машине стояла тишина, нарушаемая лишь гулом мотора и шелестом шин по бетону. Затем Брент произнес, обращаясь как бы сам к себе: - Они ничего не желали слышать. Ни коммандер Белл, ни кэптен Эвери. Они решили, что я сошел с ума. Они сами в полном тупике. Одни считают, что это русские корабли из Петропавловска, другие утверждают, что это происки пиратов, которые облюбовали себе укромное местечко на Камчатке и пользуются старыми японскими пулями и снарядами. - Он выразительно постучал себя по лбу и замолчал.
- Пираты? Петропавловск? Где, черт побери, находится этот Петропавловск?
- Небольшой порт почти на самом кончике Камчатского полуострова. Русские проводили там работы по углублению дна. Эвери считает, что там могут стоять корабли водоизмещением пять тысяч тонн. - Презрительно фыркнув, Брент добавил: - Держи карман шире.
- Но вы изложили им вашу теорию?
- Да.
- А вас подняли на смех?
- Совершенно верно.
Снова наступило молчание, снова был слышен лишь рокот мотора. Затем медленно Памела спросила:
- Вы считаете, что японские "Зеро" могли и в самом деле устроить все это?
- И вы тоже надо мной смеетесь?
- Ни в коем случае!
Брент убрал руку с руля, почесал подбородок сжатым кулаком и сказал:
- Сразу после совещания я провел кое-какие исследования. - Памела кивнула, и он продолжал: - "Зеро" - необычный самолет: маневренный, спокойно делающий триста тридцать узлов и с большой огневой мощью. В начале сороковых в мире не было самолета, который мог бы противостоять "Зеро". Они хозяйничали вовсю. Во время их первой боевой операции над Чунцином в августе сорокового года они уничтожили все китайские самолеты. Они расправлялись и с ИЛами, и с Р-40.
- Там были ИЛы и Р-40?
- Да, на большинстве китайских самолетов летали русские и американцы. И, между прочим, неплохо летали. Американцы входили в АДО под командованием Шено.
- АДО? Это Летающие Тигры?
- Да. АДО - это Американский добровольческий отряд. Там собрались настоящие профессионалы. Но даже им оказалось не по силам сражаться с "Зеро". - Брент аккуратно переключил передачу. - Но главное у них - это дальность полета. "Зеро" могли брать две тысячи галлонов горючего. По сегодняшним стандартам, это, конечно, не Бог весть что, но тогда это было здорово. Но с помощью их двигателя "Сакаэ" - девятьсот двадцать пять лошадиных сил и две тысячи оборотов в минуту - и на бедной смеси "Зеро" может находиться в воздухе до десяти часов, делая по сто двадцать узлов. При благоприятном ветре, дальность полета может достигать тысячи ста миль... Вы меня понимаете?
- Пытаюсь.
- Я это ценю, Пам. Это, конечно, может показаться абсурдным, но уж, по крайней мере, не намного абсурднее, чем Петропавловск, пираты и снаряды калибра двадцать миллиметров. - Помолчав, Брент внезапно воскликнул: Нет, это все чистой воды безумие! Пам, скажите честно, я псих?
- Нет, нет, Брент. - Она положила руку ему на плечо. - Успокойтесь, Брент, у вас светлая голова, и вы все хорошенько обдумали, правильно я говорю?
- Да.
- Ну так где же база этих мерзавцев?
- На Чукотке. Оттуда рукой подать до места катастрофы.
- Чукотка? Прошу прощения, Брент, но я специалист по шифрам. Моя область - криптография. А вы говорите о сферах, где я ничего не понимаю.
- Чукотский полуостров вклинивается в Берингово море, - начал пояснения Брент, - это часть Сибири...
- Ну да, - сказала Пам, - Чукотка подходит к самой Аляске. Между ними расстояние всего ничего...
- Да. Каких-нибудь пятьдесят миль. Причем уже за Полярным кругом. В основном там голая тундра. Места практически безлюдные. Эти японские фанатики вполне могли там находиться очень долго, и никто не заподозрил бы об их существовании.
- Но тогда потребуется содействие русских... Иначе будет трудно выяснить, так ли это на самом деле.
- Черта с два они пойдут навстречу! - буркнул Брент, потом вдруг просиял: - Стало быть, вы не считаете, что я законченный псих?
- Нет, - сказала Памела Уорд и весело рассмеялась. - И вообще пора обедать. Вперед! - воскликнула она и показала рукой туда, где мерцали огоньки столь полюбившегося им ресторанчика.
- Ну как, отошли немножко, Брент? - осведомилась Памела, накрывая своей ладонью очень незначительную часть его руки.
- Не мешайте мне, женщина, - с улыбкой отозвался он. - Мои пищеварительные соки должны полностью сосредоточиться на здешнем буйабезе, лучше которого нет рыбного блюда по эту сторону горы Олимп. Нам позавидовал бы сам старик Зевс. - Тут улыбка исчезла с его лица, глаза сузились. - Но у бедняги Зевса не было богини, достойной сравниться с вами. - На какое-то мгновение они утонули в глазах друг друга. Он проклинал стол, ставший преградой, мешавшей ему обнять ее, прижать к себе. Он поднял пустой бокал и сказал: - Еще один "май-тай", и нас посетит райское блаженство, и мы окажемся в лучшем из миров.
Памела улыбнулась. Ей было приятно, что у него повысилось настроение.
- Да вы философ и поэт, - шутливо заметила она. - Я и не подозревала в вас подобные таланты.
- У меня много разных талантов, - сказал он с какой-то неожиданной решимостью в голосе. Он повернул руку так, что его пальцы сомкнулись на ее запястье, словно щупальца какого-то хищного плотоядного, и поползли выше, выше, отчего у Памелы по телу пробежал озноб. - Возможно, - продолжал Брент, - настанет время, когда нам удастся проверить, кто из нас на что реально способен.
- Брент, держите себя в руках, - с улыбкой отозвалась Памела. - Я не хочу разыгрывать из себя первокурсницу, но не забывайте - мы знакомы всего-навсего два Дня.
- О Господи! - простонал Брент, уставясь в стол. - Ладно. Еще парочка этих, - он кивнул на бокал, - и я отвезу вас домой. Договорились? спросил он, глядя ей в глаза. В его голосе появилось железо.
- Договорились, договорились, - сказала она, и кончики ее губ поползли вниз. - Брент! - окликнула она его после небольшой паузы.
- Да?
- Давайте я сама сделаю вам "май-тай".
- Вы?
- Да, у меня дома.
Он вдруг погрузился в теплую изумрудную пучину ее глаз.
- Пошли отсюда поскорее, - глухо сказал энсин, вставая из-за стола.
Памела тоже поднялась.
- ...Я вовсе не собираюсь "набрасывать на себя что-то более домашнее", Брент, - сказала Памела, стоя у небольшого столика и смешивая гостю коктейль. - Но просто мне надоело находиться в военной форме и пора забыть о службе.
На это Брент отозвался лишь довольной улыбкой. Он удобно устроился на пухлом велюровом диване у стены. Ему нравилась приятно обставленная гостиная лейтенанта Уорд в квартире, расположенной у Линден-авеню с видом на озеро Грин. Эта сияющая чистотой новенькая квартирка вместе с семью другими создавала симпатичный жилой комплекс с открытым двориком, комнатой отдыха, бассейном с подогревом и сауной.
Когда Памела вошла в свою спальню и глянула на большую кровать с парчовым бирюзовым покрывалом, она испытала легкий трепет, но быстро взяла себя в руки, пробормотав: "Сегодня ни-ни!". Затем она подошла к платяному шкафу и извлекла оттуда зеленую атласную блузку и зеленые же легкие брюки.
Одеваясь и поглядывая на себя в большие зеркала на створках шкафа, она думала о Бренте Россе. Он был молод и привлекателен. Причем его обаяние заключалось в удивительном сочетании юных мускулов и сильного интеллекта. Памела весьма ценила интеллектуальное начало. Ей было мало одной лишь физической привлекательности. Но сегодня имел место и дополнительный нюанс. Брент нуждался в ее обществе - не только потому, что поддался зову плоти, но и из-за всех этих жутких событий в Беринговом море. Она плохо понимала, как может ему помочь. Ей только было ясно одно: она никогда не ложилась в постель с мужчинами из сострадания и не собиралась делать этого и сейчас.
Заправив блузку в брюки, она повернулась к зеркалу, придирчиво оглядывая себя. Груди, обычно успешно скрываемые от посторонних взоров строгим покроем военной формы, теперь наслаждались свободой, и соски проступали сквозь легкую ткань. Памела всегда гордилась своей тонкой талией и округлыми ягодицами. Плотно облегающий фигуру атлас выгодно подчеркивал и то, и другое. Длинные изящные ноги тоже смотрелись неплохо. Памела провела руками по бедрам, потом показала зеркалу язык и сказала:
- Самовлюбленная, сексуально озабоченная нахалка!
Затем она вышла в гостиную, опустилась на диван рядом с Брентом, подняла свой стакан и сказала:
- Свое получат те, кто лишь стоит и ждет...
- Это точно, - отвечал он с улыбкой. - Кажется, это Мильтон. - Она кивнула, а он чокнулся своим стаканом с ее и сказал: - О'кей, Пам. Теперь до самого конца вечера ни слова о Беринговом море. - Какое-то время они сидели и молча отхлебывали из стаканов. Затем их руки снова встретились. Пам, помните тот случай с Хьюзом?
- Как не помнить, - усмехнулась она. - Это было всего два дня назад.
- Вы говорили, что отправите нас обоих на гауптвахту. Как старший по званию. - Она кивнула, и Брент спросил: - Вы действительно были готовы на это?
- Вы не оставляли мне другого выбора. Этот Хьюз - животное и получил по заслугам. У меня самой руки чесались дать ему по морде. Но, увы, другого выхода у меня не было... - Она сделала еще один глоток, потом добавила: Эти мальчишки так гордились, что получили назначение на "Нью-Джерси"... Они убеждены в собственной непотопляемости.
- "Нью-Джерси" - серьезный корабль.
- Я знаю, что такое "Томагавки", что такое "Гарпуны", но первый раз услышала от этого самого Фоулджера про "Вулканы". Это что такое?
- Новое оружие. Для ближнего боя. Оно сделалось особенно популярным после того, как англичане потеряли много кораблей на Фолклендских островах, когда самолеты противника атаковали их на бреющем полете и сбрасывали неуправляемые бомбы старого образца. - Брент поставил стакан на тщательно отполированную крышку столика и продолжил: - Это системы типа "Гатлинг": шесть двадцатимиллиметровых стволов с автоматической наводкой. Они в состоянии выпустить до трех тысяч зарядов в минуту. У "Нью-Джерси" четыре таких установки.
- Всего-то?
- Разве этого мало? Они не оставят шанса дюжине самолетов противника и такому же количеству крылатых ракет.
- А как насчет сотни?
- У русских нет такой мощи, - Брент усмехнулся, снова взял стакан со стола и сделал глоток.
- Брент, - тихо сказала Памела. - Может, на сегодня хватит профессиональных разговоров?
- Пам, совсем недавно кто-то говорил мне, что не стоит торопить события... - напомнил с усмешкой Брент Росс.
- Верно.
- Что же может быть платоничнее артиллерийских установок?
- Сдаюсь, - усмехнулась, в свою очередь, Памела. Она подняла стакан и сказала: - За непотопляемые корабли "Нью-Джерси", "Андреа Дориа", "Лузитанию" и "Титаник". - Они осушили стаканы до дна.
Затем Памела проворно поднялась с дивана, взяла стакан Росса и направилась к маленькому бару в углу. Брент не спускал глаз с ее грациозной фигуры, все изгибы которой умело подчеркивал атласный наряд. У него вдруг пересохли губы, и он облизал их кончиком языка. Когда она смешивала коктейль, он с улыбкой спросил:
- Как же вести себя бедному пай-мальчику, когда вы так нарядились? Это же все равно, что натянуть на себя второй слой кожи. Чем вы пользовались краскопультом?
Памела рассмеялась и, продолжая наполнять стаканы, сказала:
- Вообще-то, у меня есть му-му [просторное, похожее на балахон платье жительниц Гавайских островов, также домашнее платье в гавайском стиле].
- Нет, уж, покорно благодарю, - сказал Брент. - Я ведь мазохист. Мне нравится такая изощренная пытка.
Она подошла и вручила ему стакан. Села рядом. На этот раз гораздо ближе. Они посмотрели друг на друга, потом сделали по глотку.
- Поставьте стакан, - распорядился Брент, опуская свой стакан на столик. Памела подчинилась его команде.
Он притянул ее к себе. Она почувствовала его крепкую грудь, чуть приподняла голову. Затем их губы встретились. Его язык легко дотрагивался до ее губ, обжигая огнем. Затем язык, словно змея, юркнул в узкую расселину и стал тыкаться в десны, зубы, пока не отыскал ее язык и не затеял с ним отчаянную дуэль. Затем Брент просунул руку под колени Памелы, приподнял ее и уложил на диван.
- Брент, не надо... Пожалуйста... Не здесь. - Но его губы сомкнулись на ее устах, заставив замолчать. Памела почувствовала, как ее решительность тает, расплавляется в жаркой волне, окатившей всю ее без остатка. Она обняла его за спину, притянула к себе. Брент обрушился на нее всей тяжестью, вдавив ее в подушки дивана. У нее кружилась голова, а дрожащие пальцы Брента судорожно пытались расстегнуть пуговицы ее зеленой блузки, но те никак не желали слушаться, и он теребил зеленый атлас, дергая, отчего материя трещала, рвалась, освобождая мягкие теплые возвышенности, увенчанные коричнево-розовыми пиками...
Еще мгновение, и Памела почувствовала, как рука Брента пытается расстегнуть ей брюки, дергает их вниз. Она чуть приподнялась, помогая Бренту поскорее выполнить эту нехитрую операцию.
Тем временем его губы настойчиво исследовали ее уши, ее шею, затем затвердевшие соски. Ей давно не было так упоительно хорошо, так замечательно... Но путешествие только началось и сулило новые головокружительные впечатления.
Пожар перемещался все ниже и ниже, пальцы Брента скользнули по ее плоскому животу к потайной теплой влажной ложбинке между ног. Его губы продолжали зажигать новые костры, прочерчивая огненные линии на груди, животе, ниже, ниже...


Памела издала короткий стон, потом обхватила руками голову Брента, прижала к своему животу изо всех сил, потом чуть подтолкнула ее своими коленями. Тогда губы Брента начали медленное, но неуклонное обратное восхождение - от живота к грудям. Задержавшись на этих холмах, они двинулись выше. Затем их губы встретились, впились друг в дружку, не желая разъединяться. Памела еще раз простонала. Брент пытался рукой раздвинуть ей ноги, он оказался сверху, и снова она почувствовала эту упоительную тяжесть...
- Брент, милый, - еле слышно проговорила Памела. - Не здесь... Не здесь...
Не сказав ни слова, Брент встал. Затем легко, словно большую куклу, поднял Памелу на руки. Растерзанная блузка упала на пол, как тряпка.
Несколько мгновений спустя Памела оказалась на своей кровати. Она лежала на животе совершенно обнаженная и смотрела на молодого атлета, который лихорадочно, путаясь в пуговицах и застежках, снимал с себя одежду. Он действовал руками, а сам смотрел на голую Памелу, на ее стройные ноги, ляжки, ягодицы, словно боясь, что она исчезнет, растворится, если он хоть на секунду отведет взгляд.
Памела глядела на его широкие плечи, узкую талию, на мощные с шарами-бицепсами руки и уже не удивлялась тому, что так неистово его хотела. Брент Росс и вправду был совершенно великолепен.
Сбросив остатки одежды, он шагнул по направлению к кровати. Памела перевернулась на спину и раскрыла ему свои объятия, призывая в путь. Брент медленно опустился на нее, и она раздвинула ноги, потом крепко-крепко прижала его к себе. Приподняла колени, простонала, закрывая полные вожделения глаза. Протянув руку, она ощутила в ней нечто удивительно твердое и теплое, направила эту восхитительную плоть в себя, глухо пробормотав:
- Давай! Вот теперь давай...
Брент откликнулся на этот призыв, пошел в наступление. Ощутив, как его твердь проникает все глубже и глубже, Памела снова простонала. Брент медленно, осторожно продвигался все дальше и дальше, пока не понял, что пути нет. Памела вдруг испытала чувство редкостной наполненности во всех мыслимых значениях этого слова - и буквальном, и переносных.
Между тем Брент начал двигаться короткими толчками - то наступая, то отступая. Памела крепко прижимала его к себе, поглаживала рельефные мышцы на руках и спине. Его губы не желали расставаться с ее - мягкими, податливыми, влажными, его руки ласкали ее ягодицы, окатывая волнами страсти. Памела трепетала, называла его по имени, всхлипывала. Затем из ее груди вырвался стон, больше похожий на вопль.
- Я сделал тебе больно? - встревоженно спросил Брент, готовый покинуть ее.
- Нет, нет!.. Оставайся! Хорошо... Хорошо! Глубже! Глубже!..
Памела держалась за него, как за спасательный круг. Прижимала все крепче и крепче, если можно было вообще говорить тут о сравнительных степенях. Она купалась в жарких волнах океана их единой страсти, она и он плыли дальше, дальше, дальше... Брент усилил натиск. Памела подняла ноги, взяв в кольцо его поясницу.
Затем в Брента вселились какие-то демоны. Он неистовствовал в экстазе, обрушивался на нее шквалом, грозя унести неведомо куда, словно малую былинку. С него градом катил пот, смешиваясь с ее испариной. Она же тяжело дышала, и с каждым выдохом из ее груди вырывался новый стон. Она извивалась все отчаяннее в такт партнеру, потом заплакала, потом внезапно их обоих настиг миг последних содроганий.
- О Боже... - только и простонала Памела.
Такого она еще не испытывала никогда.
Они по-прежнему лежали в переплетении рук и ног, прильнув губами друг к другу, тихо целовались, легонько вздыхали, что-то бормотали, вспоминая эти недавние упоительные мгновения. Памела почувствовала, что его плоть в ней теряет прежнюю твердость. Он сделал попытку покинуть ее.
- Не надо, - прошептала она. - Погоди... Побудь еще, милый. Еще немножко...
Он тихо вздохнул, ничего не имея против этого чудесного сладкого плена.
Они долго так лежали и нежно целовали друг друга. Потом она почувствовала, как в ней что-то снова опять разбухает, увеличивается, твердеет. Она чуть покачала бедрами - туда-сюда, туда-сюда... Он издал какой-то горловой звук, и снова началось это сладостное наступление и отступление, наступление и отступление. Натиск становился все более неистовым, а его руки подхватили снизу ее извивающиеся ягодицы. Снова они поплыли в бушующем океане страсти, снова их качало из стороны в сторону, вверх и вниз, снова их одновременно посетил острый до боли пароксизм последнего восторга. Снова Брент остался бездыханным, пленником ее рук, ее ног...
- Как было бы здорово, если бы можно было так лежать всегда... всегда... - говорила Памела, проводя пальцем по мокрым спутанным завиткам волос своего возлюбленного. Но ответа не последовало.
Брент Росс спал богатырским сном.
4. 4 ДЕКАБРЯ 1983 ГОДА
Майор Андрей Васильев не любил север. Ему не нравилось летать в этих краях. Он с отвращением смотрел на парочку снегоуборщиков, которые скребли ВПП-4 аэродрома морской авиации под Владивостоком. Андрей отрывисто буркал в ответ на привычные фразы второго пилота лейтенанта Григория Бокановича.
- В-один, ВР, В-два... [В-1 - скорость подъема носовой ноги (шасси); ВР - скорость отрыва; В-2 - скорость безопасного взлета]
- Сто двадцать, сто сорок, сто пятьдесят пять, - говорил в микрофон Васильев, радуясь, что еще немного, и вся эта бодяга закончится. Двигатели урчали, бесцельно сжигая горючее.
- Рули?
- Установлены.
- Закрылки...
- Взлет, - зевнул Андрей.
- Ответчик, - продолжал Боканович.
Васильев щелкнул рычажком. Загорелась зеленая лампочка.
- Нам не страшны свои, нам не нужны чужие, - сказал он.
- АНО? [аэронавигационные огни]
Васильев выпрямился, окинул взглядом приборную доску, чуть вытянув шею, посмотрел на верхнюю панель.
- Выключены, - сказал он и взялся за колонку. Затем, ткнув пальцем себе за спину, процедил сквозь зубы: - Разбуди этих медведей.
Лейтенант щелкнул тумблером на верхней панели, переключив связь на "экипаж". Потом вяло спросил:
- Экипаж готов?
Пока члены экипажа докладывали о своей готовности, Васильев расслабился в кресле. Четыре года пашет в этом Владивостоке, летает на Ту-16 и Ту-22 по одним и тем же маршрутам над дикой глушью. Охренеть! Тут всегда было холодно и сыро. И еще эти старые, дребезжащие самолеты с командой из тупых, необученных крестьян. Правда, последние два года вторым пилотом у него был Григорий Боканович, который хоть знал толк в летном деле. Но видный собой лейтенант все время пребывал в состоянии усталости результат постоянных подвигов на любовном фронте.
Несмотря на трудную и скучную работу, в целом Андрей был доволен своей карьерой. Сын старого коммуниста Александра Васильева, чудом уцелевшего в сталинских чистках, в 1965 году, в возрасте пятнадцати лет, Андрей был отдан в Нахимовское училище, куда принимали, в основном, детей партийных функционеров. Андрей хорошо учился и был на хорошем счету у "замполита". Когда тот начинал разводить канитель насчет таких святынь, как Коммунистическая партия, марксизм-ленинизм, и про необходимость постоянной бдительности, ибо враг не дремлет, Андрей изображал на лице живейший интерес и внимание, хотя все это вызывало у него ассоциации с коровьим навозом.
Уже в летной школе он вступил в ряды КПСС, надеясь тем самым обеспечить себе безбедную будущность. Первые семь лет службы под Одессой оказались сплошным праздником. Он наслаждался теплым морем, с его пляжами, вином и женщинами. Особенно любил он район Ялты в Крыму. Здесь проводили свой отдых большие партийные шишки со своими семьями. Те из них, кто имел партстаж побольше, посмеиваясь вспоминали о бедняге Рузвельте, которого в этих благословенных местах Сталин легко обвел вокруг пальца и заставил уступить коммунистам половину земного шара.
Именно в Ялте Андрей и познакомился с Надеждой Русаковой, двадцатилетней дочкой контр-адмирала Николая Русакова. Он был начальником штаба командующего морской авиацией генерал-полковника Мироненко. Надя была светловолосой, податливой и очень страстной. Лето 1977 года она проводила на огромной даче отца на горе с видом на море. Кроме нее там было только двое человек прислуги. Господи, как он жаждал ее во время долгих полетов над Болгарией, Албанией, Ионическим, а также Средиземным морями, где находились корабли американского Шестого флота, за которыми он и присматривал. А за ним присматривали американские истребители. Жутко агрессивный народ! Время от времени они норовили напугать его, устроив движение на встречных курсах. "Прямо как казацкая конница", - буркнул его второй пилот, когда в результате такой психической атаки воздушным потоком от промчавшегося над ними истребителя чуть не сорвало верхнюю антенну.
Тогда Васильев думал не столько о службе, сколько о Наде, о теплых вечерах, когда они нежились на чистом песочке у моря, а ветер доносил звуки балалайки с танцплощадок соседних курортов. О ее теле - мягком, податливом. Если бы она тогда не забеременела! Он помнил, как удивил его приказ о переводе во Владивосток. Это было что-то из ряда вон выходящее! Но приказ спустили из канцелярии самого Мироненко, и нужно было его выполнять! Но Сибирь и то была бы лучше.
Как и все советские летчики-офицеры, Васильев был готов к глупости и некомпетентности рядового и сержантского состава. Недаром его подготовка включала изучение функционирования всех узлов самолета - как механической, так и электронной части. Но механики, с которыми он столкнулся во Владивостоке, по своей тупости могли дать сто очков вперед кому угодно во всей советской морской авиации. Офицеры поговаривали, что за этими молодцами дальше уже идут непосредственно ишаки. Андрей понимал, что его главная задача - уцелеть, выжить, и потому досконально изучил устройство двигателей, знал как действуют четыре спаренных пушки калибра двадцать три миллиметра NR3, и даже освоил радар, хотя в нем сам черт ногу сломит! Не проверив самолет от носа до хвоста, майор Васильев никогда не поднимался в воздух. И потому пока был жив...
Его штурман Оник Гукасян, сидевший в бронированном кресле в передней части самолета, был поистине дитя природы! Этот остолоп никак не мог сложить два двузначных числа. Но Андрей неплохо разбирался в штурманском деле и был готов довести самолет до базы, если бы компьютер вышел из строя. Что касается двух стрелков - казаха Турсуна Засураева и узбека Сади Бесхалатова - то эти кретины ухитрились бы не попасть даже по матушке-земле, даже если бы зафигачили по ней своими пушками. К счастью, грузину Гиви Джапаридзе нужно было только сидеть и таращиться на экран радара. Для этого ни ума, ни сноровки не требовалось, но если бы радар забарахлил, от Джапаридзе толка не было бы. Второй радарщик украинец Михаил Ковороденко, гордившийся званием оператора третьего класса, мог не только тупо пялиться на экран, но и обращаться с рацией. Хорошо, что кодирующее устройство работало исправно, превращая его грубый голос в четкую последовательность знаков.
Андрей был также политруком, отвечал за идеологическую благонадежность своего экипажа. Вообще-то, эти болваны разбирались в политике, как бараны в балете, но зловещий Комитет государственной безопасности был всегда начеку и всюду выискивал крамолу. Нельзя было поручиться, что кто-то из этих кретинов - Джапаридзе, Засураев или Бесхалатов - не служил стукачом и не доносил на своего командира. Впрочем, Васильев не особенно удивился бы, если бы сексотом оказался и его второй пилот. Между гэбэшниками и армией никогда не было братской любви, и майора Васильева пробирала дрожь при мысли о повальных арестах, пытках, "добровольных признаниях", показательных процессах и ночных расстрелах в знаменитой тюрьме на Лубянке. В тридцатых годах шквал репрессий обрушился на армию и уничтожил лучшие командирские кадры, из-за чего страна осталась беззащитной перед Гитлером. Кто знает, вдруг такое безумие повторится и сейчас. Так или иначе Васильев действовал по принципу "ешь пирог с грибами, а язык держи за зубами".
Майор еще раз покачал головой. Хмуро глянул на взлетную полосу. Господи, почему эти мудаки так медленно откликаются? Он нетерпеливо заерзал в кресле, потом сказал второму пилоту:
- Григорий, свяжись с КДП [контрольно-диспетчерский пункт].
Боканович кивнул, и Андрей услышал в наушниках его скучный голос:
- Контрольная? Это "сокол шесть-восемь". Просим разрешения на взлет.
- "Сокол шесть-восемь", - затрещало в наушниках после небольшой паузы. - Взлет разрешаю. Взлетная полоса - четыре. Ветер ноль-пять-ноль, десять метров, порывы до семнадцати. Как поняли?..
Боканович отозвался, потом взглянул на Васильева. Тот кивнул, убрал тормоз, прибавил газу. Могучая машина двинулась вперед. Двинув колонку штурвала вправо, майор выровнял "Туполева" по осевой, снова приглушил двигатели и, глядя на длинную серую ленту бетона, тянувшуюся до горизонта на три километра, снова поставил тормоз.
Контрольная проверка.
- Снегоуборщиков нет, полоса свободна, - сказал Григорий, поднимая вверх большой палец. Майор буркнул:
- Вот и отлично.
Он взялся за оба РУДа [рукоятка управления двигателем], подал их вперед до отметки "50 процентов". Восьмидесятитонная махина задрожала, двадцать тысяч фунтов тяги боролись с тормозами. Андрей быстро осмотрел приборную доску.
- Все в порядке, товарищ майор, - сказал Григорий, подавшись вперед в своем кресле.
Но что-то было явно не так. Андрей чуял это нутром. Затем он увидел, в чем дело. Сравнив показания двух соседних приборов, он чертыхнулся и сказал:
- Второй! На десять процентов меньше оборотов. Двигатели работают несинхронно.
- Виноват, товарищ майор, - откликнулся лейтенант, спешно наводя порядок.
- Проснись, приятель! - обернулся к Григорию Андрей. - Ты бы сейчас наломал дров. Не уподобляйся этим, - он презрительно ткнул пальцем назад, через плечо.
Второй пилот прикусил губу, но промолчал.
Андрей снова убрал тормоз. Машина Медленно двинулась по дорожке. Он прибавил газу. Его прижало к спинке кресла, машина бежала по бетону все быстрее и быстрее. Постепенно ощущение тяжести, давившей на Андрея, пропало. Машина рвалась в небо. Андрей любил момент взлета, несмотря на все опасности, с ним связанные. Это было упоительное чувство освобождения от всего земного, возврата в поднебесье.
Он услышал голос Григория:
- ВР! Обороты.
Снова что-то было не так. Андрей посмотрел на летевшую навстречу ему серую ленту бетона, на приборы и снова обнаружил непорядок. Он чертыхнулся еще раз:
- Мы делаем сто двадцать В-один, а ВР - это сто сорок. - В наушниках стоял треск, Григорий молчал, и Андрей добавил: - Ты хочешь нас завалить? Тогда ты окажешься не в теплой постели со своей татаро-монголкой, а в холодной могиле!
- Виноват, товарищ майор.
- Конечно, виноват. - Васильев посмотрел на указатель скорости и сказал: - А вот теперь обороты! - и взял колонку штурвала на себя. Затем уже тихо сказал: - Поздравляю, лейтенант. Ты мог укокошить нас дважды за какие-нибудь пять минут.
Большая машина медленно набирала высоту. Андрей глянул на загрустившего второго пилота и усмехнулся:
- По-моему, ты слишком много времени проводишь в постели с этой азиаткой. Тратишь силы, теряешь остроту реакции. Либо эрекция, либо реакция, дружище.
Григорий вздохнул, поджал губы, затем не утерпел и обиженным голосом произнес:
- Шура помогает скрасить холодные вечера. - Потом, немного оживившись, добавил: - У нее есть подруга, Наташа, секретарша. - Покосившись на приборы на боковой панели, он продолжил, тщательно подбирая слова: - Она могла бы скрасить унылые вечера и вам, товарищ майор.
- Секретарша Наташа, - фыркнул Васильев, с удовольствием подхватывая разговор на эту тему, которую, как он прекрасно понимал, второй пилот затронул специально, чтобы избежать нагоняя. - Еще одна интеллектуалка-азиатка.
- Между ног мозгов не бывает ни у кого, - возразил лейтенант.
- Что верно, то верно, Гриша. Но нам надо держать ухо востро и не якшаться с кем попало.
- Верно, но одно дело, на людях, а другое - в постели. В конце концов, про Александру я рассказывал только вам. Я знаю одно курортное местечко, где мы можем отлично провести время с этими кисками, - там мало кто бывает из народа, потому как дорого.
Андрей коротко кивнул, ощутив ком в горле и легкий зуд в промежности. Давно, слишком давно не был он в постели с женщиной. Впрочем, он не собирался признаваться в этом второму пилоту. И вообще лучше поскорее забыть о постели: слишком волнующей была эта тема.
- Поговорим после полета, - только и сказал он лейтенанту.
Вскоре они вошли в облака. Васильев подался вперед, внимательно следя за приборами. Но прошло еще несколько минут, и снова засияло солнце, облака оказались внизу. Андрей уверенно работал колонкой и педалями, ведя машину по заданному маршруту над Японским морем и через Сахалин, стараясь избегать докучливых F-16. Протянув руку к верхней панели, он переключил связь на "экипаж". Затем кивнул Бокановичу. Типичная для русских любовь к секретности являлась причиной того, что на предполетный инструктаж допускались только командир корабля, второй пилот и штурман. Прочим членам экипажа военные тайны доверяли, лишь когда самолет уже находился в воздухе. Но все, кто сейчас были на борту Ту-16, знали в деталях задание. Они уже много раз выполняли его.
Поглядывая на планшет, прикрепленный к колену, Андрей бубнил в микрофон:
- Мы совершаем очередное патрулирование северной части Тихого океана. Наш полет пройдет над Сахалином, южной частью Камчатки и над Командорскими островами. Затем мы поворачиваем на юг до сорок четвертого градуса северной широты - на запад и домой. В точке с координатами: сорок шесть градусов двадцать минут северной широты и сто пятьдесят девять градусов тридцать минут восточной долготы нас встретит заправщик. Скорость четыреста узлов, высота - десять тысяч метров. Сообщать командиру корабля показания радара каждые пятнадцать минут независимо от наличия или отсутствия цели. Сводка погоды благоприятная. Действует готовность два оставаться на местах. - Затем, покосившись на второго пилота, он кивнул на приборы и сказал: - Займись. - После чего откинулся на спинку кресла.
Второй пилот взял на себя управление, а Андрей думал о том, что впереди еще долгие часы полета. Ну что может оказаться на экранах радаров? Все как обычно. Несколько пассажирских самолетов, американский самолет системы АВАКС, танкер-другой. Может, какие-нибудь безумные японские рыбаки. Если погода и впрямь окажется хорошей, над Алеутами будут кружить вертолеты американских нефтяников, словно пчелы над ульем. Ну и, конечно, не надо забывать о "Петрове". Вот именно. Это судно радиолокационной разведки находилось сейчас севернее Гавайских островов и двигалось на юг, отслеживая перемещение кораблей у этого военно-морского бастиона Соединенных Штатов. Там, кстати, имелся линкор "Нью-Джерси". Ерунда какая-то! Линкор в космический век. Он щелкнул переключателем связи и обратился к лейтенанту:
- Гриша, у американцев на Гавайях имеется линкор!
- Никак они решили потопить парочку наших атомных подлодок из своих шестнадцатидюймовок, товарищ майор.
Когда самолет наконец вышел на заданную высоту, Васильев поглядел в голубую даль с шапками кучевых облаков, напоминавших кудрявые горы. Васильев зевнул, откинулся на спинку кресла, и снова в его памяти всплыла Надежда Русакова.
Примерно три часа спустя Гиви Джапаридзе, обнаружив на своем радаре два пассажирских авиалайнера, танкер и китобоец, вдруг воскликнул:
- Товарищ майор, на воде крупный объект: истинный пеленг один - два ноль, триста километров. Движется по курсу примерно один - шесть - ноль, скорость - двадцать пять узлов.
- Это точно? - осведомился майор.
- У меня он тоже на экране, - послышался голос Михаила Ковороденко.
- Похоже, военный корабль, - изрек Васильев. - Сколько у него кораблей сопровождения?
- Ни одного.
- Ни одного? - Васильев задумчиво посмотрел на второго пилота, барабаня пальцами по колонке штурвала. - Ерунда какая-то. Вы не ошибаетесь?
- Никак нет, товарищ майор, - услышал он нестройный хор из двух голосов в наушниках.
Он щелкнул переключателем связи.
- Сопровождение отсутствует, - сказал он, обращаясь к самому себе. Затем спросил Бокановича: - Григорий, у них там случайно нет бутылки водки?
Второй пилот хихикнул. Он был рад, что командир корабля не держит на него зла за промашку при взлете.
- По крайней мере, в самолет они садились трезвые, - хмыкнул он. - Но даже если они и нажрались в полете, им вряд ли примерещилось бы одно и то же.
Васильев кивнул и сказал:
- Короче, с такой скоростью способен двигаться только военный корабль. Но где сопровождение? Что задумали эти долбаные штатники? - Помолчав, он сказал: - Знаешь, Григорий, а вдруг их радар нас не засек? Давай-ка устроим им сюрприз. Снизимся и разберемся, что к чему. Займемся ими всерьез.
- Верно, товарищ майор, - поддакнул второй пилот, щелкнув тумблером, сказал: - Всем членам экипажа! Снижаемся для визуального наблюдения. Готовность три!
Вскоре Григорий сообщил Васильеву:
- Экипаж готов.
- Вот и отлично, - сказал Васильев, а затем, положив обе руки на колонку штурвала, сказал: - Теперь поведу я. - Второй пилот кивнул, уступая ему место, а Васильев продолжал: - Снижение - две тысячи метров в минуту. Заданная высота - триста метров. - Он толкнул колонку штурвала от себя и убавил газ. - Выпустить тормозные щитки!
- Тормозные щитки выпущены! - доложил Боканович, произведя необходимые манипуляции.
"Туполев" сбросил скорость и пошел на снижение описывая круги, которые постепенно делались все меньше. Каждую тысячу метров Боканович докладывал Васильеву высоту. Джапаридзе и Ковороденко сообщали пеленг цели. Наконец, когда самолет пошел на высоте тысячи метров, а стрелка гироретранслятора закачалась на отметке один - шесть - ноль, Андрей поставил колонку в нейтральное положение.
- Объект точно по курсу. Григорий, возьми-ка бинокль, - сказал он Бокановичу.
Тот кивнул, отстегнул ремешок, которым крепился к его креслу бинокль, приложил его к глазам. Наступило молчание, нарушаемое лишь выкриками Джапаридзе и Ковороденко, сообщавшими показания радаров. Наконец Андрей не выдержал:
- Ну что, еще не увидел? - нетерпеливо спросил он.
- В этом гребаном тумане хрен разберешь, - выругался Боканович. - Не туман, а молоко...
Внезапно раздался голос Ковороденко:
- Десять воздушных целей, товарищ майор. Истинный пеленг ноль - один пять. Дальность один - семь - ноль. Высота... Летят очень низко, трудно определить.
- Гиви, подтверждаешь? - крикнул Васильев.
- Подтверждаю, товарищ майор. Много воздушных целей. Совсем много... И очень низко. Прямо над нашим объектом. На малых скоростях.
- Это часом не вертолеты? - спросил Васильев.
- Запросто... Вдруг это вертолетоносец... - бормотал лейтенант, вглядываясь в окуляры бинокля.
- Высота пятьсот, что-нибудь видишь? - нервно осведомился у него майор.
- Ни хрена!.. - И вдруг Боканович исступленно крикнул. - Мамочки! Это авианосец. Громадный, как Днепрогэс какой-то! Пеленг ноль - один - ноль, дальность тридцать...
- Эй, радар! - крикнул майор Васильев. - Ну что, подтверждаете?
- Так точно, - отозвался Джапаридзе.
Туман рассеялся, и летчики увидели громадный серый корабль.
- Вот это да! - ахнул Васильев. - Ты прав, Гриша! Эта посудина, похоже, имеет метров триста в длину и шестьдесят в ширину. - И затем быстро скомандовал: - Радар! Как насчет воздушных целей?
- Пеленг ноль - девять - ноль, дальность один - пять - ноль, скорость сто сорок.
- Авианосец меняет курс, товарищ майор, - доложил Боканович, - ноль шесть - пять...
- Идет по ветру, - сказал Андрей. - Он бы этого не делал, если бы принимал вертолеты. Нет, значит, речь идет о самолетах, - озадаченно произнес майор. - Он стиснул колонку. - Это не площадка для вертолетов, но полетная палуба совершенно прямоугольная, нет наклона для запуска реактивных самолетов. И нет кораблей сопровождения. Ничего нельзя понять. Тут сам черт ногу сломит! - Помолчав, он медленно сказал: - Американцы или совсем спятили, или придумали что-то новенькое. Корабль снова исчез в тумане, и Васильев выругался. Затем рявкнул: - Михаил! - И, когда стрелок-радарщик отозвался, скомандовал: - Передавай-ка шифровку: "Замечен большой авианосец без сопровождения. Пятьдесят один градус северной широты, сто семьдесят два градуса тридцать минут восточной долготы. Меняет курс. Скорость - двадцать восемь узлов. Иду на сближение". Повтори, как понял.
Ковороденко повторил текст, Андрей улыбнулся. Он знал, что донесение будет принято на военно-морской базе во Владивостоке и переправлено в Москву. Потом мощные передатчики дадут сигнал спутнику "Молния", а тот, в свою очередь, передаст его новой атомной подлодке, находящейся севернее острова Уэйк. Компьютеры автоматически передадут информацию ракетам подлодки. Затем одно нажатие кнопки - и в считанные минуты авианосец превратится в радиоактивную пыль.
- Американские истребители постоянно лезут на нас, прямо как британская кавалерия лезла на наши батареи при Балаклаве, - мрачно изрек Андрей. - Ну что ж, пора нам русским, вернуть должок. - Он двинул ручку вперед. Пройдем-ка на бреющем от кормы до носа, пусть узнают, что такое форсаж! Это вызвало большое одобрение у экипажа, в наушниках Андрея раздался веселый гогот. - Затем сделаем над ним круг и узнаем все, что нужно. Готовность четыре. Занять места по боевому расписанию! Это новая модель! И с этими словами Васильев прибавил газу.
- Чертов туман! - буркнул Боканович.
Майор Васильев прищурился, подался вперед.
- Вот она, птичка, - процедил он сквозь зубы. - Дальность, Гиви!
- Пять тысяч метров.
- Скорость, Гриша! - Андрей крепко стиснул завибрировавшую колонку, пристально вглядываясь перед собой.
- Триста сорок, товарищ майор! - И затем с нотками тревоги в голосе добавил: - Высота двадцать метров.
- Отлично, - сказал Андрей, глядя в боковое окно на море, серое пятно с белыми полосками. - Сейчас мы пройдемся над ними. Может, наш форсаж их разбудит. А то, по-моему, они там все дрыхнут. - Он взял колонку на себя, выровнял машину чуть не у самой воды, и авианосец стал расти и шириться, превращаться в серого исполина. До него оставались считанные метры. Григорий Боканович испуганно ерзал в кресле.
- Ну! - крикнул Васильев. - Дави. На всю катушку!
Григорий двинул оба РУДа.
Сорок тысяч фунтов тяги несли ревущее крылатое чудовище вперед. Андрей затаил дыхание. Самолет был уже у самого корабля, причем так низко, что полетная палуба по сути дела была выше их. Григорий фыркал, словно перепуганный конь.
Когда корабль превратился в серую стену, заслонив Васильеву весь обзор, майор рванул колонку - сначала на себя, потом от себя. "Туполев" оставил корму в каких-то пяти метрах под собой, едва не проехавшись брюхом по полетной палубе.
- Форсаж! - крикнул Васильев второму пилоту, и Боканович двинул рычаг, отчего загорелись две красные лампочки на приборной доске. "Туполева" тянули уже не сорок, а шестьдесят тысяч фунтов, и он несся, как обезумевший заяц.
Самолет промчался над полетной палубой в считанные доли секунды со скоростью 550 узлов, отразившись тучей в стеклах рубок. Матросы разбегались во все стороны, как перепуганные мыши. Еще мгновение, и самолет проскочил нос корабля.
- Убрать форсаж, - крикнул Андрей, беря колонку на себя, сбавляя газ и давя правую педаль. Григорий убрал защелку. Красные лампочки погасли.
"Туполев" сбросил скорость и пошел на разворот.
- Теперь они поняли, что мы туточки, - сказал Андрей и, выровняв машину на трехстах метрах, начал облет авианосца. Он слышал в наушниках веселый смех членов экипажа. - А теперь мы тихо-мирно покружим над ними. Первый раз вижу такую посудину. Это все-таки, наверное, новая модель вертолетоносца. - Повернувшись к Бокановичу, он сказал: - Лейтенант, нужно подробное описание этого зверя. - И добавил в микрофон, обращаясь к Ковороденко: - Михаил, срочно передать шифровку описания.
- Есть!
- Покружим над самой жестянкой, поглядим, что это за птица.
Внезапно туман рассеялся, и огромный корабль засверкал под лучами солнца.
- Михаил, - скомандовал Васильев. - Передавай: "Вижу неопознанный авианосец, длина триста метров, семьдесят в бимсе. Одна наклонная труба, есть палуба, способная принимать летательные средства. Таковых на палубе не имеется. Похоже на вертолетоносец". - Он заработал рычагами управления, продолжая облет на высоте тысячи метров.
- Товарищ майор! - крикнул Боканович, вглядываясь в корабль через окуляры бинокля. - Вон их зенитки!
- Точно.
- У них, видать, пара сотен пушек малого калибра. Да и покрупнее тоже имеются.
- Странно, - пробормотал Андрей, задумчиво поглаживая ручку. Затем внезапно спросил: - Гиви, а где же самолеты-вертолеты?
- По-прежнему пеленг ноль - девять - ноль, дальность пятьдесят, скорость сто сорок.
- Григорий, ты их видишь?
Второй пилот поднял голову и снова впился в бинокль.
- Никак нет, товарищ майор. Они слишком далеко, и туман мешает.
- Сейчас мы снизимся до двадцати метров. И еще разок над ними пройдемся. Тогда их вертолеты разлетятся, как воробьи.
- Товарищ майор, - подал голос Гиви. - Объекты в воздухе. Два отделились, приближаются со скоростью триста.
- Вот-вот! Секретная модель вертолетоносца с новыми сверхбыстрыми машинами, - сказал майор Васильев, потянул ручку, нажал на педаль руля. Самолет снизился, выровнялся прямо по курсу корабля и пошел ему навстречу. - Здравствуйте, янки, - крикнул Васильев. - А вот и мы!
Снова он услышал в наушниках гогот экипажа.
Все шло отлично.
Лучше не придумать.
5. 5 ДЕКАБРЯ 1983 ГОДА
- Это еще что такое? - осведомился Эдмундсон. Он сидел на койке и показывал на металлический поднос с какими-то длинными ломтиками.
- Сырая рыба. Японцы обожают ее. Называется сасими. - Порох Росс ткнул пальцем в серую, вязкую массу-А это моржатина или тюленина, называется адзараси. А вот это, - он приподнял пучок чего-то косматого и коричневого, - жареные морские водоросли, нори-но-темпура. - Увидев это, Эдмундсон с отвращением поморщился, он сказал: - Съешь, Тодд. Это полезно для организма. Придает силы. Зажми нос и угощайся.
- Я не умею есть палочками, капитан.
- Тогда действуй руками. Эмили Пост [американская писательница (1872-1960), автор книг и статей по вопросам этикета и умению правильно вести себя в обществе] за нами не следит, - добавил Росс с улыбкой, надеясь немножко ободрить своего юного спутника.
Эдмундсон слабо улыбнулся, закрыл глаза и начал жевать. Он жевал, пока не съел все, что было на его подносе.
- Молодчина, Тодд, - сказал Росс, видя, что Эдмундсон и впрямь несколько повеселел. Подкрепившись, он поставил оба подноса на маленький столик, наглухо принайтованный к палубе.
Внезапно корабль стал поворачивать.
- Капитан, мы меняем курс, - сказал Эдмундсон, выпрямляясь.
- Я это заметил. Взяли право на борт, против ветра. Тут ведь в основном западные ветры.
- Да? А я-то думал, норд-осты...
- Это не обязательно, особенно если мы южнее Алеутских островов. Норд-осты начинаются на сорок восьмом градусе северной широты.
- Ничего не могу понять, капитан. Ведь, если они решили двигаться к Перл-Харбору, им следует взять курс на юго-восток, верно?
- Вовсе необязательно, - задумчиво отозвался Росс. - К тому же, если они решили поднять в воздух самолеты, корабль должен идти против ветра. Словно подтверждая правоту Росса, вдруг заработал один самолетный двигатель, потом к нему присоединился второй, и наконец загремел хор из десятка авиамоторов.
Тодд повернул голову, стал прислушиваться.
- Может, мы ошиблись насчет Перл-Харбора, капитан? Может, их все-таки интересует Датч-Харбор?
- Все может быть. Мы вполне могли ошибиться. Но они поднимают в воздух машины по самым разным причинам - разведка, тренировочные полеты...
- Но если их интересует Перл-Харбор, тогда они идут в неверном направлении, шкипер.
- Да, Тодд. Пока да! Но когда самолеты взлетят, авианосец снова изменит курс и пойдет на восток. Чтобы самолеты могли сесть, им надо идти по ветру. - Росс соорудил из пальцев пирамиду и стал задумчиво ее изучать. Мне кажется, мы сейчас находимся на ста семидесяти пяти градусах восточной долготы. Перл-Харбор - расположен на ста пятидесяти восьми градусах западной долготы. Они вполне могут сделать крюк и выйти на долготу Перла.
Молодой матрос стиснул ладони, переплетя пальцы так, что побелели костяшки.
- Нами никто не интересуется, капитан, - сказал он с мрачными нотками в голосе. - Нас обязан был засечь чей-то радар. Такая махина просто не может разгуливать по всему Тихому океану незамеченной.
- Мы уже говорили об этом, Тодд, - отозвался Росс. - Система АВАКС, подводные лодки, торговые корабли, даже рыболовецкие баркасы вполне могли нас заприметить.
- Но прошло уже целых три дня...
- Знаю. Но нельзя взять под контроль все корабли на нашей планете.
- Господи! Они сделают то, что задумали.
- Я так не думаю, - сказал Росс, постаравшись, чтобы реплика прозвучала с той самой уверенностью, которой он сам, признаться, не испытывал. - Рано или поздно на них выйдут. И учти: даже если они доберутся до Перла, им еще надо будет прорваться через оборонительные рубежи...
Глаза молодого матроса превратились в две голубые льдинки.
- Если они доберутся до цели, нам придется своими силами помешать им.
- Да, мы попробуем...
- Капитан, вы сами говорили, что авианосец - это пороховая бочка, и надо только поднести спичку...
- Говорил.
- И самое уязвимое место - ангарная палуба.
- Верно. Там бомбы, торпеды, горючее.
- Вот мы и нанесем удар в самое уязвимое место...
- Но при этом и сами погибнем.
- Мне все равно, капитан. Даже если они не убьют нас, это сделают наши же ребята...
Росс еще раз убедился, до чего разумно мыслит его молодой спутник. Оказывается, они оба рассуждали примерно одинаково. Но не успел он ответить, как дверь распахнулась и в каюту вошел Хирата.
- Пошли со мной, - скомандовал он Россу. - А эта свинья останется здесь, - добавил он, злобно глядя на Эдмундсона. Тот бросил на него взгляд, полный ненависти, но не сказал ни слова.
- Спокойно, Тодд, - сказал Росс, вставая. - Они в нас нуждаются. Я скоро вернусь.
- Быстрее! - рявкнул Хирата. - Адмирал Фудзита ждет.
- Да, да, капитан не заставит ждать его превосходительство, саркастически заметил Эдмундсон.
- Молчать, круглоглазая собака! - взвизгнул Хирата. - А то я велю охране заткнуть тебе глотку.
- Тодд, этим мы ничего не добьемся, - обеспокоенно сказал Росс. - Так что, пожалуйста, сохраняй выдержку и спокойствие.
- Есть, капитан, - сказал Эдмундсон и, стиснув зубы, сел ссутулившись.
Когда Порох Росс выходил из каюты, он услышал за своей спиной нечто очень напоминавшее рычание.
Вскоре Росс вошел в каюту, где обнаружил адмирала Фудзиту в кресле, а также капитана второго ранга Кавамото и секретаря, сидевших на стульях. По одну сторону от адмирала между двух других летчиков стоял подполковник Аосима. Все трое были в полной боевой летной форме: коричневые комбинезоны, подбитые мехом шлемы с наушниками и очками-консервами, поднятыми на лоб. На левом плече у каждого была эмблема восходящего солнца, на правом - знаки различия. На лбах виднелись белые повязки, к ремням были пристегнуты длинные кривые мечи. Росс остался стоять. Хирата не отходил от него.
Возле портрета императора стоял еще один высокий офицер, также в комбинезоне. У него было длинное узкое лицо удивительно невосточного типа, орлиный нос и близко поставленные, злобно смотревшие на Росса глаза. Появление американца явно не вызвало у него восторга.
Адмирал жестом указал на летчиков, стоявших рядом с Аосимой, и сказал:
- Это лейтенант Тадаси Киносита и младший лейтенант Рийки Майеда. Сегодня они будут ведомыми у подполковника Аосимы. - Затем он обернулся к высокому офицеру возле портрета императора и добавил: - А это подполковник Масао Симицу. Сегодня он командир отряда.
Порох Росс крайне неохотно поклонился сперва адмиралу, затем всем остальным. Он с удивлением смотрел на Киноситу, Майеду и Симицу. У всех троих лица были гладкие, без морщин, из-под шлемов выбивались завитки черных, без седины волос. Они выглядели весьма моложаво. Им можно было дать лет по сорок, хотя Росс понимал, что им никак не меньше шестидесяти. И еще одно обстоятельство весьма удивило его: почему он, недостойный пленник, оказался приглашен на этот инструктаж?
Надтреснутый голос адмирала перебил раздумья Росса и дал ответ на его невысказанный вопрос:
- Сегодня у нас второй вылет, капитан. Первый проходил при необычайно благоприятных погодных условиях и был связан с появлением вашей "Спарты". Сейчас вы можете оказать помощь - и нам, и, в первую очередь, вашим соотечественникам. - Стены каюты затряслись от безумного хохота японцев.
Пороху удалось перекричать этот гвалт, задав простой вопрос:
- Каким образом, адмирал?
Фудзита поднял руки. Смех оборвался.
- Вы знаете район Алеутских островов с точки зрения и мореходства, и воздушного сообщения...
- Вы что, повернули назад?
- Капитан, прошу не забывать, что курс "Йонаги" - это моя личная забота.
В голове у Пороха замелькали догадки: может, все-таки их интересует Датч-Харбор, может, они готовят внезапное нападение? Но Датч-Харбор не имеет никакой стратегической ценности. Правда, эти места японцы бомбили в годы второй мировой войны, но исключительно для отвлечения внимания американцев перед наступлением в районе Мидуэя. Кроме того, японцы сейчас явно не собирались наносить массированный удар. Росс слышал, как прогреваются двигатели лишь нескольких машин. Нет, этих психов трудно было раскусить.
- Адмирал, - быстро сказал он. - В этих местах вы вряд ли встретите кого-то или что-то, способное причинить вам ущерб.
- Что вы имеете в виду?
- Судно, с которого был запущен уничтоженный вами вертолет, скорее всего находится где-то далеко на северо-западе, возле Атту, ищет пропавшую машину.
- Мы тоже так считаем.
- Вы можете встретить рыбаков, парочку грузовых судов, может быть, танкер. Разумеется, нельзя забывать и вертолеты нефтяных компаний, но они в основном действуют возле Алеутских островов. Все они - и суда, и самолеты с вертолетами - не имеют никакого отношения к вооруженным силам. Вам они не опасны. - Снова раздался взрыв жуткого истерического хохота. Росс стоял, то сжимая, то разжимая кулаки. Он почувствовал, что покрывается испариной. - Ну а Датч-Харбор вообще ни для кого не представляет интереса. Там даже не бывает кораблей Береговой охраны.
- С вашего разрешения, капитан, вопросы тактики будем решать мы сами, саркастически заметил адмирал. - Но я готов успокоить вас насчет Датч-Харбора. Планируется учебно-тренировочный и разведывательный вылет. Затем он повернулся к летчикам и сказал: - По машинам.
Все четверо отвесили поклоны и удалились.
Когда дверь за ними закрылась, адмирал посмотрел на Росса, и в его водянистых близоруких глазах загорелся новый интерес. Он заговорил уже без привычной властности. В его голосе появилось нечто похожее на уважение.
- Капитан, - сказал он. - Вы хоть и американец, но в вас чувствуется благородство, порода. - Кто-то хмыкнул за спиной Росса. - Вы храбрый человек, а храбрость - замечательное свойство в любой нации. В самое ближайшее время вам выпадет большая честь: вы будете присутствовать при особой церемонии.
Все, кто сидел, вскочили на ноги и проревели:
- Банзай!
Пороху показалось, что он находится в палате для буйных психиатрической лечебницы.
- Особая церемония, - пробормотал он себе под нос. - Большая радость! Он подумал о корабле, полном психов, которые за четыре с лишним десятилетия изоляции от мира лишились остатков рассудка. - Что вы имеете в виду, адмирал? - громко спросил он, пытаясь пробиться сквозь этот неистовый ор.
- Всему свое время, - кратко ответствовал адмирал, давая понять, что эта тема исчерпана. - Пока же вы отправитесь со мной на мостик управления полетами. - И он кивком головы показал на дверь.
Порох стоял у леера, смотрел по сторонам и никак не мог поверить что эта прекрасная погода ему не примерещилась. Несмотря на типичные для Алеутских островов туманы и мглу, море было спокойным, ветер - слабым, и солнце проглядывало сквозь дымку именно там, где Росс и ожидал его увидеть - слева по борту. Сориентировавшись по солнцу, он еще раз убедился в верности своих расчетов: безумный авианосец шел на запад. Сейчас они были примерно в двухстах милях юго-западней Алеутских островов. Вчерашний лед на палубах растаял. На полетной палубе - от центра к корме, в зоне технического обслуживания - находилось десять самолетов. В первых рядах он увидел "Зеро". Всего он насчитал четыре "Зеро", три "Вэла" и три "Кейта".
Он вспомнил военные годы. Да, японцы всегда летали тройками. Три тройки и командир отряда. Адмирал сказал правду. Десять самолетов - это лишь патруль. Возможно, тренировка для ведущих. Для нанесения воздушного удара они бы запустили, как это всегда делали японцы, девять троек, или двадцать семь боевых машин.
Росс облегченно вздохнул. Уже хорошо, что Датч-Харбор вне опасности. Но тут его словно окатили холодным душем: он вспомнил, что скорее всего мерзавцев интересует Перл-Харбор. И они пока просто отрабатывают маневры. Тут он обратил внимание на необычный вид самолета. Ни у одного из них не было знаков принадлежности к авианосцу - кругов на фюзеляжах за кабинами, ближе к хвосту, да и на хвостах не было номеров эскадрилий.
Внезапно адмирал Фудзита поднял вверх скрюченный тоненький палец и начал что-то говорить телефонисту, пытаясь перекрыть рев двигателей. Матрос кивнул головой и послушно забубнил в телефонную трубку. Первый "Зеро", вокруг которого суетились шестеро матросов, вдруг запустил двигатель на полную мощь. Летчик в кабине обернулся к мостику. Росс поймал себя на том, что не может оторвать глаз от подполковника Масао Симицу, который своими очками-консервами и впалыми щеками напоминал богомола, готового убивать.
Симицу повернулся и посмотрел на регулировщика взлета, стоявшего чуть правее и впереди "Зеро". Тот оказался в фокусе всеобщего внимания. Он жестом показал на нос, где труба клапана вентиляции посылала тонкую полоску пара точно по осевой линии полетной палубы. Мгновение спустя были убраны колодки и отвязаны тросы. Когда самолет оказался освобожден от пут, четверо матросов отбежали в сторону и укрылись за орудиями. Остались лишь двое матросов, они держали самолет за оконечности крыльев, проверяя замки.
Затем регулировщик несколько раз выбросил руку вперед. Самолет двинулся вперед, освободившись от двух последних матросов, которые поспешили присоединиться к своим товарищам. Тед увидел, как Симицу дал полный газ.
Изящная белая машина рванулась вперед и футов за двадцать до носа взмыла ввысь. Сердито урча, самолет резко набрал высоту - дитя небес, он возвращался в свою обитель.
Несколько минут спустя четыре "Зеро" уже поднялись в воздух. Они кружили над авианосцем, словно собираясь уберечь его от возможных посягательств со стороны противника. Они кружили очень низко, примерно на высоте сто метров над морем. Тем временем по палубе покатились зеленые пятнистые "Кейты". Двигатели их ревели, под фюзеляжем у каждой машины было прикреплено по торпеде. За ними тронулись груженные бомбами "Вэлы", крашенные в такой же тускло-зеленый защитный цвет. Порох увидел эти бомбардировщики, потом вдруг выпрямился и стал внимательно их разглядывать. Что-то было не так. Наконец он понял, в чем дело: под фюзеляжами у них торчали не обычные авиабомбы, но артиллерийские снаряды большого калибра, снабженные стабилизаторами.
Вскоре под одобрительные возгласы сотен моряков все самолеты оказались в воздухе. Некоторое время они барражировали над кораблем против часовой стрелки. Потом истребители образовали три клина из трех машин каждый и устремились на север, только что не касаясь брюхом пенистых гребней волн. С удалением самолетов стало стихать и ликование. Симицу летел чуть сзади и выше.
Скрепя сердце Росс отметил, что японские летчики действовали очень даже неплохо, во всяком случае они мало чем уступали американским пилотам с авианосца "Энтерпрайз". Росс покосился на собравшихся на мостике. Фудзита, Хирата, Кавамото и двое впередсмотрящих по-прежнему внимательно следили в бинокли за быстро удалявшимися самолетами.
Росс посмотрел на полетную палубу и тихо присвистнул. Чтобы измерить ее площадь, квадратные футы не годились. Тут уместнее были акры - четыре или пять акров. Затем взгляд Росса упал на зенитные установки, окаймлявшие полетную палубу. Японцы явно не хотели, чтобы противник застал их врасплох: наводчики сидели на местах у снарядных ящиков, рядом стояли заряжающие, офицеры стояли со стеками, вглядывались в небо.
Фудзита что-то прокричал телефонисту, и вскоре "Йонага" изменил курс, двинувшись на юго-восток, по ветру. Росс услышал, как адмирал пробурчал: "Все орудия готовы к бою, нас не застать врасплох проклятым янки". Быстро повернувшись, Росс заглянул в темные глубины старческих глаз. Адмирал показал на дверь своей каюты и сказал:
- Прошу, капитан. Нам есть о чем поговорить.
Росс поморщился, вспоминая услышанное ранее.
- Особая церемония? - спросил он.
- Пока что нет, - загадочно улыбаясь, отозвался адмирал, потом резко добавил: - Прошу!
- Еще раз хочу напомнить, что вы дали мне честное слово офицера, сказал Фудзита, сев за свой стол и откидываясь на спинку кресла.
- Да, адмирал.
Адмирал показал на стул перед своим столом. Росс опустился на него, и Кавамото с Хиратой пододвинули еще два стула и сели по обе стороны от Росса. Секретарь по-прежнему сидел на своем месте с блокнотом и карандашом наготове. Двое охранников стояли, как две статуи Будды, у карты, а двое матросов дежурили у телефонов.
Росс внимательно разглядывал старого адмирала за столом. Казалось, это просто скелет, обтянутый кожей, в синем форменном саване. Росс решил взять инициативу в свои руки.
- Ваша попытка атаковать Перл-Харбор неуместна, вас быстро обнаружат и уничтожат.


Скелет вдруг ожил, глаза засверкали. Он обрушил поток японских фраз на Хирату и Кавамото, что вызвало у Росса улыбку. Адмирал говорил быстро, словно строчил из пулемета, но Россу удалось уловить достаточно из этого монолога, чтобы понять: старик на чем свет костерит своих подчиненных за то, что те якобы не сохранили в секрете от американца боевое задание корабля.
Хирата ежился, морщился, моргал, к большому удовольствию Росса. Усмехнувшись, он поднял вверх руки и сказал:
- Прошу прощения, адмирал, но эти офицеры ничего мне не говорили. Да в этом не было никакой необходимости. Я и сам обо всем догадался.
- Пожалуйста, объяснитесь...
- Сам ваш корабль, зенитки, самолеты - все это образца начала сороковых годов или даже конца тридцатых. Да и ваша форма: длинные синие кителя, нашивки на воротниках, отсутствие погон, головные уборы с императорской хризантемой - такие же, кстати, должны быть на бортах корабля - все это относится к самому началу войны. Я никогда не видел на головных уборах моряков хризантемы. Так или иначе потом их заменили на якоря, а на воротниках появилась кружевная отделка...
- Хризантема с шестнадцатью лепестками означает солнце, символ его императорского величества, - пояснил адмирал. При этих словах все японцы поклонились. Получив тычок от Хираты, наклонил голову и Росс. - Только офицеры "Йонаги" удостоились чести носить эту эмблему на своих фуражках. Потому-то вы никогда не видели хризантем у других моряков. - Адмирал сделал паузу, явно наслаждаясь собственными словами. Затем с каким-то благоговением в голосе осведомился. - Откуда вы столько знаете о Японии?
- Я был военнопленным, - усмехнулся Росс. - Меня допрашивали офицеры его императорского величества в неподражаемо японской манере. - В его голосе послышалась ничем не прикрытая горечь.
- А, значит, вы уже второй раз проиграли нам! - обрадованно воскликнул Хирата.
- Да, первый раз это был беззащитный транспортный самолет, теперь вот безоружная "Спарта". - Росс бросил на Хирату взгляд, полный ненависти и отвращения. - Зато ваш военно-морской флот успел доставить мне удовлетворение.
- Это в каком смысле? - подозрительно осведомился Хирата.
Пороха захлестнули ярость и негодование. Он вспомнил свой уничтоженный экипаж, сбитый вертолет Береговой охраны. Глядя в змеиные черные глазки Хираты, он цедил слова сквозь зубы, еле сдерживая себя:
- Я лично сбил один из ваших драгоценных "Зеро". - Японцы окаменели, а он продолжал: - Я был зенитчиком на "Энтерпрайзе" в сорок втором году. Тогда мы находились на востоке от Соломоновых островов. "Зеро" атаковал нас на бреющем полете со скоростью триста узлов. Я улучшил карму пилота, всадив в машину сотню крупнокалиберных зарядов. - Росс по очереди разглядывал японцев, пытаясь обнаружить признаки ярости, но те сохраняли невозмутимость. Тогда он заговорил дальше. - Это было нетрудно. Болван шел прямо на меня. Идеальная мишень. Тут уж я никак не мог промазать. Я отлично видел, как кувыркался летчик, когда летел вниз. Он был весь в огне. Я видел его головную повязку - хатимаки, кажется, да? И наверное, на нем был еще пояс из тысячи стежков для защиты от врагов. Черта с два он его защитил! - Росс расхохотался. - Ничего, теперь-то он уж точно в храме Ясукуни. Там, где обитают души героев. Можете сказать мне спасибо за то, что я отворил ему дверь в рай. - Росс окинул взглядом свою аудиторию с нарочито безразличным видом, потом снова сосредоточился на Хирате. Всегда готов оказать вам подобную услугу. Буду просто счастлив быть полезным доблестным самураям.
Хирата и Кавамото вскочили на ноги, схватившись за рукоятки мечей. Встал и Росс со словами:
- Ну, кто первый?
Адмирал Фудзита махнул рукой. Охранники сделали шаг вперед.
- Всем сесть! - приказал адмирал. Все трое неохотно опустились на стулья, а Фудзита продолжал, обращаясь к Кавамото и Хирате. - Вы оба забыли одну из основных заповедей бусидо - держать себя под контролем, не выказывать никаких эмоций. Вы же позволили этому американцу выставить вас на посмешище.
Оба офицера отвесили глубокие поклоны, бормоча извинения.
- Хватит, - оборвал их адмирал и обернулся к Россу. - Вы умны и отважны, капитан, и я готов выслушать вашу историю, но прошу вас не провоцировать больше этих ронинов [самурай без сюзерена, бродячий самурай].
Хирата и Кавамото дернулись, словно получили по пощечине, так задело их это страшное слово.
- Хорошо, адмирал, - сказал Росс. Охватившая его ярость постепенно остывала, уступая место слабой надежде, что, быть может, ему удастся убедить адмирала в том, что Япония давным-давно капитулировала, или, по крайней мере, заронить в него семена сомнения. Твердо вознамерившись более не давать воли чувствам, он заговорил опять: - Я многое понял по бомбам, которыми оснащены ваши B5N2. - Японцы насторожились. - Это ведь четырнадцатидюймовые бронебойные снаряды, снабженные стабилизаторами. Изобретение подполковника Минору Генды для бомбежек с горизонтального полета стоящих на якоре линкоров. Да и ваши торпеды тоже кое-что разболтали! Готов побиться об заклад, что если бы я мог внимательно осмотреть их, то обнаружил бы деревянные стабилизаторы для бомбежек в гаванях, где мелко, не больше сорока двух футов. Это тоже изобретение Генды. Кроме того, вы упоминали радиомолчание. Готов предположить, что для наиболее надежного его обеспечения, вы извлекли ваши кварцевые пластины и заперли их в какой-нибудь сейф.
Фудзита поочередно впился глазами в каждого из своих подчиненных, затем спросил Росса:
- Откуда вы обо всем этом знаете?
- У раций всех кораблей, принимавших участие в нападении на Перл-Харбор, были удалены такие пластины.
Воцарилась мертвая тишина. Затем японцы разом загомонили, перебивая друг друга. Росс поднял вверх руки, и то же самое сделал адмирал. В установившейся тишине все взоры устремились на американца. Он же сказал:
- Ну, теперь-то вы наконец верите, что война окончилась? Иначе откуда я мог бы все это знать? Откуда мне знать о Генде, об оружии, об удаленных кварцевых пластинах, о вашем секретном приказе идти на Перл-Харбор? Я все это знаю, потому что это уже достояние истории и, следовательно, доступно каждому. Война окончена. Раз и навсегда.
- Ваша разведка могла снабдить вас сведениями о подполковнике Генде, подал голос Кавамото.
- Разведка! Вот умора! Я лично встречался с ним в сорок шестом году. Я хорошо знал его. В пятьдесят шестом он стал генералом, а в пятьдесят девятом главнокомандующим силами воздушной самообороны.
- Капитан, - медленно произнес Фудзита. - Вы, кажется, были военнопленным?
- Совершенно верно. Причем я дважды военнопленный. Однажды меня сбили, когда я летел в беззащитном транспортном самолете, а второй раз меня захватили после того, как был потоплен мой невооруженный грузовой пароход.
- В качестве военнопленного вы могли ознакомиться с информацией, недоступной американским военным, - невозмутимо продолжал адмирал, и его подчиненные с готовностью закивали головами.
- Доступ к информации относительно того, каким оружием пользовались японцы при Перл-Харборе?
- Почему бы нет, капитан? Мы не оккупировали Гавайи. Авианосцы "Сорю", "Хирю", "Сокаку", "Цуйкаку", "Кага" и "Акаки" выполнили боевое задание и, нанеся удар, отошли назад. Мы потеряли ряд самолетов...
- Двадцать девять, - устало произнес Росс.
- Нетрудно предположить, что остались неразорвавшиеся снаряды, - как ни в чем не бывало продолжал адмирал. - Нет, капитан, ваша информированность насчет наших бомб и торпед легко объяснима. Ничего удивительного тут нет.
Порох Росс почувствовал, как задыхается. Холодная могучая рука стиснула ему легкие. Но тут ему в голову пришла новая мысль, и он воскликнул с воодушевлением:
- А как насчет капитуляции императора Хирохито? Ведь он выступил с обращением по радио...
- Мы записали эту речь, - сказал Фудзита, а его подчиненные только рассмеялись.
Кавамото вскочил на ноги и нараспев заговорил:
- Враг стал применять новое и страшное оружие. Если мы продолжим сопротивление, это приведет не только к полному уничтожению японской нации, но и может стать причиной конца всей человеческой цивилизации...
Слова капитана второго ранга заглушили раскаты хохота. Сам он, утратив дар речи, упал на стул, сотрясаясь от смеха.
- Погодите! Погодите! - удивленно воскликнул Росс. - Вы что же, не верите своему собственному императору? Вы только верите тому, во что хотите поверить?
- Нет, мы верим в истину, - возразил адмирал.
- В чем же она заключается?
- В том, во что мы верим.
Россу показалось, что он кружится на вышедшей из-под контроля человека карусели.
- По-вашему, выходит, император Хирохито солгал? - язвительно спросил он, обводя присутствующих взглядом.
В молчании пять пар темных глаз впились в Росса.
- Император - это священная особа, - холодно заметил адмирал. - Он потомок Аматэрасу, богини солнца, сто двадцать четвертый представитель династии, правившей столетиями... Вам приходилось слышать о кокутаи? осведомился Фудзита у Росса.
- Понятие, смысл которого состоит в том, что император - воплощение нации, - немедленно отозвался Росс. Японцы быстро переглянулись.
- Отлично, - без особого энтузиазма признал адмирал. - Вы и впрямь много знаете о Японии, капитан. Но в таком случае скажите сами: возможно ли, чтобы человек, который является не только главой страны, но и воплощением нации и духа самураев, мог капитулировать, оказался способен позволить, чтобы такое обращение передавали по радио? - Адмирал подался вперед и твердо сказал: - Нет, капитан. Это обращение по радио фальшивка.
Снова воцарилось молчание. Росс, воздев вверх руки, спросил:
- Ну, а атомная бомба?
- Ложь, - внезапно вмешался Хирата. - Ложь, призванная вселить панику в японские войска, заставить их капитулировать. - Японцы одобрительно загудели, а Хирата обратился к Россу. - Кстати, капитан, ведь император Хирохито по-прежнему на своем троне, не так ли?
- Да, но...
- Что за отговорки, капитан? Если бы Япония и впрямь потерпела поражение, то Сын Солнца был, наверное, казнен?
- Мы не дикари-самураи, о доблестный воин, - резко сказал Росс, надеясь, что его слова надолго запомнятся слушателям.
- Сволочь! - взвизгнул Хирата, вскакивая на ноги. - Он ударил Росса рукой и попытался выхватить из ножен меч. Порох тоже вскочил на ноги, но прежде, чем он успел дать сдачи, охранники схватили его за руки. Его грубо пихнули назад на стул и продолжали держать в этом положении.
- Хватит! - воскликнул адмирал. - Хирата и Кавамото, займитесь исполнением ваших непосредственных обязанностей. - А затем, обернувшись к секретарю, сказал: - И вы, Хиронака, тоже выйдите.
Офицеры отвесили поклоны и удалились. Затем адмирал поглядел на дежурных связистов и сказал:
- И вы уходите, Тойофуку и Сато. Я обойдусь этим, - он похлопал по телефону на своем столе. Матросы тотчас же вскочили со стульев и, отдав честь и поклонившись, присоединились к офицерам. Фудзита обернулся к Россу, которого по-прежнему держали за руки охранники. - Вы заставляете меня постоянно напоминать вам о честном слове, капитан, - с упреком сказал он Россу.
- Он спровоцировал меня, адмирал...
- Я готов снова простить вас, если вы будете все же помнить о слове чести.
- С одной лишь оговоркой, если позволите. - Адмирал кивнул, и Росс на мгновение замешкался, подыскивая формулировку, которая прозвучала бы убедительно для самурая. Затем сказал: - Я не стерплю ничего от капитана второго ранга Хираты, что унижало или оскорбляло бы мое звание.
Пергамент лица адмирала покрылся новыми линиями. Фудзита заулыбался.
- Я не возражаю. Но позвольте напомнить вам, что капитан второго ранга Хирата вооружен и может вернуть потерянное лицо, только убив вас, капитан.
- С вашего позволения, адмирал, это уже моя проблема, - отозвался Росс.
- Договорились, капитан. - Затем Фудзита обернулся к охранникам. - Вы свободны. Можете идти.
Мгновение спустя адмирал и Росс остались в каюте наедине друг с другом.
- Капитан, - начал Фудзита. - Ваши знания японской жизни удивительны, просто невероятны для американца.
Росс усмехнулся этому двусмысленному комплименту. Тут и впрямь трудно было понять, похвала это или оскорбление.
- Мы говорили об истории, адмирал, - напомнил он. - В исторических фактах нет ничего таинственного, открывающегося лишь избранным.
- У вас свое понимание истории, у нас свое, - дипломатично произнес старик. - Но я не сомневаюсь, что вы сумели прийти к определенным выводам насчет того, где находился авианосец "Йонага" последние сорок два года.
Итак, адмиралу не терпелось поговорить на эту животрепещущую тему. Собственно, всем японцам на этом судне хотелось общения. Видя, как поглощенно ловят они каждое его слово, Росс понимал: им смертельно надоело общество друг друга. Теперь же, пользуясь своим старшинством, адмирал предъявил свои права на нового человека, даже если тот был проклятым янки. Росс почувствовал прилив воодушевления. Он ответил так:
- Адмирал, не надо быть ясновидцем или колдуном, чтобы понять: все это время вы находились - уж не знаю, по своей воле или в результате стечения обстоятельств, - где-то в районе Арктики. Это единственное место, где вы могли спрятаться.
- Мы не прятались, капитан, - сказал адмирал, и Росс уловил в его интонациях новые, человеческие нотки.
Росс сам был командиром и потому прекрасно понимал, почему адмирал так изменился. В присутствии подчиненных командиры вынуждены сохранять фасад сдержанной властности и умения действовать, не поддаваясь никаким эмоциям. Он и сам так держался в присутствии Тодда Эдмундсона. Но сейчас адмирал чувствовал себя свободным от этой роли. Ему хотелось выговориться, поделиться мыслями, которые не давали ему покоя и которые адмирал не мог доверить своим приближенным. Это выглядело бы проявлением слабости, не положенной командиру. Росс понимал это лучше чем кто бы то ни был.
Старик между тем продолжал:
- Тут вы как раз изменили своей прежней точности и безошибочности, капитан. - Росс удивленно вскинул брови, а адмирал продолжал: - Знаете Чукотский полуостров? К югу от Северного полярного круга?
- Сорок два года, - повторил Росс, словно, произнося вслух эти слова, он мог придать им больше правдоподобия. Как ни странно, но его злость на человека, который приказал уничтожить его корабль, а затем и вертолет Береговой охраны, стала уступать любопытству. Росс наконец смог отставить все эмоции. Он чувствовал, что адмирал хочет пооткровенничать. Ну что ж, как говорится, в добрый час!
- Вы слышали о том, что такое "Ямато", капитан? - осведомился Фудзита.
- Да, адмирал. Это были самые большие суда времен второй мировой войны.
- Отлично, - сказал Фудзита тоном учителя, довольного ответом ученика. - Два линкора водоизмещением шестьдесят две тысячи тонн, с девятнадцатью орудиями калибра восемнадцать и две десятых дюйма. "Синана" - это авианосец водоизмещением семьдесят две тысячи тонн.
- Я знаю, адмирал. Всего три судна...
- Нет, неправильно. Всего их было четыре. "Йонага" - четвертый корабль этого класса.
Теперь уже настала очередь Пороха Росса удивляться.
- Вот, значит, как?! - воскликнул он и задумчиво почесал подбородок. Но как насчет Чукотки?
- Всему свое время, капитан.
- Ваш корабль побольше, чем авианосец "Ямато", - решил проявить учтивость Росс.
- Верно. Корпус удлинили с восьмисот семидесяти двух до тысячи пятидесяти футов. Была расширена и полетная палуба - до ста восьмидесяти футов. "Йонага", имеет не двенадцать котлов "Канпон", а шестнадцать и шесть турбин. Ее мощность - двести тысяч лошадиных сил, на пятьдесят тысяч больше, чем у трех других.
- Она явно способна развивать скорость до тридцати узлов, - предположил Росс.
- До тридцати двух, - уточнил адмирал, постучав пальцами по столу. "Йонага" несет на себе сто двадцать самолетов. - В его голосе была нескрываемая гордость.
- И все же как вы оказались на Чукотке?
Старик кивнул головой.
- Вы были правы насчет штурмовой группы, атаковавшей Перл-Харбор. Но дело в том, что задание нанести удар получили не шесть, а семь авианосцев - "Кага", "Акага", "Сорю", "Хирю", "Цуйкаку", "Сокаку" и "Йонага". Но "Йонага" был самым крупным, что создавало проблемы.
- Я вас не понимаю.
Адмирал поднял руку, призывая не перебивать.
- Остальные шесть авианосцев могли находиться в заливе Хитокапу на Курильских островах, не подвергаясь риску быть замеченными. Но "Йонага"... - рука его описала в воздухе круг, - так велик. Существовало опасение, что иностранные шпионы, которыми кишели все посольства, заметят его перемещения. После того как он был спущен на воду 11 ноября 1940 года, мы держали его под маскировочной сетью на далеком рейде в районе Кицуко.
- На острове Кюсю?
- Да. Строительство "Йонаги" держалось в глубочайшей тайне, и сам факт его существования тоже оставался тайной.
- Вы неплохо умеете хранить тайны, - усмехнулся Росс. - Существование всего этого класса "Ямото" было тайной. Не ходило даже отдаленных слухов, как, например, про самолеты "Зеро" и торпеды "Длинное копье". Да уж, вам прекрасно удалось сохранить тайну, - сказал он с горечью.
- Значит, все-таки вы готовы признать, - удовлетворенно хмыкнул адмирал, - что мы вовсе не кучки кривоногих близоруких обезьян, неспособных придумать что-то оригинальное. - Старик подался вперед и продолжил: - Чукотский полуостров - одно из самых безлюдных и отдаленных мест на Земле.
- Я знаю.
- В августе сорок первого "Йонагу" отправили туда дожидаться условного сигнала "Покорим вершину Нитака". Это был приказ атаковать Перл-Харбор.
- Но "Йонага" не мог стоять на рейде, укрывшись в каком-то гроте, даже на Чукотке?
- Капитан, вы когда-нибудь слышали о группе Семьсот тридцать один?
- Еще одна прекрасно хранившаяся тайна? Только в последние годы правда всплыла наружу. - Росс побагровел от ярости и повысил голос: - Убийцы! Это специальная команда, проводившая смертельные эксперименты на военнопленных в лагерях Маньчжурии. Все офицеры ушли из жизни, надо полагать, совершив харакири, кроме одного, который решил принять какой-то яд. Теперь он, говорят, навсегда поселился в сумасшедшем доме.
- Капитан, только не надо читать мораль, - резко перебил Росса адмирал. - Вы хотите услышать продолжение истории авианосца "Йонага"?
- Да, адмирал. Я постараюсь не выражать своих чувств.
Адмирал продолжил уже мягче.
- Если отбросить ваши комментарии, в целом вы правильно охарактеризовали роль группы семьсот тридцать один. Они также проводили опыты с бактериологическим оружием и воздушными шарами. Предполагалось, что шары будут запускаться в Японии и ветры перенесут их через северную часть Тихого океана.
- Нечто вроде этого японцы делали в сорок пятом, только шары несли бомбы. Одна из них убила детей...
- Может быть. Но главное тут - переменчивость ветров. Были опасения, что при неожиданной перемене ветра шары может отнести на японские острова, что приведет к гибели наших людей. - Старик откинулся на спинку кресла. Ему нужно было немного перевести дух. На его лице появились признаки большой усталости, но он заговорил опять:
- Потребовалось найти безопасную в этом отношении базу. Полковник Акира Сано, руководивший группой Семьсот тридцать один, направил подлодки на разведку к востоку от Алеутских островов. Его люди побывали в Беринговом море. Там, на южной оконечности Чукотского полуострова в шестистах пятидесяти километрах от Японии, Сано обнаружил идеальную базу - укромный залив и гигантскую пещеру, созданную ледниковыми образованиями. Направления ветров как нельзя лучше отвечали поставленной задаче. Воздушные потоки должны были подхватить шары и доставить их на юго-запад, южнее Алеутских островов. А там западные ветры - а сейчас мы как раз идем по западному ветру на восток - должны были направить шары через северную часть Тихого океана к западному побережью Соединенных Штатов. - Старик, задыхаясь, подался вперед. Росс привстал со стула, но внезапно адмирал выставил вперед ладонь, приглашая его сесть на место. - Мне пришла в голову одна мысль, - сказал Фудзита.
- Какая, адмирал?
- Я старый человек. Вы можете со мной легко справиться.
- Я дал честное слово.
- Вы не всегда о нем помните. Но я все же не сомневаюсь, что вы помните о том, что такое честь офицера. - Он прокашлялся и с новым воодушевлением заговорил:
- Но вернемся к Сано-ван.
- Сано-ван? - удивленно переспросил Росс.
- Да, мы назвали эту стоянку в честь полковника Сано. - Старик несколько раз провел тонким скрюченным указательным пальцем по отполированной крышке стола. - Теперь вы, наверное, пытаетесь понять, почему вы провели там сорок два года, а также, откуда у нас горючее.
- Меня удивляет не только это, адмирал. Но для начала я буду рад узнать ответы на эти две загадки.
- Сорок два года... Это результат рокового стечения обстоятельств.
- Рокового стечения обстоятельств?
- Да. В сентябре сорок первого "Йонага" и подводная лодка "L-24" находились в этом ледяном укрытии. Восьмого сентября полковник Сано собирался выйти в море на своей подлодке, но тут случилось землетрясение. Ледник не выдержал, и вход в пещеру оказался заблокирован почти километровой глыбой льда. Подлодка "L-24" была раздавлена в лепешку. Экипаж был уничтожен, и "Йонага" оказался в плену.
Вновь наступила пауза, во время которой старый моряк молча сидел и тяжело дышал. К собственному удивлению, Росс почувствовал сострадание.
- С вами все в порядке, адмирал?
- Да, да, благодарю вас. Теперь горючее. Вы знаете о том, что такое Огненное кольцо?
- Да, в тех местах существует цепь вулканов...
- Да, если быть точным, то от Новой Зеландии через Японию, Курилы, Командорские и Алеутские острова, Камчатку, Сибирь и так до самой Аляски. В районе Сано-ван имелся источник геотермальной энергии. Его соответствующим образом оборудовали, после чего у нас уже не было проблем с теплом.
- Теоретически это возможно.
- Теоретически? Ха-ха. Вот они мы...
- Но как же бензин, горючее? Как оно сохранялось все эти годы?
- Мы герметически закупорили все емкости. Нефть, как известно, не портится.
- Но бензин, адмирал. Он же испаряется.
- Мы герметизировали и цистерны с бензином.
- Но как насчет конденсата - воды.
- Верно, капитан, конденсации не избежать. Но бензин легче, чем вода, которая оказывается на дне. Бензин, как и нефть, может храниться очень долго.
- Вы запускали двигатели?
- Да, и авианосца, и самолетов. Раз в год.
Внезапно огромный корабль начал дрожать, а вокруг началась самая настоящая какофония воя и грохота. Грохот нарастал, заставляя барабанные перепонки Росса и Фудзиты выдерживать нагрузки, близкие к предельным. И американец и японец, как по команде, зажали пальцами уши, раскрыли рты. Казалось, в каюте выстрелила пушка, в голове Росса заломило, обдало нестерпимым жаром. Фудзита раскачивался в кресле и стонал. От переборки отлетела заклепка и со звоном упала на пол. Телефоны выскочили из своих гнезд, ручки, чернила, бумаги полетели со стола. Затем грохот стал стихать так же стремительно, как и возник.
- Великий Будда! - взвизгнул адмирал. - Мы подорвались на торпеде!
- Нет, адмирал. Это форсаж.
- Как вас прикажете понимать?
- Самолет - русский или американский - прошел над вами на бреющем полете со скоростью, близкой к сверхзвуковой. Ну, теперь-то вы поверили, что вас засекла по меньшей мере дюжина радаров? Пора кончать с этим безумием.
- Прошу! - крикнул Фудзита, показывая на дверь, ведущую на мостик. Вся его учтивость исчезла. Затем он поднял трубку телефона и выстрелил очередью японских слов. Он явно отдал какой-то приказ.
Завыли клаксоны.
- Это "Туполев-шестнадцать", - сказал Росс, вглядываясь в бинокль и с трудом различая в тумане очертания самолета. Фудзита, Хирата и Кавамото тоже напряженно смотрели в бинокли.
- Теперь он совершит медленный облет судна. Сейчас их радист передает детальное описание вашего корабля. После этого русские подлодки и обычные корабли будут следить за каждым вашим шагом. Их компьютеры задают программу ракетам, которые должны будут вас уничтожить. Вы отдаете себе отчет, адмирал, в том, что "Йонагу" обнаружили, а стало быть, у вас нет шансов?
Адмирал опустил бинокль, внимательно посмотрел на Росса.
- Но они ведь не поставят в известность американцев, правильно, капитан?
- Неужели вы собираетесь рассчитывать на эту малую вероятность?
- Разумеется, - усмехнулся старый моряк. - Русские, как известно, отличаются поразительной подозрительностью. Они подозревают всех и вся. Я воевал с ними в девятьсот пятом. Они упрямо хранят тайны, даже когда в их собственных интересах лучше не делать этого. - Затем адмирал обернулся к телефонисту и пролаял какое-то распоряжение.
- Вы не сумеете перехватить его, адмирал, - поспешил заметить Росс. Вполне можете не тратить зря горючее и оставить ваши "Зеро" в ангарах.
Старик махнул рукой сначала в сторону носа, затем кормы. Тотчас же восемь пятидюймовых орудий взметнулись к небу. Росс выругался, поняв, что дал маху и что у японцев есть универсальные зенитки.
- Адмирал, - сказал он, - вы не собьете самолет этими вашими игрушками. Он летит слишком низко. Это все равно что бросать камнями в колибри.
Ответ последовал моментально.
- Вы хороший советчик, капитан, но я сам разберусь с нашими зенитными проблемами, - иронически заметил Фудзита. Затем, удивленно вскинув брови, он осведомился: - А почему вы, собственно, помогаете нам?
Росс с удивлением понял, что адмирал прав. Он и впрямь был готов им помогать.
- Я не любитель русских, адмирал, - отозвался американец.
- Русский самолет вооружен?
- Несколько спаренных пушек.
- Бомбы есть?
- Скорее всего нет. Похоже, это обычный разведывательный полет.
- Он будет еще сближаться?
- Трудно сказать. Иногда эти русские ведут себя, как азиаты!
- Как азиаты? - переспросил Фудзита, и японцы недоуменно переглянулись.
- То есть способны совершать безумные поступки, - мрачно пояснил Росс, покосившись на Хирату.
Хирата что-то пробормотал себе под нос, дотронувшись до рукоятки меча. Адмирал приложил бинокль к глазам и сказал:
- Надо подождать. Может, наши самолеты на обратном пути его перехватят. Если, конечно, он не наберет высоту. Они имеют инструкции уничтожать все самолеты, которые ведут за нами наблюдение.
- Боюсь, у них это может не получиться, - фыркнул Росс. - Тут им придется иметь дело с военными профессионалами, а не с беззащитными торговыми моряками и службой Береговой охраны.
Самолет продолжал описывать круги над авианосцем, время от времени прорываясь сквозь туман. Росс заметил, что круги делаются все меньше и меньше, да и самолет с каждым заходом оказывался все ниже и ниже.
- Хотят рассмотреть вас получше, адмирал, - заметил он. - Снижаются.
- Он слишком далеко для наших двадцатипятимиллиметровых орудий, отвечал Фудзита.
- Я не большой охотник до русских, адмирал, - сказал Росс, - но было бы глупо ввязываться с ним в бой. Вы все равно его не собьете, только создадите себе лишние проблемы.
Старый моряк опустил бинокль, резко обернулся к Россу.
- Практически уже целое столетие с небольшими перерывами мы с ними сражаемся, капитан, - сказал он резким тоном. - Я требую, чтобы вы или соблюдали положенное на мостике молчание, или вернулись в свою каюту. Я не потерплю повторения того спектакля, который вы нам устроили, когда мы встретили автожир.
- Есть, адмирал, - мрачно отчеканил Росс. - Но я категорически отказываюсь оказывать вам дальнейшую помощь.
- Отлично. Что ж, все зависит от Ивана, - сказал Фудзита, махнув рукой туда, где за пеленой слышался рокот самолета. - Может, он приблизится к нам еще. Ну Иван, давай спускайся, разгляди все хорошенько.
Словно услышав приглашение адмирала, "Туполев", сделав вираж, снизился еще больше и медленно стал приближаться к авианосцу спереди. Фудзита что-то крикнул телефонисту, который снова забубнил в телефон. Более двух сотен орудийных стволов повернулись к носу, словно лес под напором ветра. Затем раздался крик впередсмотрящего, который показывал за корму. Там, сверкая пропеллерами, показались два "Зеро" так низко, что их, казалось, обдавали брызги волн. Дальше у горизонта показалась и третья машина.
Внезапно Росс почувствовал, как былая, годами питаемая неприязнь к русским уступает место тревоге. Теперь русские были союзниками, сражавшимися с общим и сильным противником.
- Нет, нет, - пробормотал он сквозь зубы. - Русские, не лезьте на рожон! Возвращайтесь! Уходите от греха!
"Туполев", изящно снизившись, оказался совсем рядом, так что можно было разглядеть его в подробностях: четыре антенны - одна под самым носом, три в обтекателях снизу фюзеляжа, под каждым крылом контейнеры с электронным разведоборудованием, кабина штурмана, пилотская кабина, две задних кабины с хвостовой пушкой, две пушки сверху, красные звезды на фюзеляже, объемистые воздухозаборники двух мощных двигателей, крупный черный номер "68" на вертикальном стабилизаторе. Лениво, словно гигантская стрекоза в погожий летний день, "Туполев" подлетал к "Йонаге". Казалось, он задумал совершить посадку. Тут вдруг проглянуло солнце и залило своим светом авианосец. Самолет же, находясь уже метрах в пятистах от носа "Йонаги", стал сворачивать, обходя судно с левого борта. Двигатели его грозно ревели.
- Они увидели ваши зенитки, - крикнул Росс адмиралу, затем добавил уже в сторону: - Задайте-ка им жару, русские!
Фудзита что-то крикнул телефонисту. Тотчас же батарея левого борта открыла огонь. Мостик сотрясали взрывные волны, едкий коричневый и белый дым окутал корабль, не пощадив и мостика. В нос Россу шибануло запахом пороха. Ураган трассеров обрушился на самолет. Он был так низко, что верхние зенитки надстройки стреляли по сути дела вниз. Очереди пробивали дыры в верхней части фюзеляжа, вздымали гейзеры морской воды в отдалении. Самолет сделал резкий вираж, вздрогнул, словно раненый орел, и попытался набрать высоту. Очередное попадание подняло фейерверк алюминиевых осколков левого крыла. Из левого двигателя повалил дым.
Затем Росс услышал новый вой. Это надрывались моторы "Зеро". Они приближались к "Туполеву", неистово обстреливая его. Росс увидел, как замигали огоньки пушек "Туполева". Один "Зеро" закачался, вильнул, отвалил в сторону. Затем японский самолет разлетелся на тысячи осколков. Причудливо кувыркаясь и дергаясь, словно манекен, летчик рухнул в море.
"Туполев" сделал вираж и, набирая высоту, начал удаляться, преследуемый потоками трассеров и пятидюймовых снарядов. Невзирая на канонаду, второй "Зеро" помчался прямо на неприятеля, прошив нос и кабину огромной машины длинной очередью.
Не дрогнув, не уклонившись в самый последний момент от столкновения, японский летчик протаранил своим истребителем огромный самолет, угодив в переднюю часть, чуть дальше пилотской кабины. Брызнули осколки алюминия, японский самолет потерял крыло, резко отлетел вправо и, дико завывая, устремился вниз, оставляя за собой дымный хвост. Еще мгновение, и он врезался в воду. "Туполев", однако, выдержал удар. Он продолжал набирать высоту, хотя дым, валивший из левого двигателя, делался все гуще и гуще.
Росс увидел третий "Зеро", лишь когда тот оказался у самого "Туполева" и, прошив его левый борт длинной очередью, промчался мимо, буквально в каких-то дюймах от хвоста. Самолет-гигант отчаянно уходил от жаждавших его металлической плоти трассеров "Йонаги". Между тем "Зеро", метнувшись в сторону, словно ошалевший ястреб, атаковал противника с другой позиции сзади и снизу. Хвостовые пулеметы "Туполева" изрыгали огонь и свинец, но длинная очередь "Зеро" заставила их смолкнуть. Из левого двигателя "Туполева" уже вырывались языки пламени. Самолет качался, словно раненый, но еще не побежденный гладиатор.
Фудзита что-то прокричал телефонисту, и зенитки "Йонаги" разом умолкли. "Зеро" догнал "Туполева" и прошил ему брюхо от хвоста до носа, отчего полетели осколки и бешено закружились в стремительном вихре.
Из левого бензобака "Туполева" показалось пламя. Завалившись на левое крыло, оставляя за собой тучи черного дыма, "Туполев" стал, описывая длинную кривую, падать вниз, приближаясь к "Йонаге".
Адмирал Фудзита истошно вопил, стучал сухоньким кулачком по поручню. Снова вовсю заработали зенитки "Йонаги". Они исступленно дырявили приближавшееся к их кораблю огнедышащее чудовище. Разлетелся вдребезги остекленный нос самолета, распался на части фонарь, отскочил хвост. "Зеро" настойчиво преследовал гибнущего гиганта. Казалось, он был крепко-накрепко привязан к нему своими же трассерами.
Свирепо оскалившись, вцепившись в перила мертвой хваткой, Порох Росс смотрел на объятую пожаром почти стотонную махину, лихорадочно шепча:
- Врежься, врежься в нас! Ну давай, ударь! Ударь!
Казалось, столкновение неизбежно. Но в самый последний момент "Туполев" вдруг резко вильнул в сторону и вонзился в воду буквально в считанных ярдах от авианосца, подняв колоссальный столб брызг и обломков. Тонны соленой воды обрушились на батарею левого борта. Росс исступленно дубасил кулаками по перилам, пока не заболели руки, тупо уставясь на шлейф дыма над морской могилой самолета. По всему авианосцу лавиной катилось "банзай!". "Зеро", торжествуя победу, сделал круг над местом гибели русского самолета.
Но тут послышались возбужденные крики впередсмотрящих на фор-марсе, и все, кто был на мостике, судорожно схватились за бинокли. Росс посмотрел туда, где скрылся под водой самолет, и понял, в чем дело. Теперь на волнах покачивалась маленькая надувная лодочка, в которой сидели двое летчиков.
Адмирал выкрикнул команду. Авианосец стал поворачивать и двинулся прямо на уцелевших русских. Росс отчетливо видел их - молодые, в коричневых комбинезонах, они сидели молча и смотрели, как надвигается на них серая громадина корабля. Они были так близко, что Росс мог разглядеть "крылышки" на груди одного из них. Внезапно русские задрали головы и уставились вверх. Прямо на лодочку пикировал ненасытный "Зеро". Еще немного, и на лодочку обрушился смертоносный град. Один из пилотов высоко взлетел в воздух, потом стал падать вниз, таща за собой выпущенные из распоротого живота кишки. Его товарищ задергался, словно эпилептик, а потом его голова треснула, как переспелый арбуз. В какие-то доли секунды он разлетелся на мельчайшие частицы, как и сама лодка. Еще немного, и на поверхности воды осталось лишь колыхавшееся алое пятно.
Снова японцы завопили "банзай!", снова стали возбужденно хлопать друг друга по спинам. Росс лишился дара речи.
Он остолбенело смотрел на воду не в силах выговорить ни слова. Зрачки его расширились, лицо побагровело, жилы на шее превратились в стальные тросы. Он обернулся к своему мучителю, но так ничего и не смог сказать.
Он мог только издавать какое-то рычание. Хирата усмехнулся. Наконец Росс прорычал, дрожа от ненависти:
- Убийцы! Убийцы!
- Вот так сражаются самураи, янки, - наставительно заметил Хирата и засмеялся.
Росс сидел возле стола адмирала. Он был слишком ошарашен случившимся, чтобы удивляться, почему его пригласили присутствовать при докладе подполковника Масао Симицу. Адмирал Фудзита сидел, выпрямив спину, и слушал летчика. Симицу говорил на том безупречном английском, который словно берег исключительно для Росса:
- К югу от Алеутских островов пропал подполковник Аосима. Исчез в тумане, и больше мы его не видели.
- Где именно?
- Сто семьдесят девять градусов десять минут восточной долготы, сорок девять градусов тридцать две минуты северной широты. Примерно в двухстах километрах южнее острова Тагату.
- Возможно, вышел из строя двигатель. Боги оказались к нам неблагосклонны. Он заслужил право на то, чтобы умереть в бою с врагом. Аосима обладал истинным духом ямато [древнее название Японии].
- Верно, адмирал, - сказал Симицу, глядя на безмолвного американца, истинно японским духом.
Порох Росс прекрасно понимал значение словосочетания "ямато дамаси", но и не подумал кивнуть головой в знак согласия. Перед глазами у него по-прежнему стояли сцены уничтожения русского самолета. У него было скверно во рту, бурлило в животе, к горлу подступала тошнота, как у не привыкшего к алкоголю человека, вдруг сильно перебравшего спиртного. Он сидел в каком-то отупении, слушал, но не мог заставить себя произнести хотя бы слово.
- "Зеро" проявили себя неплохо, - сказал Фудзита.
- Просто отлично, адмирал. Двигатели не подвели, даже когда работали на полную мощность. И пулеметы ни разу не заклинило. Наши оружейники постарались на славу.
Адмирал посмотрел на Росса, который сидел, качая головой, словно отгоняя призраки.
- Снаряды были распакованы и запакованы заново, - пояснил он американцу, а затем обратился к Симицу: - Отличная стрельба, подполковник.
Губы мертвеца расплылись в подобие улыбки.
- Всего лишь четырнадцать двадцатимиллиметровых снарядов и сорок калибра семь и семь против лодки.
- Это точно, - вдруг вышел из своего ступора Росс. - Что верно, то верно. Отличная стрельба, старина. Дух ямато в чистом виде! Эти бедняги представляли собой смертельную опасность! Мои глубочайшие и самые искренние поздравления.
- Капитан, - в голосе адмирала была сталь. - Вы находитесь здесь исключительно по причине вашего знания этих районов. - Затем, смягчившись, он добавил: - Никто не требует, чтобы вы повели себя бесчестно, и, если вам угодно, я велю проводить вас в каюту.
Росс уже поборол в себе приступ ярости и лихорадочно искал разумное решение конфликтной ситуации. Если он выберет каюту, то утратит связь с руководством "Йонаги". Но нет, адмирал проявлял интерес к своему пленнику. Даже что-то похожее на привязанность. Надо воспользоваться этим и узнать побольше. Может, удастся понять, как остановить этих безумцев! Он сделал усилие и ответил спокойным тоном:
- Я бы предпочел остаться, адмирал.
- Отлично. Но мы вполне можем обойтись без ваших иронических шпилек. Они решительно здесь неуместны.
- Есть, адмирал.
Фудзита обратился к Симицу:
- Младший лейтенант Майеда и лейтенант Киносита погибли смертью героев, не так ли?
- Да, адмирал, - отозвался тот. - Они отдали жизнь за императора, как и подобает самураям.
- Не сомневаюсь, что их душам обеспечено место в храме Ясукуни.
- Совершенно справедливо, адмирал.
Росс посмотрел сначала на одного, потом на другого, но промолчал. Адмирал тем временем говорил:
- Мы берем курс на Перл-Харбор и будем проводить учебные занятия, как только позволит погода. Я приказал двигаться не так быстро. Похоже, радары противника гораздо эффективнее, чем мы предполагали. Если наш корабль будет двигаться медленно, операторы радаров сочтут, что это торговое судно. И пусть ваши летчики летают на малой высоте. Тогда их не смогут запеленговать.
- Все летчики соблюдали потолок в сто метров, адмирал. Мы сумеем прибыть вовремя, седьмого декабря, в установленное место, адмирал? спросил Симицу.
- Надо. Мы начнем решающий бросок вечером шестого декабря, делая тридцать узлов. - Симицу понимающе кивнул.
Росс с ужасом понял, до чего хитер и проницателен этот старик. Он был отменный тактик и стратег.
- Я понимаю, - сказал адмирал Симицу, - что вам не терпится провести разбор полета с вашими летчиками. Поэтому вы свободны.
Симицу отдал честь, поклонился и исчез, оставив адмирала и Росса наедине друг с другом. Росс понимал, что сейчас должен каким-то образом заставить старика изменить свое решение. Другой возможности ему уже никогда не представится. Несмотря на ясное осознание трудности своей задачи, он все-таки начал:
- Вы абсолютно непоколебимы в своей решимости атаковать Перл-Харбор, адмирал?
- Таков приказ, капитан. Я получил его от главнокомандующего Объединенным флотом адмирала Исоруку Ямамото лично.
- Адмирала Ямамото вот уже сорок лет нет на этом свете, адмирал, заметил Росс. - Он погиб, совершая инспектирование. Его самолет "Мицубиси G4M" был сбит над Соломоновыми островами. Хочу еще раз напомнить, что ваш поход состоится на сорок два года позже, чем следовало бы.
- Это не существенно. Приказ есть приказ. Это самое главное, капитан.
- Самое главное? - переспросил Росс, чувствуя, что его решимость тает. Вы уничтожили мой корабль, вертолет Береговой охраны, русский самолет. Когда прекратятся эти убийства?
- Никогда, - твердо отчеканил адмирал, затем с легким упреком в голосе добавил: - Прошу вас, капитан, держите себя в руках. Вы ведь профессиональный военный. Разве разумно оставлять свидетелей?
- Но вас уже обнаружили. Русские, несомненно, успели передать все необходимые сведения.
Старый моряк пожал плечами и ответил:
- Я не желаю иметь ничего общего с кораблями, которые ползут как черепахи. Я мчусь навстречу беде.
- Господи, вы же цитируете Джона Пола Джонса? [Джон Пол Джонс (1747-1792) - американский моряк-авантюрист; занимался работорговлей в Вест-Индии, в 1775 г. поступил на службу в американский флот, воевал с англичанами]
- Почему бы нет, капитан? Он знал толк в морском деле и был неплохим командиром. Разве вы забыли его девиз?
- Нет, не забыл, - отозвался Росс. - Только я никогда не убивал беззащитных людей. Вы же просто наслаждаетесь этим.
- Ха! Вы знаете, сколько по вашему радио говорили об атомных бомбах? Согласно вашей версии истории, две из них были сброшены на японские города. Сколько же человек погибло в Хиросиме и Нагасаки? Пятьдесят тысяч? Сто тысяч? Разве тамошние женщины и дети были вооружены до зубов? Угрожали вашим войскам? Не говорите мне про убийство беззащитных граждан, янки!
- Это были военные операции, цель которых - скорее положить конец войне. Те же, кого вы убили, не были вашими врагами, они никак вам не угрожали. Да, да! Вы же хладнокровно убивали мирных граждан.
- Какие формулировки, капитан. Значит, если убивают американцы, это военная необходимость во имя гуманных целей, а вот когда убивают японцы это чудовищное проявление бесчеловечности. Каков же ваш общий знаменатель? Чем вы руководствуетесь?
- Соображениями гуманизма.
- Гуманизм! - горько усмехнулся адмирал. - Значит, по-вашему, вы проявили гуманизм, когда запретили иммиграцию из Японии в двадцатые годы, а потом велели нам убираться из Китая и наложили эмбарго на поставки нефти в Японию в тридцатые? Одной рукой вы даете нам пощечины, а другой мешаете защищаться? - Глаза старика воинственно засверкали. - Когда же мы начинаем отстаивать наше право бороться за Азию для азиатов, вы начинаете убивать всех подряд.
- Значит, вы верите в то, что атомные бомбы были и впрямь сброшены?
Старик выставил руки ладонями вперед:
- Это все не имеет никакого значения. Когда же вы, капитан, поймете главное!
- Главное? В чем оно состоит?
- "Йонага" получил боевой приказ, капитан. Мы сделаем все, чтобы выполнить поставленную перед нами задачу.
- Вы хотите уничтожить Перл-Харбор?
- Ну да. Поймите, раз нам дан приказ, мы обязаны его выполнить. Любой ценой.
- Приказ - мчаться навстречу беде? Неужели, адмирал, это ваш единственный разумный довод? Неужели у вас не существует иного оправдания?
- Вы сами командовали, капитан. Меня удивляет, что вы задаете мне подобные вопросы.
- Есть пределы, за которыми командир уже не имеет права ссылаться на полученный им приказ. Командир обязан взвесить шансы на успех, подсчитать возможные потери. Приемлемы ли ваши предполагаемые потери? В состоянии ли вы нанести противнику достаточный урон? Да и вообще можете ли вы добраться до цели? Или вы готовы поступиться "Йонагой", бросить корабль в костер, как обломок доски, выброшенный на берег волнами? В костер во славу проигранного дела?
Лицо старика сморщилось еще больше. На нем появилось подобие улыбки.
- Капитан, вы сделались очень красноречивым, и в вашей риторике есть своя убедительность. - У Росса снова затеплилась надежда. - Вы бы предпочли, чтобы "Йонага" развернулся, отправился назад, в Японию, и спокойно бросил якорь в Токийском заливе?
- Ну да...
Фудзита долго и пристально смотрел на Росса.
- Не для того строили этот авианосец, не для того его оснащали, не для того готовились члены его экипажа, чтобы вдруг взять и повернуть обратно, не выполнив боевого задания.
- Это уже не имеет никакого значения, адмирал. Война давно окончена.
- Предположим, вы правы, - Росс снова воспрял духом. Неужели дело сдвинулось с мертвой точки? - Но скажите, капитан, когда в истории человечества люди создавали военную машину и не пользовались ею?
Порох вздрогнул, словно его ударило током.
- Вы хотите сказать: "Йонага" должен атаковать Перл-Харбор, потому что "Йонага" существует?
- Разве человечество не руководствуется в своих действиях именно такой логикой?
- Нет!
- Да!
- Нет!!! - чуть не крикнул Росс.
- Ошибаетесь, капитан. Если уж человек брал в руки оружие и взводил курок, он всегда стрелял.
- Даже если целился себе в голову?
- Даже тогда. Должен ли я еще раз напомнить вам о ваших собственных атомных бомбах?
Росс в отчаянии воздел вверх руки.
- Значит, задание надо выполнить только потому, что "Йонага" оказался в этой точке и у него есть приказ. Ну где тут логика, адмирал?
- Прецедент, капитан. Прецедент.
- Какой прецедент?
- Вы верите в то, что нюрнбергские процессы действительно имели место?
- Это факт истории.
- Мы собрали огромное количество информации относительно этих процессов. Предположим даже, что они и впрямь состоялись? - Росс кивнул. Скольких невинных людей уничтожили немцы в газовых камерах?
- От восьми до десяти миллионов.
- Какой аргумент в защиту Геринга, Йодля, Риббентропа, Кейтеля и прочих подсудимых приводили адвокаты?
- Выполнение приказа, - неохотно буркнул Росс.
- Вот именно, капитан. Итак, немцы просто выполняли данный им приказ.
- И с десяток из них были за это казнены, адмирал.
- Если все это действительно так, то это просто неслыханно. Это беспрецедентно. Незаконно.
- Незаконно?
- Да, законы, по которым они были осуждены, вошли в силу после совершения деяния.
- Неважно...
- По-моему, это как раз самое важное...
- Но при чем тут Нюрнберг? При чем тут нацизм?


- Дело в том, капитан, что мы, военные, при наличии соответствующего вооружения и имея приказ, обязаны его выполнить. Мы делаем то, что нам велят. Мы обязаны так поступать. У нас нет выбора. В противном случае моя или ваша жизнь теряет смысл. Приказ - это святое. Он существует для того, чтобы его выполнять. В каком-то смысле все те, кто облечен властью, являются самураями. - Сухой кулачок Фудзиты ударил по крышке стола. Затем, отчеканивая каждое слово, он произнес: - Мы выполняем приказы. Понимаете? Мы их выполняли, выполняем и будем выполнять, не обсуждая последствия.
- Значит, погибнут еще сотни, тысячи людей.
- Я мчусь навстречу беде, капитан, - старый моряк улыбнулся так, что от него повеяло вечностью.
В дверь постучали. Вошел Хирата.
- Адмирал, - сказал он, выпрямившись. - Лейтенант Мори готов.
- Отлично.
Затем, поглядев на Росса, Хирата продолжил:
- Лейтенант требует присутствия двух волосатых варваров, адмирал. Собственно, он обещает, адмирал, провести всю церемонию на английском языке.
- Церемония? - переспросил Росс, вцепившись в подлокотники. - Та самая?
- Вы пытаетесь понять нас, наши мотивы, источники, откуда мы черпаем силы, - говорил адмирал с улыбкой. - Вам не терпится узнать нашу логику. Раньше вы упомянули об обломке дерева, выброшенном морем на сушу, и сравнили с ним "Йонагу". Вам никогда не доводилось рассматривать древесину, побывавшую в море?
- Я вас не совсем понимаю...
- Японцы убеждены, что природа - хороший учитель. Когда-нибудь возьмите в руку кусочек такого дерева и внимательно его разглядите. Вы увидите, что море вымывает все мягкое, податливое, оставляя лишь самое прочное. Вы поймете, как укрепляются волокна японского характера, узнаете то, чего не в силах постичь западное сознание. Через несколько минут вы станете свидетелем события, которое убедит вас в нашей силе, в нашей верности духу бусидо. Вы поймете, что означает умение самурая выполнять приказ и к каким последствиям может привести ослушание.
- О каких последствиях идет речь?
- Лейтенант Мори ослушался приказа. Теперь он искупит свою вину, реабилитирует себя тем, что совершит харакири, ритуальное самоубийство.
- Он вспорет себе живот?
- Да. Ведь он открыл огонь по автожиру Береговой охраны без моего приказа.
Росс начал смутно припоминать тот инцидент. Да, он наконец снова вернулся памятью к недавним событиям. Адмирал тогда еще пришел в ярость.
- Неужели из-за этого пустяка он выпустит себе кишки?
- У нас есть пословица, капитан. "Истинное мужество заключается в том, чтобы жить, когда надо жить, и умереть, когда надо умереть", - сказал адмирал и затем проговорил, словно отрезал: - Приказ есть приказ, и его необходимо выполнять. Только так ведут себя люди чести.
Двое охранников отвели Росса на ангарную палубу, где он оказался перед помещением, сооруженным из некрашеных досок. Внутрь вела одна-единственная дверь. Возле нее Росс увидел Эдмундсона под охраной еще двоих японцев. Американцы обменялись приветствиями, а японцы молча стояли и смотрели на них.
Палуба была заполнена рядами самолетов. В лучах прожекторов, на потолке, Росс прекрасно видел, как вокруг них копошились техники и механики, проверяли двигатели, закрылки, элероны, щелкали рычагами управления. Бомбы и торпеды по-прежнему находились на стеллажах, бензином пахло все так же слабо.
- Похоже, через задний подъемник они отправляют самолеты наверх для нового патрулирования. А всерьез атаковать пока не собираются, - сказал Росс Эдмундсону, на что тот кивнул.
- Что случилось, капитан? - спросил Тодд после паузы. - Я слышал стрельбу, вой, грохот.
Капитан коротко поведал матросу о том, что случилось с русским самолетом.
- Господи, капитан, неужели они не соображают, что русские не просто запеленговали их, но и навели на них свои ракеты. Ядерные ракеты!
- Им все равно, Тодд. Самурай живет для того, чтобы умереть. - Он показал рукой на вход в помещение и сказал: - Мы будем свидетелями того, что делает самурай, который нашел подходящий повод расстаться с жизнью.
- Что-что?
- Видишь цветы по обе стороны от двери? Это императорские хризантемы. Символ его императорского величества. А вот эта позолоченная доска над входом называется тори. - Молодой матрос кивнул. - Это, наверное, сочетание буддийского храма и синтоистской усыпальницы. Мы станем свидетелями того, как один из этих головорезов вспорет себе брюхо!
- Что? Но почему? - Тодд слегка побледнел. - Он совершил что-то ужасное?
- Нет, сущий пустяк. На какое-то мгновение, как они выражаются, потерял лицо.
В этот момент появился адмирал Фудзита в сопровождении капитана второго ранга Хираты и капитана второго ранка Кавамото. Хирата, сжимая рукоятку меча, злобно покосился на Росса. Тот только плюнул на палубу. Фудзита кивком головы показал на загадочное помещение, и Росса с Эдмундсоном затолкали внутрь.
...Оказавшись внутри, Росс обнаружил там многое из того, что и ожидал там увидеть. Действительно, это было нечто вроде храма. Но там не было большого нефа с нишами. Вместо этого он увидел около сотни офицеров в три шеренги, смотревших на алтарь, устроенный у переборки. По обе стороны от алтаря были полки, а на них сотни маленьких белых шкатулочек с иероглифами. Алтарь находился между двух статуй Будды. В центре помещения имелось небольшое возвышение, примерно в десять квадратных футов. Помост был покрыт алым ковром. Палубного настила не было видно нигде. Вокруг помоста все было застлано красивыми белыми циновками.
- В этих шкатулках, - прошептал Росс Тодду, - находится пепел их умерших. Они готовы на все, лишь бы доставить эти штучки назад в Японию. Ради этого они готовы бросить вызов кому угодно и даже умереть.
Тодд мгновение подумал, затем тихо прошептал:
- Им предстоит заполнить еще пару тысяч таких шкатулочек. Тогда дело будет сделано.
Росс обратил внимание, что над алтарем имеется большой каллиграфически выписанный черным иероглиф.
- Вечное спасение, - прошептал он перевод на ухо Эдмундсону. - Мы увидим спасение лейтенанта Тако Мори на кончике его вакидзаси.
- Вакидзаси?
- Ритуальный кинжал.
Внезапно, без команды, офицеры в парадной синей форме повернулись к адмиралу и поклонились. Фудзита поприветствовал каждую из шеренг отдельным кивком.
Американцев вытолкнули вперед.
- Кланяйся, краснорожая свинья, - прошипел Хирата, тыкая кулаком в поясницу Росса. Иноземцы поклонились трижды по разу каждой шеренге. Затем их пихнули в шеренгу, где Росс и Эдмундсон оказались рядом с Фудзитой.
В задней части помещения произошло какое-то движение, и гулкие крики механиков, обслуживавших самолеты, и соответствующие лязг и грохот прекратились. Затем в помещении воцарилось молчание. Вошел лейтенант Тако Мори, за которым следовали трое офицеров. Худощавый, с длинными черными волосами, собранными в узел на затылке, лейтенант был облачен в белую накидку с крыльями.
Фудзита обернулся к Россу и тихо сказал:
- Вы, капитан, конечно, неплохо разбираетесь во всем, что связано с Японией, но вряд ли когда-либо были свидетелем харакири.
Росс посмотрел на плоское морщинистое лицо старика и ответил:
- Верно, адмирал, но, признаться, это то, без чего я как раз вполне могу обойтись.
- Вам обоим полезно посмотреть на это, - возразил адмирал. - Мир должен видеть проявление истинного духа ямато.
- То бишь японского духа, - пояснил Росс своему молодому спутнику.
Снова наступило молчание. Лейтенант Мори и его свита остановились перед адмиралом. Человек в белом глубоко поклонился. На этот низкий поклон адмирал ответил коротким кивком. Затем Мори поклонился каждой из шеренг, и офицеры ответили на его приветствие также поклоном.
Медленно, с большим достоинством, осужденный на смерть взошел на помост и распростерся ниц перед алтарем. Так он провел несколько минут, затем встал, повернулся лицом к адмиралу и сел, скрестив ноги. Слева к нему, крадучись, стал подходить офицер, не спуская глаз с лица Мори.
- Лейтенант Мори попросил, чтобы все детали, все подробности предстоящего были как следует объяснены вам, - мягко сказал адмирал, повернувшись к американцам. - Офицер слева - капитан второго ранга Иоситомо Ота. Он лучший друг лейтенанта Мори. На него возложена очень важная обязанность. Если лейтенант Мори проявит нерешительность, колебания, Ота должен немедленно обезглавить его. Если же Мори безупречно выполнит все, что положено для харакири, капитан второго ранга Ота затем нанесет один удар мечом и завершит церемонию.
Американцы переглянулись и молча кивнули. Адмирал Фудзита посмотрел на обреченного и поднял руку. Один из офицеров сделал шаг вперед. В руках у него был поднос, на котором лежал кинжал, завернутый в папиросную бумагу.
- Это вакидзаси, - сказал адмирал Фудзита как бы самому себе. В его голосе чувствовалось благоговение. - Длина - девять с половиной дюймов, острие и кромки - как бритва.
У Росса внутри что-то оборвалось. На ладонях выступила испарина.
Человек с ритуальным кинжалом опустился на пол и передал оружие осужденному, который с почтением принял его, поднял к лицу и внимательно осмотрел, затем положил перед собой.
- Я, и я один, - внезапно заговорил лейтенант Мори глухим голосом, доносившимся словно из кратера, - приказал открыть огонь по автожиру - до того как наш высокочтимый командир соблаговолил отдать такое распоряжение. За это преступление я сейчас убью себя, вспоров себе живот, и прошу всех быть тому свидетелями. - Обреченный на смерть вынул из-за пояса листок бумаги.
- Его предсмертное стихотворение, - сказал Фудзита краешком рта.
Мори стал читать:
- Голубое небо и море - единое целое, они сливаются в отдалении, как сливаются жизнь и смерть, становясь вечностью, совершенным сейчас. - Затем он отпустил листок, и тот стал падать вниз. На помосте остались только лейтенант Мори и каисаку. Мори поклонился и затем снял накидку, подоткнув рукава под колени.
- Он сделал это, чтобы не дать себе упасть вперед, - пояснил Фудзита. Тогда бы ассистенту пришлось изрядно потрудиться, чтобы нанести один-единственный точный удар.
Словно в трансе, Росс наблюдал, как Мори твердой рукой взял лежавший перед ним кинжал, посмотрел на него задумчиво, с какой-то странной любовью, затем несколько раз глубоко вздохнул, словно желая в последний раз в жизни сосредоточиться. Затем он приставил острие кинжала к левой части живота.
Шум турбин авианосца и гудение вентиляторов словно утонули в тяжелом безмолвии, установившемся в этом помещении. Это безмолвие тяжким грузом давило на Росса, словно пытаясь расплющить его. Росс слышал только собственное дыхание. Он не отрываясь смотрел на Мори. Тот же, решительно стиснув зубы и поджав губы, надавил на рукоятку кинжала. Тотчас же брызнула кровь, обагрив белую ткань. Мори сделал горизонтальное движение, и хлынул новый поток крови. Она побежала по скрещенным ногам лейтенанта, на ковер. Ота подался вперед. Внимательно следя за каждым движением Мори, он держал наизготовку длинный изогнутый меч.
Откуда-то с другой планеты до Росса донесся голос адмирала:
- Горизонтальный разрез освобождает "вместилище души", коротко пояснил он. - Теперь нужен завершающий, вертикальный разрез.
Медленно Мори повернул лезвие у себя в животе и потянул кинжал вверх. На его лице не дрогнул ни единый мускул. Он не издал ни звука. Он выдернул кинжал и подался вперед, вытянув шею. Внутренности стали выползать ему на колени, на пол. В этот момент Ота вскочил на ноги, занес над головой свой меч и со свистом опустил его. Раздался тот самый звук, который можно услышать в мясной лавке, когда сталь врезается в мясо и кости. С глухим стуком отрубленная голова упала на помост и скатилась на палубу. Его глаза были по-прежнему открыты. Обезглавленное тело застыло в сидячем положении, чуть наклонившись вперед. Из перерубленных яремных вен на помост фонтаном била кровь, кишки громоздились серо-красной кучей.
Росс с трудом подавил стон. Он никак не подозревал, что в человеке столько крови. Эта кровь образовывала лужи, свертывалась, превращаясь в толстую корку на помосте, на палубе, у ног самого Росса. Японцы, стоя по стойке "смирно", безмолвно смотрели на происходящее. Наконец фонтаны прекратились, но кровь продолжала вытекать из тела.
Росс почувствовал, что его взял за руку Эдмундсон. Молодой человек показал на пол. У ног Росса на щеке лежала голова лейтенанта Мори. Глаза были широко открыты, смотрели на Росса. Росс почувствовал горечь желчи, Эдмундсона вырвало.
Росс услышал, как где-то в отдалении злобно рассмеялся Хирата. Затем Росс услышал его слова, полные сарказма:
- Значит, зрелище смерти самурая вам не по нутру, волосатые круглоглазые обезьяны. - Хирата брызгал слюной, и глаза его светились опасным огнем. Судя по всему, случившееся только усилило его кровожадность.
Порох почувствовал знакомое покалывание: словно тысячи иголочек вонзились в его плоть. В висках застучали молоточки, все чувства обострились. Показав рукой на помост, он сказал:
- Как только ты пожелаешь совершить такое же восхождение, приятель, я буду рад оказаться твоим помощником, о доблестный воин.
Издав звериное рычание, Хирата одним прыжком выскочил из строя. Выхваченный из ножен меч со свистом разрезал воздух. Хирата бросил на Росса взгляд, полный ненависти. Он расставил ноги, а страшный меч занес над правым плечом, ухватившись за рукоятку обеими руками. Сзади кто-то грубо обхватил Росса так, что он не мог пошевелиться. Охранники?! Росс забыл об их существовании. Как выяснилось, совершенно напрасно.
- Нет! - крикнул Эдмундсон и тотчас же простонал от боли, потому что другие охранники ловко и безжалостно вывернули ему руки за спину. Больше никто не шелохнулся. Офицеры оставались в шеренгах, безучастно глядя на американцев.
- Адмирал! - воскликнул Росс. - Это, стало быть, и есть бусидо? Значит, у самураев принято нападать на безоружных людей? Нападать с мечами?
На Росса уставилась голова мертвеца.
- Ваша жизнь и ваша смерть - это ничто. Вы имели неосторожность оскорбить самурая вашим сарказмом. Да, он имеет право поступить с вами по своему усмотрению. Я же предупреждал вас, капитан: Хирата должен снова обрести лицо.
- Уничтожением безоружных, да? - запальчиво крикнул Эдмундсон, на что адмирал сухо ответил:
- Это не средневековая Европа, и мы не рыцари Круглого стола. Наш корабль - микрокосм Японии. Да. И согласно древнему учению бусидо, японский офицер-самурай имеет право убить любого - будь то японский крестьянин или американский капитан, - кто стоит ниже его, хотя бы для того, чтобы проверить, хорошо ли отточен его меч. Кодекс чести самурая распространяется только на самих самураев. Вы вне его.
- Отпустите вонючего варвара! - взвизгнул Хирата, и тотчас же Росс почувствовал, что его никто не удерживает. - Не надо его держать. Я предпочитаю убивать тех, кто может свободно передвигаться. Так гораздо интереснее.
- Оружие! - крикнул Росс. - Дайте мне оружие, и мы посмотрим, кто кого!..
- Вы сами пошли на риск, капитан, - сказал адмирал. - Мы уже говорили о том, что подобное может случиться. Капитан второго ранга Хирата проявил великодушие. Он разрешил освободить вас. Теперь он вступит с вами в поединок. Один на один. - Хирата отвесил низкий поклон и опустил меч.
Росс сделал шаг вперед, наклонился и схватил то, что попалось ему под руку. Его пальцы вцепились в длинные, собранные в пучок волосы на отрубленной голове лейтенанта Мори. Он поднял голову, у которой по-прежнему были открыты глаза, отвисла челюсть, и из нее все еще капала кровь. Хирата поднял меч, желая поскорее исполнить задуманное.
Росс изучал противника наметанным глазом человека, которому не раз приходилось сражаться за свою жизнь. Хирата был невысок и худощав, движения его отличались легкостью, проворством. Собственно, большинство японцев на этом загадочном корабле, несмотря на возраст, проявляли быстроту реакций. Росс вспомнил, что тогда в каюте адмирала подполковник Аосима без труда увернулся от его атаки. Хирате было явно семьдесят с небольшим, то есть лет на десять больше, чем ему, Россу. Порох Росс был крупнее, сильнее и моложе, но у японца в руках имелся длинный меч.
Причем какой! Росс не мог без содрогания смотреть на его отточенное, как бритва, лезвие. Он понимал, насколько уязвима его плоть перед этой безжалостной сталью. Причем Хирата, совершенно очевидно, отлично обращался с мечом. Он мог нанести точный удар с расстояния, причем одного такого удара будет достаточно, чтобы распотрошить противника, заставить его потроха смешаться с внутренностями лейтенанта Мори. Но вспыхнувшая в груди Росса ярость заслонила страх. Чувствуя, как в груди бушует пожар, Росс стал медленно пятиться к помосту, кровь хлюпала под его подошвами. Подняв руку, он высоко поднял голову Мори. Он был весь внимание. Пламя ярости сочеталось с ледяным спокойствием.
Хирата двигался за ним боком, как краб, занеся меч над правым плечом. Он выжидал удобного момента, чтобы нанести удар. Один-единственный. Как это делают японские воины. Но американец все же был далековато.
Внезапно Росс услышал глухой звук за своей спиной. Он быстро оглянулся. Тело Мори соскользнуло с помоста и, волоча за собой кишки и комья застывшей крови, упало на палубу, у самых ног Росса. Где чертов вакидзаси? Наверное, в руке трупа.
Росс перешагнул через труп Мори. Хирата неумолимо наступал. Он был уже совсем близко. Росс переместил центр тяжести тела, и вдруг нога его поехала по застывшей луже крови. Он ощутил панику, но успел сохранить равновесие и присутствие духа. Хирата улыбнулся. Снова, как краб, боком он двинулся вперед. Росс ожидал, что японец свернет в сторону, постарается обогнуть труп, но вместо этого, словно хищник, улучивший удобный момент, Хирата перепрыгнул через труп, и меч со свистом рассек воздух. Росс упал на левое колено, пригнулся. Меч просвистел выше. Собрав все свои силы, он схватил голову лейтенанта и ударил ею противника.
Голова Мори врезалась Хирате в правый висок, отчего тот грохнулся наземь. Меч вылетел из его руки и, со звоном отлетев в сторону, исчез в скопище японцев. Никто не поспешил поднять и подать его Хирате. Росс понял, что этого не предусматривал самурайский кодекс. Хирата вызвался расправиться с врагом собственноручно, и бусидо требовало, чтобы он смыл оскорбление, не прибегая к посторонней помощи.
Когда Росс поднялся на ноги, Хирата уже стоял, и взор его блуждал по обезглавленному трупу лейтенанта. Они оба одновременно увидели вакидзаси в руке Мори, кинжал был весь в крови и покоился на серо-красной горе внутренностей. Оба противника бросились за ним. Но американец поскользнулся и, выругавшись, упал на колено.
Японец радостно взвизгнул, склонился над трупом и выхватил из его руки вакидзаси. Вытерев лезвие о свой китель, он продолжил наступление.
По-прежнему крепко сжимая в руке свое единственное оружие, голову лейтенанта, Росс стал медленно пятиться. Хирата, держа вакидзаси перед собой, наступал. Росс почувствовал неприятное шевеление в животе. Снова плоть против стали. Этот кинжал казался Россу еще опаснее, чем меч, особенно в руках у человека, охваченного безумной жаждой смыть нанесенное ему оскорбление кровью того, кто по сути дела оставался безоружным. Россу случалось убивать людей из огнестрельного оружия. Порой оно причиняло ужасный, страшный урон. Но на расстоянии. Даже меч убивал на расстоянии вытянутой руки. Но в кинжале было что-то особенное, почти интимное. Он соединял убийцу и жертву в нечто единое, чего не удавалось сделать никакому другому оружию. Росс помотал головой. Оторвал взгляд от лезвия. Нашел бездонные черные глаза Хираты и заглянул в них, сам не зная, что надеется там увидеть.
Противники кружили вокруг трупа лейтенанта Мори. Осторожно ощупывая носком пол, прежде чем сделать новый шаг, Росс обнаружил ступеньку. Поднялся на помост. Наконец-то сухое место, где можно находиться без опасения поскользнуться. Хирата продолжал наступать, держа перед собой вакидзаси. Он не торопился, зная, что преимущество на его стороне.
Затем он сделал стремительный выпад. Порох Росс ловко увернулся, махнул головой Мори. Но и он не сумел задеть противника. Хирата оказался на том самом месте, где Мори совершил ритуальное самоубийство. Американец сделал ложное движение. Японец увернулся. Рассмеялся. Росс отскочил вправо. Хирата бросился в новую атаку и поскользнулся...
Росс понял, что ему предоставляется тот самый случай, о котором он молил небеса. Голова лейтенанта Мори, описав алую дугу, выбила нож из руки Хираты. Росс бросился на противника, они сцепились, упали на помост, истошно вопя. Голова лейтенанта, как мяч, покатилась по алому ковру.
Росса поразила сила маленького японца. Они катались по помосту, колотя друг друга руками, ногами, изрыгая рычание, пронзительно крича друг другу в уши, свернувшаяся кровь обволакивала их, словно красное тесто. Хирата рычал, словно волк, жаждущий напиться крови неподатливой жертвы.
Они находились слишком близко друг от друга, чтобы нанести действительно сокрушающий удар. Тогда Хирата попытался выдавить глаза американцу. Росс резко откинул голову, стараясь уберечь свои глаза от пальцев японца, и, когда они в очередной раз перевернулись, ударил того локтями в живот.
Росс вдруг почувствовал, как в горло ему впиваются зубы хищника. Он отчаянно изогнулся. Попытался ударить Хирату коленом в подбородок. Получилось. Высвободил кулак, врезал Хирате в челюсть, почувствовал, как та обмякла. Удар оказался отменным.
Теперь американец возил японца по скользкой палубе, левой рукой держал его за китель, а правой обрабатывал. Снова и снова большой кулак Росса врезался в лицо японца. Летели зубы. Из носа Хираты брызнула кровь. Еще один страшный удар разбил Хирате губы. Японец явно сдавал. Росс услышал звериное рычание. Оказалось, что это рычит он сам. Он быстро посмотрел на офицеров. Они стояли не шелохнувшись. С помоста скалилась голова лейтенанта Мори.
Еще мгновение, и Росс схватил Голову Мори. Потом, оседлав Хирату и крепко ухватив голову лейтенанта обеими руками, он стал дубасить этим тупым орудием Хирату по лицу. Снова и снова голова Мори врезалась в лицо Хираты. Хрустели хрящи, вылетали зубы, сочилась кровь. Росс начал выкрикивать нараспев:
- "Спарта", Береговая охрана, русские... "Спарта", Береговая охрана, русские...
По палубе покатился один глаз, затем второй. Росс уже не понимал, чьи это глаза - Мори или Хираты. Впрочем, ему было все равно. Он продолжал дубасить.
- Капитан! Капитан! - кричал Эдмундсон. - Ради Бога! Хватит! Не надо! Хватит! Ради всех святых! Перестаньте! Капитан!
Тяжело дыша, Росс перестал наносить удары. Обернулся, но увидел только синюю стену. Потом он снова посмотрел перед собой. Красная бесформенная мякоть. Лицо Хираты. Глаз не было. Вместо носа - дыра, вместо рта - щель, из которой вырывались красные пузыри. Порох Росс схватил голову Хираты за уши, приподнял ее и пробормотал:
- Ну теперь, сукин сын, ты действительно потерял лицо. Раз и навсегда.
Затем, схватив голову лейтенанта Мори, он поднял ее высоко-высоко и что было сил опустил на лицо Хираты, вернее, на то, что когда-то им являлось. Потом откуда-то издалека, из глубокого каньона послышался тяжкий стон. Японец затрепетал, задергался в конвульсиях, потом затих. Раз и навсегда...
Росс медленно, с трудом поднялся на ноги. Уронив руки, сгорбившись, стоял он над трупом того, кто еще недавно был капитаном второго ранга Хиратой. Его китель, брюки, руки, лицо были в крови. Глаза блуждали по синим шеренгам. Офицеры по-прежнему безмолвствовали. Наконец взгляд Пороха Росса остановился на адмирале Фудзите. Старик стоял очень прямо, надменно вскинув подбородок, его глаза влажно поблескивали. Очень тихо Росс произнес:
- Цена славы, адмирал, никогда не бывает слишком высокой, не так ли?
Фудзита промолчал.
Ему было нечего сказать.
6. 4 ДЕКАБРЯ 1983 ГОДА
Несмотря на то, что в Военно-морской академии очень неплохо преподавали математику, Брент Росс все же почувствовал себя как-то неуверенно, когда оказался в комнате полной компьютеров. Он сидел в стеклянном кубике офиса Памелы Уорд, поставив свой портфель рядом со стулом. Отсюда ему было прекрасно видно соседнее, набитое вычислительной техникой помещение. Но думал он не о компьютерах и даже не о Памеле Уорд, сидевшей за своим столом в каких-то двух футах от него. Сейчас он думал о своем отце, вот уже три дня числившемся без вести пропавшим. "Скорее всего, - размышлял Брент, - отца уже нет в живых, и его тело постепенно превращается в мумию в холодных глубинах Берингова моря".
- Но они по-прежнему ведут поиск. Брент, - нарушила молчание Памела.
- Да, да... Конечно. Но им не удастся его спасти. Он погиб... Как и вся его команда.
- Брент, тебе дадут короткий отпуск... - тихо сказала Памела, и глаза ее предательски заблестели.
- Как понесшему утрату, - механическим тоном отозвался Брент. - Только кого мне оплакивать? Когда умерла мама, что-то такое оставалось. Конечно, это уже была не она, но тем не менее существовало нечто осязаемое. На это можно было смотреть, вспоминать, скорбеть...
- Но у тебя есть воспоминания, - напомнила Памела. - Разве этого мало?
- Это все верно... Сегодня утром коммандер Белл предложил мне не ходить на работу до конца недели. Но у меня никого нет. Остается, значит, или сидеть у себя дома, или ходить по знакомым. Вся моя родня - тетка и дядя и двое кузенов - на Востоке. Я уже отправил им телеграмму. И еще есть одна вещь... - Он наклонился к Памеле. - Я нужен коммандеру, ведь в этой конторе я держу руку на пульсе всех событий. - Внезапно в его голосе появилась жестокость. - "Спарта" была уничтожена, и рано или поздно через нашу контору пойдет какая-то дополнительная информация. Лучший способ почтить память отца - помочь найти его убийц. - Он вздохнул и снова откинулся на спинку стула. - И ты мне поможешь. - Она удивленно подняла брови, а Брент продолжал: - Ты поможешь мне поймать его убийц, а потом... Когда все это окончится, - его голос сделался мягче, - потом, может, закатимся куда-нибудь в Снахомиш на лыжах, ты да я... - Потом он вдруг прищурился. - Кстати, Пам, я ведь забыл тебя спросить. Ты катаешься на лыжах?
- Да, Брент, и очень люблю, - отозвалась она, подаваясь вперед. Спасибо за приглашение. Я там никогда не бывала. Но слышала, что это здорово.
- Я был там в ноябре. Лучше, чем в Аспене. Не так много людей. Кругом снег, горы и все твое... Ты хозяин белого безмолвия...
Памела рассмеялась, явно обрадованная такой переменой его настроения:
- И мы могли бы потанцевать у Берта Дальгрена. Говорят, там играют только польки и шотландки.
- Да, это в Ботеле. Можно попробовать. - Впервые за все это время он улыбнулся и, посмотрев на часы, сказал: - В десять ноль-ноль мне надо быть у Белла. То есть через пятнадцать минут. - Он потянулся за своим чемоданчиком, стал подниматься со стула.
- Погоди, Брент, не уходи, - сказала Памела, и он снова сел на стул. Ты знаешь, у нас тут возникла новая проблема.
- Русские?
- Да, их самолет-разведчик.
- Это тот, о котором сообщил НОРАД? Тот, который якобы упал в море сегодня утром?
- Да, к югу от Алеутов.
- Так им и надо. Не будут соваться куда не следует. И так уже обнаглели до неприличия. Они вечно "бреют" наши корабли, даже рыбацкие суда.
- Они вещали на двух частотах - через скремблер и с помощью кода.
- Я слышал, Паи. Обычное дело. Ну и как, тебе удалось что-то расшифровать?
Она махнула рукой в сторону отсека, где за приборами работали двое техников.
- Русские пользуются новым шифром "Голубой песец", так что, увы, его не с чем сравнивать. - Она посмотрела в окно и задумчиво сказала: - Самолет спустился, по-видимому, описал круг, что-то передал - голосом и поток без пробелов буквенно-числовых символов. Семьсот двадцать знаков за четыре минуты.
- Мы даже не уверены, что он потерпел катастрофу. НОРАД потерял его, когда он снизился до двух тысяч метров. Просто он мог закончить связь и преспокойно удалиться на низкой высоте.
- Так-то оно так, только вот выглядит это крайне нестандартно.
Брент почесал подбородок, потом сказал:
- Русские, конечно, большие хитрецы. Но думаю, самолет все же грохнулся. Возможно, снизился, "побрил" китобойца, а может, и свою же родимую подлодку. Русские пилоты порой бывают такими неумелыми...
- И не обратил внимание на систему опознавания "свой - чужой"?
- А! Эти опознаватели постоянно выходят из строя. Ты сама это отлично знаешь.
Она кивнула и сказала:
- Так или иначе, все это нам спущено от Тринадцатого. Обычно нам не предоставляют такого неограниченного доступа к компьютеру "Четырнадцать два нуля".
Тут зазвонил телефон. Она сняла трубку, приложила к правому уху.
- Лейтенант Уорд. Да, коммандер Белл... Есть, сэр. - Положив трубку на место, она посмотрела на Росса. - Белл вызывает меня на совещание. Там будет и кэптен Мейсон Эвери.
- А! - воскликнул Брент, и щеки его залил румянец. - Не дает им, значит, покоя этот русский самолет.
- А сейчас у нас будет гость - энсин Деннис Бэнкс.
- Он тоже будет на совещании? Я встретил его на том самом брифинге. Он летчик. Его пригласили туда, похоже, потому, что он летал над Аляской и в зоне Берингова моря.
- Не знаю, - пожала плечами Памела. - Коммандер Белл велел мне показать ему нашу компьютерную, а затем явиться к нему в десять ноль-ноль.
В этот момент дверь в компьютерную открылась, и вошел высокий, худой, светловолосый энсин с живыми серыми глазами. Улыбаясь, молодой человек пробрался через заставленную приборами комнату и открыл стеклянную дверь.
- Я - Деннис Бэнкс, - сказал он, закрывая дверь за собой.
Брент встал, пожал руку вошедшему, представился:
- Я - Брент Росс. Мы виделись на брифинге.
- Верно... Вы еще говорили о... самолетах.
- Да... о "Зеро", - сказал Брент, пытаясь понять, не принял ли его Бэнкс за психа.
Увидев Памелу, Бэнкс напрягся.
- Извините, лейтенант. Меня направили к вам.
- Вольно, энсин, - улыбаясь, отозвалась Памела. - Мы здесь общаемся неформально. Присаживайтесь. - Она показала на стул рядом с Брентом.
- Чем же может быть полезно РУ ВМС летчикам, энсин? - осведомилась Памела, когда Бэнкс уселся.
- Я вертолетчик, лейтенант. Но я попросил, чтобы меня перевели в разведку. - Он ткнул пальцем в аппаратуру. - Вообще-то, я по образованию математик и в школьные годы очень даже увлекался компьютерами. Я так и не смог избавиться от этого хобби. Я даже сам собрал терминал.
- Но все-таки вы профессиональный летчик, - напомнил ему Брент Росс.
- Да, но я попросил о переводе. У меня еще один, так сказать, тур, и затем я поступаю в распоряжение НМО!
- Понятно, - кивнула Памела. - Служба в Вашингтоне - это уже кое-что. Как-никак там сердце РУ ВМС, и тот, кто хочет стать асом, должен поработать там.
- А что вы делаете в Сиэтле? - осведомился Брент.
- Это мой родной город. Сейчас у меня увольнительная.
Памела и Брент переглянулись.
- Вы хотите сказать, что проводите отпуск здесь, в военно-морской разведке? - недоверчиво осведомился Брент.
- Отчасти, - рассмеялся Бэнкс. - Здесь есть чему поучиться. Он махнул рукой. - На брифинге пару раз я попадал в глупое положение. Ваши термины и оборудование иногда ставят меня в тупик, мистер Росс.
- Брент, - поправил тот.
- Тогда я Деннис. Мои родители живут на Девятнадцатой улице в районе Краун-Хилл. Это буквально в нескольких минутах отсюда, - весело сказал он, на что Брент и Памела только кивнули.
- Вы говорили о том, что вам предстоит еще один тур, - напомнила Памела.
- Да, на "Тараве".
- Это УДК [универсальный десантный корабль], - сказал Брент. - Морской десант.
- Верно. Я летаю на "Белл АН-1-Т" - "Морской кобре". Сегодня вечером я отправляюсь на Оаху. Моя эскадрилья находится на базе в Уилере. В среду мы должны оказаться на борту "Таравы".
- Разве "Тарава" сейчас не в плавании? - спросил Брент.
- Да, она возвращается из Индийского океана. Должна прибыть в Перл шестого декабря. Мы как раз перебазируемся на нее, пока она будет в доках.
- "Тарава" - это, кажется, новый тип кораблей, - сказал Брент, прикидываясь несведущим. Он понимал, что гордость помешает Памеле задавать лишние вопросы.
- Верно, Брент. Это, вообще-то, вертолетоносец. Но особого назначения. Для переброски десанта. Это не обычный вертолетоносец. Он может перебросить две тысячи человек. На нем девять СН-53, "Морские коньки". И двенадцать СН-42 - "Морские рыцари". Наши четыре "Кобры" обеспечивают огневую поддержку.
- Это не так уж и мало, - заметила Памела.
- Хотите послушать еще? - с улыбкой осведомился Бэнкс.
Его собеседники кивнули, и он продолжил:
- Длина "Таравы" - восемьсот футов, водоизмещение - примерно сорок тысяч тонн. - Молодой летчик составил кончики пальцев двух рук вместе и сказал: - Еще у нее есть большой затопляемый док на четыре десантных судна.
- Вы явно уже успели послужить на "Тараве", - предположила Памела.
- Да, я проходил там стажировку в прошлом году.
- Но ведь по своей огневой мощи эти корабли уступают авианосцам времен второй мировой войны, - сказала Памела, провоцируя Бэнкса на продолжение.
- Что вы, лейтенант! - воскликнул Бэнкс, изумленно подняв брови. Учтите, наши авианосцы опираются на вспомогательные корабли и самолеты для перехвата самолетов или ракет противника. - Памела кивнула, а Бэнкс продолжил: - Но "Тарава" отнюдь не так беспомощна. У нее есть три полностью автоматизированных пятидюймовых зенитных установки, два корабельных зенитных ракетных комплекса, которые поражают цели ракетами типа "Морской воробей". - В его интонациях появилась ничем не прикрытая гордость. - Кроме того, лейтенант, у нас имеются и компьютеры. - Памела улыбнулась, и энсин, ободренный этим, сообщил: - Так, например, наша Тактическая Система Обеспечения Высадки Десанта связана с радиолокационными станциями SPS-10 надводного поиска и SPS-40 - поиска воздушных целей.
- Сдаюсь, - воскликнула Памела, вскидывая руки вверх. - Брент обратил внимание, как грациозно получился у нее этот, казалось бы, простой жест. Достаточно! Вы меня убедили.
Она улыбнулась Бренту, который с трудом сдерживал желание наклониться и коснуться ее рукой. - Ну, а теперь, энсин, - обратилась она к Бэнксу, - мы совершим маленькую экскурсию и затем отправимся к коммандеру Беллу. Идет?
- Разумеется, лейтенант, - сказал Бэнкс, поднимаясь со стула.
Вскоре возглавляемая Памелой маленькая процессия отправилась в комнату, где находились компьютеры. Теперь настал черед Памелы гордиться.
- Поглядите на пол, видите вентиляционные отверстия? - сказала она. Бэнкс кивнул. - У нас поддерживается постоянная температура между шестьюдесятью шестью и семьюдесятью четырьмя градусами [по Фаренгейту (соответствует 18-22 градусам Цельсия)]. Влажность сорок четыре процента. - Они остановились посреди комнаты, а вокруг гудели и шумели на все лады хитрые машины.
- Боже, ничего себе принтер, - сказал Бэнкс, показывая на большую белую машину размерами с хороший домашний холодильник.
- Это наш лазерный принтер "микро-пятьсот-двадцать-пять". Он печатает триста строк в секунду. А вон там, - сказала Памела, показывая в угол, где перед компьютером сидел оператор, устремив взгляд на экран и держа пальцы на клавиатуре, - это наш СВС-16.
- Он умный мальчик? - спросил Бэнкс.
- Да, вполне. Но сейчас он подключен к еще более умному.
- А, это тот, что в Пентагоне?
- Да, - кивнула Памела. - Связь между "Четырнадцать два нуля" и СВС-16 осуществляется по последовательному порту в синхронном режиме и достигает скорости девяти тысяч шестисот битов в секунду.
- Неплохо. Побыстрее, чем "Пони экспресс" [американская почтовая служба в шестидесятых годах прошлого столетия, которая доставляла почту из Миссури в Калифорнию с помощью почтальонов на верховых лошадях; "Пони экспресс" отличалась большей быстротой доставки, чем аналогичные службы того времени], - присвистнул энсин Бэнкс.
Брент и Памела рассмеялись. Памела продолжала:
- Оператор может использовать набор языковых программ: английскую, японскую, китайскую, русскую, французскую, испанскую, датскую, норвежскую и итальянскую.
- Сколько у вас СВС-16?
- Восемь.
- Значит, они имеют доступ к центральному терминалу, - сказал Бэнкс. Брент с удивлением смотрел то на Бэнкса, то на Памелу и молчал.
- Да, мы работаем в режиме "каскадного доступа", мистер Бэнкс, сказала Памела. Тот кивнул. Показав на маленький черный ящичек на полке, Памела сказал:
- Это наш процессор. "Терминал мультиплексор" для подключения восемнадцати терминалов. - Затем, обвела комнату рукой, сказала: - Там есть еще два принтера, четыре модема и четыре дисковых подсистемы с двойной плотностью записи. - Молодой летчик поджал губы и тяжело вздохнул. Памела же, взглянув на часы над дверью, сказала: - Пора.
Все трое отправились на совещание, которое устраивал коммандер Крейг Белл.
Вскоре они уже были в кабинете Крейга Белла. Увидев кэптена Мейсона Эвери, Брент почувствовал, как у него загорелись щеки. Мейсон Эвери сидел неподалеку от стола непосредственного начальника Брента, коммандера Белла.
- А, вот и вы, - сказал Белл. - Прошу садиться. - Он показал рукой на три стула, стоявшие перед столом. - Кэптен, вы помните энсина Бэнкса? осведомился он у Эвери.
- Да, виделись на брифинге, - сказал кэптен Эвери. - Пираты с Камчатки. Как же, как же...
- Нет, кэптен, - возразил молодой летчик. - Это был младший лейтенант Макхью. - Я предложил быстроходное судно или русский самолет дальнего действия.
Эвери коротко кивнул на эти слова, потом обернулся к Бренту.
- Жаль, что с вашим отцом случилось такое несчастье. Он был достойный человек. - Странным образом в его голосе не было не только никакой теплоты, но даже сочувствия или искренности.
Брент, стиснув зубы, посмотрел на кэптена. Он никак не мог раскусить этого человека.
- Благодарю вас, кэптен, - отозвался он. - Вы правы, он был достойным человеком.
- Кэптен, - поспешно вставил Крейг Белл. - Энсина Бэнкса переводят в распоряжение РУ ВМС.
Эвери измерил Бэнкса холодным взглядом от головы до ног.
- Самолеты дальнего действия или быстроходное судно, - фыркнул он.
Бэнкс напрягся. Памела и Брент Росс недоуменно переглянулись.
Белл громко прокашлялся.
- Мы собрались, чтобы обсудить проблему русского самолета, который исчез в северной части Тихого океана.
- Похоже, он потерпел аварию, - спокойно отозвался Брент Росс, не дожидаясь, пока выскажется Эвери. Как это было принято во всех разведывательных службах земного шара, РУ ВМС США поощряло свободный обмен мнениями по поводу тех или иных возникавших проблем. Идеи и гипотезы предлагались, обсуждались и либо принимались, либо отвергались независимо от звания тех, кто их выдвигал.
- Похоже, Брент, - согласился Белл. - Судя по всему, это был "Туполев-шестнадцать" или "двадцать два". Многие из них такие же старички, как и наши В-52.
- Им уже четверть века, коммандер, - доложил Росс.
- Правильно, Брент. Короче, машина не из самых надежных. Однако русские пока не сделали никакого заявления. Но они обычно в таких делах не проявляют спешки.
- Они не доверяют даже своим собственным людям, - мрачно сказал Брент.
- Это точно, - опять согласился Белл. - Иногда у них уходит два дня только на то, чтобы подтвердить факт потери их гражданского судна.
- Они должны были получить сигнал от этого самолета, - сказал Брент.
- Это не имеет значения, - отозвался коммандер. - Вы же знаете: они подозрительны, методичны и очень, очень осторожны, особенно, когда дело касается военных проблем. Много ли мы с вами знаем о том, что делают их войска в Афганистане? Много ли знают об этом в России?
- Они знают одно: война порождает трупы, - сказала Памела.
- Не более того, - кивнул ей Белл. Пока мы лишь подозреваем, что один из русских самолетов исчез с экранов и их собственных радаров. Они выслали два самолета из Владивостока, и радиообмен усилился. Мы имеем основания полагать, что "Туполев" по каким-то причинам потерпел аварию.
- Новая и ценная информация, - заметил Эвери.
В этот момент на столе у Белла зазвонил телефон. Коммандер снял трубку. После короткого обмена репликами, он закончил разговор кратким: "Отлично". Затем он бросил трубку на рычаги, обвел взглядом присутствующих и сказал:
- Окончательное подтверждение от НМО. Наши станции слежения в Японии не зафиксировали возвращавшегося во Владивосток самолета.
Мейсон Эвери поморщился и обернулся к Памеле:
- Есть какие-нибудь успехи в расшифровке их последнего сообщения?
- Они пользуются новым кодом, - ответила Памела.
- Они передавали и с помощью скремблера, и кодом, - пояснил Белл, поворачиваясь к капитану Эвери. - По сведениям ЦРУ, это новая система "Голубой песец". Мы пытаемся расколоть шифр...
- Они передали семьсот двадцать буквенно-числовых знаков за четыре минуты, - сказала Памела. - И больше ничего не повторяли.
- Значит, групп не выявлено?
- Нет, - ответила Памела. - Совершенно очевидно, что у нас нет пока текстовых моделей. Мы еще в первой стадии. Обрабатываем все это через известные нам шифры и коды на "Четырнадцать два нуля", что, конечно, позволяет нам действовать с большой скоростью...
- Ничего не понимаю, - буркнул Эвери. - Если сообщение зашифровал один компьютер, то другой компьютер может его расшифровать... - Затем он с презрительной усмешкой произнес. - Вам, видать, лейтенант, нужно нечто вроде Розеттского камня [базальтовая плита 196 г. до н.э. с параллельным текстом на древнеегипетском и древнегреческом языках; расшифровка Ф.Шампольоном иероглифического текста на этой плите помогла разгадать тайну древнеегипетских иероглифов], не иначе.
Памела Уорд в упор посмотрела на кэптена Эвери и ледяным тоном ответила:
- Нас интересует вовсе не последовательное сложение, кэптен, мы ищем ключи к шифру. Но, как вам, наверное, известно, сложности при этом растут по экспоненте со всеми вытекающими последствиями.
- Тем не менее эта задача не из разряда неразрешимых?
- Кэптен, - продолжала Памела. - "Голубой песец" - многоалфавитный шифр с неизвестными нам незаполненными "окнами". Они добились экспоненциальной многовариантности, компьютеризовав систему генерации ключевых чисел. Собственно, компьютер величиной с транзисторный приемник, подключенный к телетайпу или скремблеру, может создать экспоненциальную систему порождения ключевых чисел.
Брент увидел остолбеневшее лицо у Бэнкса и улыбнулся. Он перевел взгляд на Памелу. Она, напротив, сохраняла непроницаемое выражение. "Что за женщина, - подумал он. - Что за женщина!"
- Вы хотите сказать, что мы проиграли? - раздался голос Мейсона Эвери.
- Ни в коем случае, кэптен, - с нажимом ответила Памела. - Я лишь хотела сказать, что для этого потребуется время. Вот и все.
- У нас нет времени, лейтенант, - буркнул Эвери.
У Памелы расширились зрачки. Она сказала:
- С вашего разрешения, коммандер, - она посмотрела на Белла, не обращая внимания ни на кэптена Эвери, ни на протокол, - я вернусь к исполнению моих обязанностей. - Памела встала.
Белл нервно кашлянул и, посмотрев на каменное лицо кэптена, пробормотал:
- Да, да, конечно.
Специалист по шифрам тотчас же удалился. Тут заговорил кэптен Эвери:
- У нас нет кораблей или самолетов в районе, где в последний раз был замечен русский самолет?
- Нет, сэр, - покачал головой Белл. - Он встал, подошел к огромной карте Тихого океана, ткнул пальцем в какую-то точку. - НОРАД отмечает, что последний контакт имел место вот здесь. Примерно сто семьдесят два градуса восточной долготы, пятьдесят градусов северной широты.
- В этом районе есть самолет АВАКС? - спросил Эвери.
- Нет, кэптен, - сказал Белл, возвращаясь от карты к своему столу.
- Когда исчезла "Спарта", в Беринговом море находилось два японских китобойца. Береговая охрана проверила и тот, и другой, но так ничего и не нашла. - Белл подался чуть вперед. - Этим бы и дальше занималась Береговая охрана, если бы не проблема снарядов японского образца, короче, начальство хочет, чтобы ВМР возглавляла это расследование.
- Ну, да. У Вашингтона и так забот полон рот, - иронически сказал Эвери. - Каддафи мутит воду в Средиземном море, аятолла Хомейни норовит покакать в Персидский залив, а русские накаляют страсти во всех остальных горячих точках... Значит, тут нам предоставлена полная инициатива, так, коммандер?
- Так, сэр, - сказал Белл. - Это наш ребеночек, и они очень хотят получить от нас отчет к седьмому декабря.
- Мы усилили патрулирование в Беринговом море, сэр? - осведомился Бэнкс.
- Береговая охрана и так уже работает с полной выкладкой, - но военно-морские силы отправили к месту катастрофы ARS-46 и еще два дополнительных патрульных "Ориона".
- Поисково-спасательная операция, - сказал Бэнкс.
- Так точно, энсин, - кивнул Белл. - НМО... нет, бери выше, госдепартамент вступил в контакт с Москвой и пытается добиться разрешения на проведение разведывательных полетов над Камчаткой и Чукоткой.
- Так они и разрешат, держи карман шире! - презрительно фыркнул Эвери.
- А как насчет спутникового наблюдения? - поинтересовался энсин Бэнкс.
Белл покачал головой.
- Секретная, хорошо замаскированная база вряд ли может быть обнаружена со спутников. Вашингтон исключает такой вариант.
- А как же теплоизлучение? - не унимался молодой летчик. - Спутники в состоянии это зафиксировать. Такая база должна выделять значительное количество тепла.
- Исключено, - отозвался Белл. - В тех краях слишком активны вулканы. Сенсоры не улавливают различия между такими источниками тепла. Кроме того, Вашингтону нужно заниматься и другими кризисными ситуациями. - Он развел руками.
- Весь мир бурлит как паровой котел, - пробормотал Эвери. - Вашингтону не усидеть на крышке. Вот мы и отсасываем пар из заднего клапана.
- Под названием "пираты", - внезапно проговорил Брент, до этого сохранявший полное молчание.
Эвери сверкнул глазами и злобно спросил:
- У вас есть нечто более впечатляющее, энсин? Например, самолеты "Зеро"?
Брент был готов принять вызов.
- Чем "Зеро" хуже пиратов или безумцев, кэптен? - невинным голосом осведомился он.
Мейсон Эвери хмыкнул. Пожал плечами. Затем выставил вперед ладони в знак смирения.


- Продолжайте, Брент, - вяло сказал Белл. Он как-то обмяк в своем кресле, руки его безжизненно лежали на столе. У него был вид человека, которого заставляют слушать сказку для самых маленьких. Зато Деннис Бэнкс подался вперед, глядя на Брента с большим интересом. Тот сказал:
- Как известно, самолеты "Зеро" обладают большой дальностью действия свыше тысячи миль. - Он подошел к карте и установил расстояние на измерительном циркуле. - Пятьсот миль, - объявил он, затем приставил один конец инструмента к южному побережью Чукотского полуострова и повел его дальше, проводя дуги. - Как нетрудно убедиться, место гибели "Спарты" в пределах досягаемости таких самолетов, если у них есть база на Чукотке.
- Но как, черт побери, японцы могли устроить там базу?! - воскликнул Эвери. - Как быть с проблемами снабжения?
В наступившем молчании Брент положил на место циркуль, вернулся к своему стулу, сел, открыл свой чемоданчик. Вынул и проглядел какие-то бумаги. Затем сказал:
- Я связался с архивом Военно-исторического центра в Вашингтоне. - Он взглянул на компьютерную распечатку и продолжил: - В годы второй мировой войны японцы потеряли сто девять подводных лодок, причем девять из них пропали бесследно. До сих пор их судьба остается неизвестной. Из этих девяти лодка типа "I-12" могла брать на борт один летательный аппарат, а лодка типа "ST-зеро" - целых три.
- Три? - удивленно воскликнул Бэнкс.
- Да, Деннис, - подтвердил Брент. - У них было семь разных модификаций, способных брать на борт летательные средства. - Брент стал листать бумаги, выбрал еще какой-то документ, прищурился. - Итак, было тридцать восемь лодок типа I, которые могли брать одно летательное средство, но гораздо интереснее лодки типа "ST-зеро".
- А, - подал голос кэптен Эвери. - Это те, что были разработаны для Панамского канала.
- Совершенно верно, кэптен, - сказал Брент уже без той обычной стали в голосе, которая возникала, когда он общался с Мейсоном Эвери.
- Для Панамского канала? - снова удивленно переспросил Деннис Бэнкс.
- Да, дело в том, что японцы планировали уничтожить Панамский канал. С этой целью они построили три самые большие подводные лодки в мире. По тем временам.
- Итак, тип "ST-зеро", - напомнил Бэнкс.
Брент кивнул и начал:
- Это была удивительная подводная лодка. Гигантская, по тогдашним меркам. - Он поднял листок, стал читать. - Водоизмещение: шесть тысяч пятьсот шестьдесят тонн. Длина - четыреста футов. Два дизеля и четыре электромотора мощностью соответственно семь тысяч семьсот и две тысячи четыреста лошадиных сил. Скорость - восемнадцать узлов на поверхности, шесть с половиной под водой. Дальность - тридцать семь тысяч пятьсот миль, одна пушка калибра пять с половиной дюймов и десять двадцатипятимиллиметровых, восемь торпедных аппаратов в двадцать один дюйм, двадцать торпед, и... - он опустил листок, посмотрев на собравшихся, - три гидросамолета.
- Но японцы так и не атаковали Панаму, - сказал Бэнкс. - Почему?
- Неизвестно, - ответил Брент. - Но для нас самое важное - это то, что такие лодки существовали.
- Брент, - медленно заговорил Крейг Белл. - Не хотите ли вы сказать, что такая вот лодка пряталась там, - он показал рукой на карту, - в течение этих десятилетий. В районе Берингова моря! Признаться, мне очень трудно поверить в такую теорию. Она, так сказать, плохо выдерживает проверку... логикой.
- Понимаю, сэр, - сказал Брент. - Но все же, чем она хуже теории пиратов или психов?
- Где же они, по-вашему, находились все эти годы? - осведомился Эвери.
- В ледовом плену, - ответил Брент. - На секретной базе. - Он встал, снова подошел к карте и провел пальцем по Камчатке. - В этих местах может быть до сотни секретных баз, о которых никто еще не знает. Мы же вполне допускаем такую вероятность, когда заводим речь о пиратах.
- Но как насчет горючего, Брент? - напомнил Крейг Белл. - Как насчет пищи?
- Что касается нефти, - ответил Брент, снова садясь на место, - то, как я слышал, порой она проступает сквозь грунт в подобных прибрежных пещерах не только в более теплых широтах, но и в Сибири. Почему бы нет, коммандер? Они вполне могли оказаться запертыми там в годы второй мировой войны. Ну, а что касается продуктов питания, там имеются рыба, моржи, тюлени, морские водоросли. Японцы в основном живут дарами моря. Они совсем не едят мяса. И они отличаются поразительной дисциплиной. - Окинув взглядом присутствовавших, Брент подвел итог своим наблюдениям: - Японские моряки вполне в состоянии выдержать такую многолетнюю зимовку.
- И теперь, в тысяча девятьсот восемьдесят третьем году, они решили организовать боевые действия? - недоверчиво спросил Эвери.
- Да. Я полагаю, им удалось каким-то образом освободиться из заточения. В этом нет ничего удивительного. В атмосфере собирается много двуокиси углерода. Климат на Земле теплеет. Льды стали таять, и японцы оказались на свободе.
Мейсон Эвери поднес к своему лбу кулак, потом медленно поднял голову.
- Вы и впрямь верите в эту фантазию? - спросил он, с искренним удивлением глядя на молодого человека.
- Да, - отчеканил Брент. - Особенно, если учитывать тот тип боеприпасов, которыми они пользовались при атаке на "Спарту". - Он продолжал, тщательно подбирая слова. - Вполне вероятно, что именно так и обстоит дело. Это все отголоски второй мировой.
Удивление сменилось у кэптена Эвери явным раздражением.
- Просто уму непостижимо, как взрослый человек способен сочинять такие невообразимые сказки! - Брент выпрямился на стуле, стиснул зубы, а Эвери продолжал: - Разумеется, нам приходилось сталкиваться с очагами сопротивления остатков японских отрядов в южной и центральной части Тихого океана. Тихий океан имеет одиннадцать с половиной тысяч миль в длину и более девяти с половиной тысяч миль в ширину, в нем десять тысяч островов. Но вы-то говорите о Беринговом море. Об Арктике! Чтобы подлодка могла столько продержаться в таком климате! - Кулаком правой руки Эвери ударил по ладони левой. - Кончайте, энсин. Это не "Остров фантазий". Пора бы вам и повзрослеть.
- Сэр, я готов выслушивать от вас критику, но не издевательства, сказал Брент, и его голос зазвенел от клокотавшей в груди ярости.
- Если каждый щенок... - начал было кэптен Эвери.
- Джентльмены, прошу вас, - сказал Белл, вставая с кресла. - Его перебил звонок телефона. Пока он отвечал, Брент смотрел волком на Эвери. Тот кусал губы, а Деннис Бэнкс уставился на карту. Крейг Белл положил трубку и сказал: - Ну вот, в виде разнообразия неплохие новости.
- Какие? - буркнул Мейсон Эвери, бросив свирепый взгляд на своего оппонента Брента.
- Нашли одного из вертолетчиков Береговой охраны.
- Вертолетчика Береговой охраны? - переспросил кэптен Эвери.
- Да, - с улыбкой отозвался Белл. Он был явно рад, что получил возможность сменить тему и тем самым разрядить обстановку. - Это Тайрон Джонс, второй пилот вертолета НН-52, который исчез второго декабря в районе острова Атту.
- И мы узнали об этом только сейчас? - спросил Брент с любопытством, заглушившим гнев.
- Да, его нашли те самые алеутские рыбаки, которых и разыскивал вертолет. Им понадобилось целых два дня, чтобы сообщить об этом на радиостанцию на острове Атту. Но он в тяжелом состоянии. Несмотря на свой спецкомбинезон, он слишком долго пробыл в ледяной воде. И к тому же получил множество ранений. Короче, сейчас он в коме.
- Где он? - спросил Брент, охваченный надеждой.
- Здесь, в Сиэтле, в военно-морском госпитале. Его доставили сюда по воздуху.
- Разрешите мне посетить госпиталь и навестить Тайрона Джонса, - сказал Брент. - Мне хотелось бы оказаться рядом, если он придет в сознание.
- Вам хочется знать, не увидел ли он ваши "Зеро"? - с противной улыбкой осведомился Эвери.
Брент холодно посмотрел на своего пожилого противника и сказал:
- Он может сообщить кое-что полезное. Он действительно мог увидеть то, что поможет нам понять, что происходит. Что еще у нас с вами есть, кэптен? - осведомился он. - Ничего. Вот и приходится хвататься за все соломинки подряд.
Эвери поднял вверх руки, помотал головой. Белл кивнул Бренту, довольный, что страсти явно поостыли.
- После пятнадцати часов, Брент, - сказал он. - Северней Гавайских островов у русских есть AGI и китобоец. По сведениям ЦРУ разведкой там занимается судно "Петров" класса "Бальзам". Мне нужна справка о его оснащенности спецаппаратурой, план ее оперативных действий. "Петров" явно пытается учуять след "Нью-Джерси". - Белл пристукнул кулаком по столу. - И еще мне нужно все, что у нас есть - про их китобойцы и про обычные суда, и про плавбазы. В северной части Тихого океана у них там целая флотилия.
- Есть, сэр, - сказал Брент, вставая со стула. Затем, обернувшись к Деннису Бэнксу, он сказал: - Если есть охота, пойдемте, я покажу мой кабинет. Если тебе больше нечего делать.
Бэнкс встал и с улыбкой сказал, как того требовал протокол:
- Если кэптен не возражает.
Эвери кивнул на Белла, который, поняв знак, сказал:
- Благодарю вас, джентльмены. Все свободны. - Бэнкс и Росс отдали честь и удалились.
Молодые люди вышли в приемную, остановились у автомата выпить воды. Наполнив стаканчик и передавая его Бренту, Бэнкс сказал:
- Честно говоря, времени у меня в обрез. К восемнадцати ноль-ноль мне надо быть на аэродроме, чтобы успеть на самолет в Перл. Но я хотел кое-что сказать вам. - Он налил воды и себе и замолчал.
- Мой кабинет прямо по коридору, - сказал Брент. Молодые люди залпом осушили стаканчики и бросили их в ведро.
- Это, конечно, не Бог весть что, Деннис, но я называю это своим домом, - сказал Брент, устраиваясь за столом, с серой металлической крышкой, который казался огромным в маленьком кабинетике, где еле хватало места для этой махины, двух стульев и четырех ящиков картотеки.
- Тебе приходилось видеть апартаменты младшего офицера на УДК? осведомился Деннис.
- Нет, зато я бывал на обычных вертолетоносцах. Так что я, в общем-то, могу вообразить, как ты роскошествуешь.
- Это бальный зал, Брент, ты уж мне поверь. - Затем Бэнкс сказал уже без тени улыбки. - Брент, я насчет "Спарты" и этих самых чертовых "Зеро". - Увидев, как напрягся Брент, он поспешно добавил: - Я внимательно тебя выслушал, и, по-моему, в том, что ты говорил, есть свой смысл.
- Но подлодка... - со вздохом отозвался Брент.
- Это не обязательно должна быть подлодка. Но насчет японцев, для которых война еще не окончена, это очень даже вероятно. Даже кэптен Эвери признает, что таких примеров хоть отбавляй. И тут вполне может куролесить подводная лодка. - Он пожал плечами. - В годы второй мировой японцы вовсю орудовали в районе Алеутских островов.
- Они захватили острова Атту и Киска.
- Верно, Брент. Алеутская цепочка раскинулась на тысячу миль. Там сотни островов, на многих никто не живет. Там запросто можно было устроить базу, о существовании которой все давным-давно забыли.
- Но ты не думаешь, что это воздушная база, Деннис?
- Кто знает. ВПП можно замаскировать. Но я-то думаю, что это скорее быстроходный корабль или канонерка. Она потопила "Спарту" и ушла на юг.
- В таком случае русские самолеты, которые ищут пропавший "Туполев", вполне могли бы ее обнаружить, так?
- Вовсе не обязательно, Брент. Мне пришлось участвовать в двух поисковых операциях. Они в таких случаях летают низко, что ограничивает поле действия их радаров. Эти бандиты могут быть южнее Алеутов на тысячу миль, вне зоны нашего поиска. - Молодой летчик задумчиво забарабанил пальцем по подбородку. - Имей в виду, они начинают искать с той точки, где в последний раз был запеленгован русский самолет.
- Деннис, ты начинаешь нести ту же чушь, что и я, - улыбнулся Брент. Они оба рассмеялись. - Но чертовы снаряды действительно ставят все с ног на голову. Ты со мной не согласен, Деннис?
Летчик кивнул.
- Ты прав. Рациональный подход не годится, если задача носит иррациональный характер. - Он некоторое время смыкал и размыкал пальцы, потом внимательно посмотрел на кулак и сказал: - Брент, у меня какое-то смутное чувство... мне трудно его объяснить. Но интуиция подсказывает, что в тех местах объявилась какая-то страшная смертоносная сила. - Он сомкнул пальцы обеих рук в кулаки и стал потирать их друг о друга. - Тут есть некая закономерность. Сперва "Спарта", потом вертолет Береговой охраны, затем русский самолет. Какая-то зловещая сила движется в южном направлении. - Бэнкс разомкнул кулаки, вцепился в подлокотники стула, потом подался вперед. - Если бы эти русские не были такими скрытными, то...
Наступила пауза. Затем Брент пробормотал:
- Ума не приложу, почему Белл и Эвери отказываются принять наши гипотезы.
- Они старше нас, консервативнее, - спокойно заметил Бэнкс.
Брент понимающе кивнул и продолжил.
- Дело даже не столько в этом, Деннис, а в том, что они боятся ошибиться, предстать в невыгодном освещении. Они боятся выглядеть идиотами. В отличие от нас, - он усмехнулся.
- Это случается со многими по мере продвижения вверх по служебной лестнице, - усмехнулся в ответ Бэнкс. Затем встал и, протянув руку Бренту, сказал: - Мне пора.
- Надеюсь, когда тебя окончательно переведут в ВМР, ты будешь работать здесь, у нас.
- Очень хотелось бы. Кстати, Брент, ты немного разбираешься в математике?
- В математике? Ну, немного разбираюсь.
- Тогда помни. Зеро это вовсе не обязательно ноль!
Оба рассмеялись.
...После смерти матери Брент Росс возненавидел больницы. Подходя к Военно-морскому госпиталю, он увидел у входа изобилие тщательно ухоженных кустов. Еще более пышная растительность открылась его взору в вестибюле. Растения живут, а люди умирают, мелькнуло у него в голове. Он остановился, выискивая взором справочную. Затем быстро направился к ней, поскрипывая ботинками по отполированному линолеуму. Оглянувшись, он увидел мягкие диваны, на которых, как это водилось в подобных заведениях, сидели молчаливые, взволнованные люди, ожидая вестей из мрачных операционных.
Даже здесь, внизу, пахло антисептикой. Прошли две медсестры - обе в белом, существа из иного мира. Затем появился врач в белом халате и со стетоскопом, словно напоминавшем о его особом положении. "Не лицо, а холодная, профессиональная безликая маска, которую надевают на врачей еще в медицинских колледжах", - мрачно подумал Брент. Все врачи выглядели одинаково, излучая уверенность и спокойствие. "Но как ни верти, размышлял Брент, - это все напускное, а на самом-то деле они понимают не многим больше, чем их пациенты, а боятся не меньше".
Тяжело вздохнув, Брент облокотился на стойку справочной, заглянул в большие глаза хорошенькой и совсем юной девицы в обычной полосатой форме вольнонаемной, излучавшей из себя совершенно неуместную здесь радость жизни, и сказал:
- Энсин Таиров Джонс.
Девица улыбнулась, нажала на кнопки клавиатуры своей панели, посмотрела на экран и сказала:
- Он в отделе интенсивной терапии, на четвертом этаже.
По пути к лифту Брент миновал двери с табличками "лаборатория", "радиология", "ЭКГ", "капелла"... Тут Брент обернулся и прочитал надпись на бронзовой табличке: "Да найдет утешение всякий, кто придет сюда".
Брент хмыкнул, вошел в лифт, нажал кнопку. Он был единственным пассажиром. Когда лифт поехал, он вдруг подумал о Памеле Уорд. Ему вдруг стало остро ее не хватать в этих стенах. Но она была у себя на работе, сражалась с русским шифром. Он вздохнул. Ничего, вечером они все-таки увидятся. Ему очень не хотелось с ней расставаться, но ничего не поделаешь! Дверь лифта отворилась, Брент вышел и направился к медицинскому посту, к длинной ярко освещенной стойке.
- Я энсин Брент Росс. Пришел навестить энсина Тайрона Джонса, - сказал он, облокачиваясь на перила.
Оторвавшись от пюпитра, на котором был прикреплен какой-то текст, и не вставая, на него глянула дородная особа с круглым полным лицом цвета ванильного пудинга, а может, и еще бледнее. На ее большой обвисшей груди имелась табличка "мисс Дженис Смазерс, медсестра". Справа от нее стояла коробка шоколадных конфет. Были там еще две медсестры. Одна стояла у тележки и разбирала лекарства, другая сидела и что-то писала в журнале. При звуках голоса Брента обе прекратили свои занятия и уставились на молодого человека.
- Энсин Джонс находится в отделе интенсивной терапии. У него галлюцинации, - ледяным тоном сказала мисс Смазерс, отчего ее подбородки затряслись. - С ним сейчас офицер Береговой охраны. Не хватало нам еще того, чтобы в отделе интенсивной терапии собрался весь флот. - Брент услышал хихиканье. Еле сдерживая ярость, он сказал:
- Я из военно-морской разведки и нахожусь здесь по службе. Это не частный визит.
Медсестра качнула головой в сторону палат, протянула руку к коробке и, взяв конфетку, отправила ее в рот.
- Можете пройти, если вам так это необходимо, - сказала она, демонстрируя перепачканные шоколадом зубы и показывая рукой по коридору. Палата четыреста сорок восемь. Но от него вы вряд ли добьетесь толку.
- Поживем - увидим, - сказал Брент, поворачиваясь на каблуках. Он направился к палате четыреста сорок восемь, чуть ежась под невидимыми взорами, устремленными ему в спину. Казалось, они его раздевали.
Войдя в палату, Брент увидел человека в форме лейтенанта Береговой охраны. Он был таких же внушительных габаритов, как и сам Брент. Энсин протянул руку и сказал:
- Я энсин Брент Росс. Военно-морская разведка.
- Дуглас Камерон, - отозвался лейтенант. - Старший помощник с "Моргантау". - Потом мрачно добавил. - Хорошо, что вы пришли, энсин. Тут что-то дело нечисто, - и показал рукой на койку.
На ней лежал молодой чернокожий. Голова у него была в бинтах, правая рука в гипсе. Брент чуть поморщился: он и не подозревал, что в человека можно вставить столько всяких трубок. Одна была у Джонса в носу, две воткнуты в вены на руках, еще одна скрывалась под одеялом в районе паха, из нее в пластиковый пакет стекала желтая жидкость. К груди были прикреплены три провода, тянувшиеся к прикрепленному к стене осциллографу, на экране которого светилась изломанная линия.
- Ну и опутали его проводами, - пробормотал Брент.
Камерон кивнул и тихо сказал:
- Еще вилами на воде писано, выкарабкается бедняга или нет. - Он стукнул себя кулаком по ладони. - Черт, жаль его! Хороший парень.
- Он не приходил в сознание? - спросил лейтенанта Брент.
- Нет, но время от времени он зовет Солли.
- Солли?
- Соломона Ливайна. Командира вертолета. Тай был вторым пилотом.
Брент кивнул, посмотрел на безжизненное лицо вертолетчика. Полуоткрытые глаза, вялый рот. Он лежал тяжело дыша.
- Дело нечисто, - сказал Брент.
- Это вы про "Спарту", энсин?
- Да.
- Я слышал.
- Что у них было за задание? - спросил Брент, кивая на Джонса. - Что-то необычное?
- Нет, - покачал головой лейтенант. - Они выполняли рядовой полет, западнее Атту. То и дело давали нам свои координаты. - Лейтенант потоптался на месте и добавил. - Но в этом есть что-то странное.
- Не понимаю.
- Я про Тая. Он бормочет загадочные вещи. Про остров. И про какие-то цветы...
- Остров? Цветы?
- Ну да.
- Солли! - вскрикнул человек на кровати. Офицеры склонились над ним. Солли, остров... долбаный остров.
- Атту, - произнес Камерон.
- Может быть, - сказал Брент. - Но это вряд ли могло его удивить.
- Цветы! Солли! Цветы! - воскликнул Тайрон с удивительным жаром. Огромные цветы. Уходи! Вверх! - Чернокожий приподнял голову, глаза его были широко раскрыты. Брент наклонился ниже. Джонс снова уронил голову на подушку. По лицу его текли слезы. - Солли... Солли. Боже мой, Солли! вскрикивал он.
В палату вошла широкая, как дредноут мисс Смазерс.
- Достаточно, джентльмены, - сказала она. - Это все, что он говорит. Повторяет снова и снова. Без конца.
- Что-нибудь еще? - спросил Брент.
- Иногда он еще зовет какого-то Девиса.
- Третий член экипажа, - пояснил Камерон.
- Больше ничего?
- Больше ничего, - отрезала медсестра, и ее крысиные глазки-бусинки забегали, оглядывая Брента.
Брент сунул руку в карман, протянул медсестре карточку.
- Пожалуйста, позвоните мне, если он придет в сознание.
- Я могу позвонить вам, даже если он и не очнется, - сказала мисс Смазерс, положив руку на гигантское бедро и изобразив на своем жирном лице подобие улыбки.
Брент почувствовал приступ тошноты. За спиной хихикнул Камерон. Брент повернулся и молча вышел из палаты.
- Скотч с содовой, Пам, - сказал Брент, опускаясь на диван.
- Ты разлюбил "май-тай"? - спросила она, проходя к бару из спальни, где она только что спешно переоделась, сменив синюю форму на простое зеленое домашнее платье, которое, впрочем, не могло скрыть все изгибы ее фигуры.
- Нет, на этот раз скотч, - сказал Брент, не умея заставить себя отвести взгляд от хозяйской аппетитной попки, которая округлилась даже под свободным домашним платьем, когда Памела нагнулась, чтобы взять из бара бутылку "Чивас регал". Он покачал головой и спросил:
- Ну, а как у тебя дела с русским шифром?
- Никак, - сказала она, смешивая виски с содовой. Кэптену Эвери придется запастись терпением. Коммандер Белл, по крайней мере, понимает в компьютерах. - Она обернулась к Бренту и, держа в каждой руке по стакану с виски, подошла к дивану. - Неужели ты действительно считаешь, что он верит, будто "Спарту" уничтожили пираты? - Она подала ему стакан и села рядом.
Брент подумал, вздохнул и сказал:
- Скорее всего он не верит ни в пиратов, ни в маньяков, ни в происки русских. - Он сделал глоток, чувствуя, как по телу разливается благодатное тепло. - Для него все это одинаково бессмысленно, но в первую очередь его не устраивают мои "Зеро". - Он задумчиво поднес стакан ко рту и одним легким движением осушил его.
Памела приняла пустой стакан, быстро подошла к бару, наполнила его и, подавая Бренту, спросила:
- А как насчет Белла?
- То же самое, - отозвался Брент, принимая стакан. Он сделал маленький глоток и поставил его на столик. Памела села рядом. Брент схватил ее за руку и сказал: - Они, конечно, могут послать к черту "мейдей", но снаряды времен второй мировой - это нечто реальное. От них уж никак не отмахнешься. Это не призраки. - Он сделал еще один глоток, отметил, что тепло продолжает распространяться по всем уголкам его тела, вздохнул и откинулся на спинку дивана.
Памела закинула ноги на диван и прислонилась к Бренту так, что ее грудь прижалась к его руке. Медленно она провела пальцем линию по его лбу, потом по щеке и спросила:
- Ну как, стало немного полегче?
Он кивнул и поцеловал ее в щеку.
- Да. Эта штука всегда помогает, - добавил он, поднимая полупустой стакан ко рту.
Она легко коснулась его щеки губами и спросила:
- Ты видел того вертолетчика?
- Да. - Он сделал глоток, потом стал легонько поворачивать стакан в руке, отчего кубики льда начали приятно позвякивать. - Он в тяжелом состоянии.
Она покачала головой и лишь потом спросила:
- В очень тяжелом?
- Да. Может не выжить.
- Он что-нибудь сказал?
- Нет, он бредил... нес какую-то бессвязную чушь.
- Насчет чего?
- Говорил про какой-то остров.
- Может, Атту?
- Я тоже так сначала подумал, но он был так удивлен, словно увидел этот остров там, где его не могло быть. И он говорил еще кое-что странное.
- О чем?
- О цветах.
- О цветах?
- Да, он кричал про огромные цветы...
- Это странно. Какие могут быть цветы на Алеутах?
- Тем более, что они не подлетали так близко к острову, чтобы видеть цветы, да и вообще видимость в тех местах паршивая. Кроме того, на этих островах вообще почти ничего не растет.
- Да, верно. Там все голо. - Она сделала глоток, поставила стакан на поднос, потом спросила: - Он больше ничего не говорил?
- Он звал командира корабля и еще одного члена экипажа, словно они были в той же палате, - глухо сказал Брент и осушил стакан.
- Черт знает что! - Памела снова наполнила его стакан, быстро вернулась и села рядом, взяв Брента за руку. Затем медленно сказала: - Брент, ты говорил о "Спарте" после моего ухода?
- Да, говорил. А также о пиратах, маньяках и прочих нелепостях.
- Почему у тебя был твой чемоданчик? Ты ведь не носишь его с собой по зданию.
Он выпрямился и впервые за это время улыбнулся:
- От тебя ничего не скроешь.
- Лучше и не пытайся.
- Почему ты такая догадливая?
- Криптографам положено быть внимательными.
- Все дело в подлодках.
- В подлодках?
- Да, в чемоданчике было полно подлодок. - Брент рассмеялся и рассказал про свои изыскания, про авианесущую подлодку и свое предположение.
- И Эвери, конечно, пришел в восторг, - лукаво заметила Памела.
- В неописуемый, - кивнул Брент, и они рассмеялись.
- Пожалуй, нам следует обратиться к моему дяде, Марку Аллену, - сказала Памела после небольшой паузы, во время которой она потягивала виски.
- Ты имеешь в виду контр-адмирала Марка Аллена? Но он же в отставке.
- По сути дела, да. Он заканчивает работать консультантом у Тринадцатого.
- Мы говорили о нем. Он служил с моим отцом и Мейсоном Эвери в Японии сразу после войны.
- Да. Он специалист по Японии. Он даже женился на японке, Кейко Мориомо. - Брент кивнул. - В шестидесятые и семидесятые годы он много занимался проблемой японских фанатиков, не прекративших войну. Я знаю, что он хорошо знаком с историей человека, который десятилетиями продолжал воевать на Лубанге. - Она постучала пальцем по виску. - Господи, как же его зовут?..
- Онода.
- Он самый. Лейтенант Хиро Онода. В общем, дядя Марк - настоящий эксперт. Не хочешь с ним повидаться? Он живет в районе Квин-Энн-Хилл.
- С удовольствием. Пару раз я встречал его на совещаниях и один раз на приеме. Он был там со своей женой. Но я никогда не общался с ним в неофициальной обстановке.
- Отлично, Брент. Тогда я позвоню ему и узнаю, не готов ли он принять нас, например, завтра вечером? - Памела стала подниматься, явно собираясь позвонить Марку Аллену прямо сейчас, но Брент чуть потянул ее, и она упала обратно на диван рядом с ним. Он обнял ее, а она легонько коснувшись губами его щеки, сказала: - У меня такое впечатление, Брент, что тебе гораздо лучше.
Не говоря ни слова, Брент поцеловал ее. Она чуть приоткрыла губы, требуя продолжения.
- С тобой можно рехнуться в два счета, - сипло проговорил он, поглаживая ей бедро. - Ты, небось, решила, что это платье не такое... Не провоцирует мужчину на разные там безрассудные поступки...
Памела тихо рассмеялась и нежно поцеловала его в шею, туда, где пульсировала жилка.
Брент продолжал, шепча ей в самое ухо, а рука по-прежнему гладила ее бедро.
- Какая наивная женщина... Какая наивная женщина. Разве дело в материи, разве дело в покрое? Нет, ты совершенно не права. - Его рука соскользнула с ее бедра, чуть приподняла подол платья и двинулась выше, выше, лаская гладкую упругую кожу.
Памела издала чуть слышный стон, притянула его голову к себе. Он же порывистыми движениями стал стаскивать с нее платье. Вскоре платье было отброшено в сторону, а Памела осталась в маленьких белых трусиках. Какое-то время она сидела у него на коленях, а он целовал, целовал ее, затем он поставил ее перед собой и снял с нее и трусики.
Еще несколько мгновений спустя и его одежда полетела на пол, рядом с ее. Они лежали рядом на диване. Памела целовала его в губы, ее язык делал отважные вылазки. Потом Брент зашевелился, оказался сверху. Снова Памела почувствовала его упоительную тяжесть. Ее охватило невыразимое ликование. "Все правильно, - говорила она себе. - Все совершенно правильно".
Опять они оказались в бушующем океане страсти, и снова, познав на себе все штормы и ураганы, они, обессилевшие и безмолвные, вернулись в тихую гавань.
7. 5 ДЕКАБРЯ 1983 ГОДА
Менее крупные представители морских млекопитающих, именуемых китообразными, называются дельфинами. Более крупные - китами. К несчастью для последних, в глазах человека они обладают промышленной ценностью: их мясом питаются люди и животные, жир после переработки используется для производства мыла, косметики, моющих средств. В дело идут даже кости - их перемалывают и превращают в удобрения, делают из них клей.
Самое крупное млекопитающее на Земле - это голубой кит. Некоторые из них достигают в длину до ста футов и весят больше ста сорока тонн. Голубые киты кормятся в Антарктике, северной Атлантике и на севере Тихого океана. Киты заплывают и далеко на север, в арктические моря, где имеются огромные запасы криля, питаясь которым, киты быстро набирают вес.
Алеуты охотились на китов столетиями. Не имея в своем распоряжении современных технических средств, эти отважные люди пользовались только отравленным гарпуном и каяком, лодочкой на двух человек, в которой они украдкой подбирались к могучему обитателю морей. После того как гарпун вонзался в тело кита, китобои спешно гребли прочь, подальше от опасности. Если удача улыбалась добытчикам, через день-другой кит погибал и его раздутая газами туша всплывала на поверхность, после чего хозяин гарпуна предъявлял свои права на гигантский трофей и буксировал его к берегу. Этот метод охоты, разумеется, не отличался большой надежностью, и русские китобои внесли в него немало усовершенствований.
Одним из самых добычливых русских китобоев был Борис Синилов, который, несмотря на холодный северный климат, отдавался китовому промыслу всей душой. Высокий, широкоплечий, с холодными серыми глазами и черными жесткими волосами, этот пятидесятилетний капитан был удачливым охотником. В годы второй мировой войны он служил в пехоте, воевал под Сталинградом, оставлял и брал Смоленск и Харьков. Затем осколок шрапнели бросил его на больничную койку, и в армию он вернулся лишь в 45 году. 8 августа 1945 года он вместе с полуторамиллионной Советской Армией совершил переход из Монголии в. Маньчжурию, где за двадцать пять дней русские войска разгромили японскую Квантунскую армию. Когда он вернулся домой, оказалось, что его родители и две сестры были расстреляны в Бабьем Яру, под Киевом, где гитлеровцы уничтожили более тридцати тысяч евреев, цыган и славян. После этого Синилов завербовался в китобойный флот.
Теперь он был капитаном и вдыхал свежий морской ветер на капитанском мостике сорокаметрового китобойца "Калмыкове". Утром пятого декабря Синилов как раз стоял на своем мостике, крошечной площадке, где нельзя было укрыться от холода и ветра, сжимал в руках гирорепитер и, покачиваясь на согнутых ногах, держал равновесие.
Но Синилов не смотрел на гирорепитер. Вместо этого он с беспокойством поглядывал на нос корабля, где гарпунщик Федор Ковпак наконец-то занял свое место у семидесятишестимиллиметровой гарпунной пушки. Несмотря на вращение платформы с пушкой, выступавшей над носом, капитан хорошо видел, как Федор проверил сначала гарпун, затем взрыватель на бомбе, которая должна была взорваться через шесть секунд после того, как гарпун вонзится в кита, и наконец нейлоновый линь, к которому крепился гарпун.
Как капитан, Борис Синилов лично проверил толстый канат из манильской пеньки, который, протянувшись через барабан лебедки, уходил вниз, в передний трюм, где находилось около шестисот фатомов [английская мера длины, примерно 1,8 м] такого каната в бухтах. Даже нечасто встречавшийся голубой кит, за которым они теперь охотились, не имел ни малейшего шанса порвать такой канат.
На мостике находились еще трое моряков, одетых, примерно как и капитан: сапоги, брюки и куртки из грубой плотной материи, меховые шапки с ушами, напоминавшими собачьи. Матрос Семен Стариков стоял за тяжелым штурвалом старого образца. Матрос Георгий Волынский следил за сонаром и радаром. Присутствовал там также и товарищ Кузьма Никишкин, замполит с плавзавода "Геленджик", находившегося сейчас примерно в ста пятидесяти километрах западнее "Калмыкове". Украдкой покосившись на Кузьму, капитан не смог сдержать злорадной улыбки: с лицом мучнистого цвета, тот стоял у левой переборки, вцепившись руками в перила. Его явно мутило.
Капитан Синилов презирал всех замполитов. Что и говорить, кое-кому из молодых советских моряков кружила голову западная пропаганда, и они сбегали со своих кораблей. Но китобойцы редко заходили в западные порты. Дело было в том, что психи из Международной комиссии по китам так подогревали страсти и обливали такой грязью русских и японцев, две нации, имевшие китобойные флотилии, что и те, и другие старались без крайней необходимости не заходить в чужие порты. Кузьма Никишкин проводил на "Геленджике" политзанятия, читал лекции офицерам и норовил всюду сунуть свой нос.
Борис хмыкнул, вспомнив, как сдрейфил Никишкин, когда впервые увидел разделку кита на "Геленджике". Как и положено, тушу кита подняли на "Геленджик" через кормовой слип, хвостом вперед. Борис стоял тогда на мостике рядом с Кузьмой, когда люди в грубых вонючих, заскорузлых от крови куртках, в высоких сапогах с шипами на подошвах, чтобы не скользить на китовой шкуре, приступили к своему мрачному ритуалу. Вооружившись длинными ножами на рукоятках, изогнутыми наподобие хоккейных клюшек, они облепили тушу кита. Кузьма сначала подался вперед, завороженный зрелищем. Один матрос, взобравшись на середину туши, стал сдирать слой шкуры от хвоста до головы, обнажая толстый слой жира. Его товарищи тоже стали проводить белые борозды по спине кита, причем все они сходились у носа. Потом там закрепили трос, потянули, и первый слой жира стал отходить, словно кожура банана. К тому времени Кузьма позеленел, но все же крепился, как мог.
В считанные минуты весь жир был содран с туши, изрублен на куски, которые отправили в бункеры, где их измельчали и переправляли в котлы. Туша превратилась теперь в гору красного мяса. Снова матросы набросились на нее, на сей раз избрав объектом своих усилий нижнюю челюсть. И тут случилось нечто незапланированное. В объемистой утробе кита в результате процессов разложения накопились газы. Раздался хлопок, похожий на выстрел гарпунной пушки, живот лопнул, и наружу вывалились внутренности, погребя под собой двоих китобоев. Гнилостный запах смерти распространился по палубе, ударил в ноздри стоявшим на мостике. Кузьму вывернуло наизнанку, а Борис только рассмеялся.
Теперь этот настырный партдеятель со слабым желудком опять стоял рядом с Борисом. Ему не терпелось увидеть, как убивают кита. Он обернулся к капитану и спросил высоким, звенящим голосом:
- Капитан, вы подходите к нему по сонару?
Вопрос, однако, прозвучал скорее как распоряжение. Замполит любил давать инструкции.
- Его заметил наш впередсмотрящий, - сказал Борис, ткнув пальцем в сторону "вороньего гнезда". - Движется в восточном направлении, всплывет минут через десять. - Затем, повернувшись к Георгию Волынскому, Борис спросил: - Сонар?
- Дальность сто метров, относительный пеленг ноль-ноль-ноль, товарищ капитан.
- Вот видите, - сказал Борис тоном школьного наставника, снова оборачиваясь к Кузьме.
- Я все вижу, - закипятился тот. - Позвольте мне напомнить вам, капитан, что я послан сюда, чтобы следить за выполнением производственного плана, укреплять дисциплину и проводить линию партии.
"Проводить линию партии, - злобно подумал Борис. - Стоит только рассердить эту креветку, и меня в два счета объявят диссидентом, после чего я запутаюсь в гулаговских сетях - и поминай, как звали". Борис стиснул кулаки и спросил:
- А что бы вам хотелось узнать?
- Порядок операций. Я никогда еще не бывал на китобойно-промысловом судне, только на фабрике.
Борис глянул перед собой, на нос, пытаясь деловой сосредоточенностью скрыть то пламя, что бушевало в его груди. Он медленно заговорил:
- Все очень просто, товарищ Никишкин. Георгий следит за сонаром, сообщает пеленг и дальность. Мы должны оказаться примерно в двадцати пяти метрах от того места, где кит всплывет, чтобы вдохнуть воздух. Затем Федор выстрелит из гарпунной пушки. Через шесть секунд после попадания гарпуна взрывается бомба.
Партийный функционер недоверчиво оглядел пушку и заметил:
- Какой тонкий гарпун. А он не может выскочить? Кит не способен уйти?
Капитан отрицательно покачал головой и показал на нос корабля.
- Видите на гарпуне шарнирную головку? - Кузьма кивнул. - Там сюрприз. Когда гарпун входит в тело кита, выскакивают три шипа, и киту уже не вырваться.
- Значит, стоит только попасть в кита, и он гибнет?
- Не совсем, товарищ Никишкин. Иногда приходится долго его преследовать, стрелять второй раз.
По корабельным динамикам задребезжал голос впередсмотрящего. Он сообщал, что кит впереди, в ста метрах по курсу.
- Отлично, - сказал Борис, показывая рукой туда, где вверх взлетел высокий фонтан воды, быстро превратившийся под порывом ветра в водяную пыль. Федор Ковпак засуетился у своей пушки.
- Полный вперед! - крикнул капитан и дал сигнал по телеграфу в машинное отделение. Взревели дизели, и корабль бросился вперед, зарываясь носом в волны, отчего вверх взлетали брызги, окатывая даже тех, кто стоял на мостике. Кузьма ежился и морщился.
Затем гарпунер, не оборачиваясь, выставил к мостику ладонь. Борис дал команду "малый ход". Они догоняли кита. Он был огромный, словно подводная лодка. Волны окатывали его лоснившуюся спину. Борис затаил дыхание.
- Почему он не ныряет? - осведомился любознательный Кузьма.
- Киты - существа непредсказуемые. Он может нырнуть, может остаться на поверхности.
Медленно, но верно китобойное судно приближалось к морскому гиганту, который нежился на волнах, словно лягушка в солнечный день.
- Решил поиграть, - ледяным тоном изрек Борис. - Играй, играй, приятель, недолго тебе осталось резвиться.
Как это всегда бывает перед атакой, на палубу высыпали моряки. Им не терпелось посмотреть, что будет дальше. Кок, свободные от вахты механики завороженно всматривались на обреченного гиганта. Те, кто был на мостике, словно окаменели.
Федор присел на корточки у пушки, прицелился. Бухнул выстрел. Гарпун вонзился в кита, брызнула кровь. Кит бешено заколотил хвостом, вспенивая воду вокруг. Он поднял свою огромную голову, разинул рот, словно пытаясь закричать, позвать на помощь. Борис почувствовал возбуждение, словно собирался лечь в постель с женщиной. Раздался взрыв. Кузьма подался вперед, тяжело дыша. Его щеки раскраснелись. Кит бился в агонии, пена сделалась розовой. Животное крутилось в воде, подпрыгивало, вверх вздымались то голова, то хвост, неистово колотили по воде плавники, в его каждом движении чувствовались ярость и мука. Кит пытался уйти в глубины, избавиться от гарпуна, но трос разматывался и разматывался, удерживая пленника. Внезапно из головы кита брызнул алый фонтан.
- Это все, капитан, да? - спросил Кузьма, повернувшись к Борису.
- В каком смысле?
- Конец, да?
Борис посмотрел сверху вниз в широко раскрытые глаза замполита и тихо сказал:
- Конец, конец.
Внезапно в корабельных динамиках снова задребезжал голос впередсмотрящего:
- Капитан, на горизонте быстро движущийся объект, относительный пеленг ноль-девять-ноль. Кажется, белый моноплан.
- Радар! - рявкнул Борис, оборачиваясь к Георгию Волынскому.
- Пусто, капитан, - отозвался тот, глядя на экран. - Но эта наша старушка не берет самолеты, когда они идут на малой высоте.
- Иногда она не берет даже низко плывущие корабли или острова, - мрачно заметил капитан. - Затем крикнул в микрофон. - Впередсмотрящий! Там точно моноплан?
- Он исчез в полосе тумана, капитан, - отозвался тот.
- Короче, поменьше предположений. Нужны факты. Понятно?
- Так точно, товарищ капитан, - послушно отозвался матрос.
- Может, у этих мерзавцев из Международной комиссии по китам завелись самолеты, - пробормотал себе под нос Борис. Впервые он увидел, что Кузьма Никишкин улыбается.
Капитан посмотрел вперед, туда, где, омываемая волнами, покачивалась безжизненная туша кита. Задребезжала лебедка, трос натянулся. Медленно тушу подтянули к правому борту, а затем ловко пришвартовали.
- Что теперь? - спросил Кузьма.
Борис Синилов показал рукой на матроса с длинным ножом.
- Сейчас он отрежет киту плавники, чтобы нам было легче буксировать его, и еще сделает на хвосте три зарубки, чтобы всем было ясно, что это наш кит. А вон тот матрос, - продолжал Синилов, показывая на человека с похожим на пику предметом - загонит в кита гарпун, к которому прикреплен шланг, подсоединенный к компрессору. Мы накачаем кита воздухом, а потом свяжемся по рации с "Геленджиком", и в путь-дорогу.
Тут внимание капитана отвлекла какая-то белая вспышка на востоке, у самого горизонта. Он вскинул бинокль, навел на фокус, стал напряженно всматриваться в даль, но ничего так и не увидел. Только солнце весело сверкало в волнах. Синилов замысловато выругался.
- Что там? - обеспокоенно спросил Никишкин.
- Ничего. Какая-то белая вспышка. Наверное, это блики солнца на воде. Утреннее солнце выкидывает странные фокусы в этих широтах.
- Это солнце ввело в заблуждение и впередсмотрящего? - спросил замполит, недоверчиво поджимая губы. - И вас, и его сразу?
- Не исключено. Я насмотрелся тут всякого. Полыхало красным, зеленым, оранжевым. Но за всем этим ничего не кроется. Просто утреннее солнце. - Он пожал плечами. - Случалось, оно сбивало с толку целые экипажи.
Кузьма Никишкин понимающе кивнул и стал таращиться на восток, но как ни старался, ничего, кроме волн, в которых, словно в вычищенной меди, сверкало солнце, так и не увидел.
Далеко к северу от места сражения с китом то же самое утреннее солнце осторожно проглядывало сквозь пелену тумана, словно вор, украдкой подбирающийся к жертве. Его косые лучи прорезали мглу, окутавшую Тагату, один из самых угрюмых островов алеутской цепи. Этот необитаемый клочок суши посредине между островами Атту и Киска представлял собой типичный лунный ландшафт, где были скалы, ущелья, голые камни. Только в центре этого эллипса есть более или менее ровный участок - небольшое плато с пятнами травы и россыпями камней, поросших мохом и лишайниками.
Вертолет службы геологического надзора шел над Тагату на низкой высоте. Он летел с Атту на Киску. Вокруг лопастей винта сердито клубился туман. Управлявший машиной худой и мускулистый пилот Дик Риверс обернулся к своему полному пассажиру Мартину Уотсону и прокричал в микрофон:
- Приятного мало, Марти, верно я говорю?
- Да уж, - покачал головой Уотсон. - Похоже, мы только зря тратим вертолетное время, а оно золотое - двенадцать тысяч долларов в день. Вдруг он воскликнул совсем другим тоном. - Господи! Глядите! На этом острове! Кто бы мог подумать! - Он стал лихорадочно тыкать пальцем вниз.
Риверс тотчас же заработал ручкой, вертолет, сделав вираж, стал снижаться. Двигаясь по спирали, машина оказывалась все ниже и ниже и наконец приземлилась. Не веря своим глазам, Риверс смотрел на останки белого моноплана, потерпевшего аварию среди этих камней. Затем его рука щелкнула переключателем рации.
- С вами, правда, все в порядке, капитан? - осведомился Тодд Эдмундсон. Он сидел на своей койке и смотрел на Пороха Росса.
- Со мной полный порядок, - отозвался тот. Росс сидел с прямой спиной и осматривал свою форму.
- Они ее выстирали и выгладили, - снова подал голос Эдмундсон и затем совсем другим тоном добавил: - Кошмар!.. Это был какой-то кошмар. Вы и Хирата.
- У сукина сына кишка оказалась вовсе не тонка, - с легкой завистью пробормотал Росс.
- Он умер жуткой смертью...
Порох Росс уставился на своего молодого спутника.
- Я, как принято теперь говорить, не поймал от этого никакого кайфа сынок, - сухо заметил он.
- Понимаю, капитан, - глухо отозвался молодой моряк. - Я все понимаю...
- Тодд, он хотел убить меня. А вместо этого погиб сам. И совершенно не важно, как это произошло. Он умер, и точка!
- Капитан, вы начинаете говорить, как они...
- Это ерунда, Тодд. Учти, мы пленники на их безумном корабле. Мы заточены в их мире. А значит, не можем сражаться с ними на наших условиях.
- Вы начинаете им нравиться.
- Я? Начинаю им нравиться?
- Да. После того как вы... Когда погиб Хирата, и вы уходили, одни кланялись вслед, другие стояли по стойке "смирно".
- Кланялись! Стояли смирно! - Порох Росс рассмеялся, но в смехе его было что-то жутковатое.
- Капитан! - испуганно воскликнул Тодд.
Порох Росс взял себя в руки, затем сказал:
- Все в порядке. Нет, я ничего такого не заметил, Тодд. Но в том, что ты сказал, есть определенный смысл.
- Есть смысл?
- Конечно. Я победил одного из них. Они по-прежнему ненавидят меня, но, согласно бусидо, теперь в их представлении я немного выше, чем грязный пес. - Порох навострил уши и вдруг воскликнул: - Самолеты! Готовятся к полету!
- Снова смерть! - процедил сквозь зубы Тодд.
- Похоже, это просто тренировочный полет. После стольких лет бездействия они в этом сильно нуждаются. Их оборудование дряхлеет. Как и они сами.
- Они готовятся к удару по Перлу, капитан, - Тодд с досадой стукнул кулаком по матрацу. - Ничего не понимаю! Прошло столько времени, но эти убийцы все еще безнаказанно бороздят океан. Русский самолет должен был успеть что-то передать, прежде чем его сбили. Русские были просто обязаны это сделать.
- Верно, Тодд. Они, конечно же, успели передать свое сообщение. - При всем своем разгильдяйстве, они все-таки профессионалы...
- Но ничего не произошло!
- Надо посмотреть на это с другой стороны, - мрачно произнес Росс. - Я хотел бы знать, что именно увидели русские. И что они передали.
- Ну что они могли увидеть? Большой авианосец. С самолетами.
- Верно. Один-единственный авианосец. Без кораблей сопровождения.
- Не представляющий никакой угрозы?
- Вот именно. Это не боевая группа, Тодд. А что случилось потом?
- Самолет исчез.
- Если бы ты был русским военным, оценивающим обстановку, к какому заключению ты бы пришел?
- Несчастный случай. - Тодд опустил плечи. - Самолет упал в море... Господи...
- Верно, Тодд. Они могли предположить, что самолет пролетел на бреющем полете над авианосцем, взял слишком низко и врезался в воду. Такое уже случалось.
- Но зенитки... Если русские передали, что их атакуют...
- Но они явно этого не успели сделать. Иначе русские отправили бы сюда воздушную армию! - Порох Росс задумчиво почесал подбородок. - Они просто не успели. Возможно, даже им некогда было передать "мейдей". Их уничтожили за минуту с небольшим.
Вдруг Эдмундсон приободрился.
- А как насчет ракет? Русские, наверное, уже навели их на нас.
- Это возможно. Сначала я тоже так подумал.
- А теперь вот передумали?


- Я плохо в этом разбираюсь, Тодд, - пожал плечами старый моряк, - но, по-моему, "Туполев" имел слишком мало времени на передачу всей необходимой в таких случаях информации.
- Слишком мало времени?
- Да. Самолет - это лишь связующее звено между наземными станциями и спутником, если таковой есть в наличии. "Туполев" передавал свой текст минуты четыре. От силы пять. Вряд ли за это время можно было активизировать спутниковую систему...
- Но вы все равно скажите адмиралу, что их уничтожат...
- Я уже сказал. Но по-моему, это не произвело на него никакого впечатления.
- Еще бы, - юноша уставился в пол, потом поднял голову. Глаза его были полны отчаяния. - Но смотрите: погибли "Спарта", вертолет, русский самолет. В этом есть закономерность. Неужели никто не в состоянии сложить два и два...
- И в результате получить японский авианосец времен второй мировой войны, так что ли, Тодд?
- Значит, по-вашему, они добьются своего?
- Нет, но времени в обрез, а потому нам надо придумать, как им помешать.
Молодой человек тяжело вздохнул.
- Мы мало что знаем насчет этого корабля. Это даже не корабль, а целый город.
- Верно, Тодд. - Росс подошел к столу и сказал: - Хорошо, что они оставили нам этот блокнот. - Поднялся и Эдмундсон. Он тоже подошел к столу. Росс начал что-то чертить со словами: - Если мы хотим взять приступом город, нам нужна карта.
- Откуда вы знаете, что представляет собой "Йонага". Разве вы можете начертить его план?
- Я немножко осмотрел его, когда был на мостике, а во-вторых, авианосцы времен второй мировой войны, в общем-то, похожи.
Росс чертил и приговаривал: - Мы вот здесь, во флагманском отсеке. Эдмундсон кивнул. Карандаш Росса быстро бегал по бумаге. - Что может быть выше нас? Радар, зенитки, штурманский мостик. Вот полетная палуба. Она бронирована. Под ней, надо полагать, ангарная палуба. - Он перестал чертить. Открыл один ящик стола, другой. - А, хорошо. Вот она. - Достал линейку, стал чертить с ее помощью длинные прямые линии. Потом нарисовал короткую линию параллельно ангарной и полетной палубам. - Это галерейная палуба.
- Там они держали нас в первый день, капитан.
- Верно. Она обычно длиной с надстройку. Тут у них, помимо прочего, помещение для дежурных пилотов. Самое подходящее место. - Он провел карандашом вертикаль, потом начертил еще одну горизонтальную линию. - А вот ангарная палуба. - Тодд кивнул. - С точки зрения общей структуры, ангарная палуба - главная в любом авианосце.
- Вы говорили, это очень уязвимое место, капитан.
- Очень уязвимое, - кивнул головой Росс.
- Но нам надо вырваться на свободу.
- Правильно, только сначала завершим нашу карту. - Карандаш опустился еще ниже. - Вторая, третья, четвертая палубы, - говорил Росс, проводя линии.
- Вы добрались до киля, капитан.
- Пока что нет. Готов побиться об заклад на что угодно, на этих палубах находятся кубрик, авиационные склады, мастерские и офицерские каюты. Карандаш провел еще две горизонтальные линии. - Вот две нижние палубы. Здесь самые важные органы корабля. - Росс изобразил несколько цилиндров. Шестнадцать котлов, турбины, генераторы.
- Горючее, капитан, горючее!
- Да, оно в этих цистернах, по всему корпусу корабля. Нефть и бензин. Возможно, на "Йонаге" около четырехсот тысяч галлонов бензина...
- Но это же у самого киля. А нам и на ангарную палубу не пробраться. Эдмундсон в сердцах стукнул кулаком по столу. - Где у них боеприпасы? спросил он и стал смотреть, как Росс чертит квадратики. - Над машинным отделением, капитан?
- Да, но я забыл еще кое-что. - Карандаш стал проводить по линейке вертикальные линии. Одну впереди, другую по центру и третью у кормы.
- Боеприпасы подаются через подъемники?
- Не обязательно. У них могут иметься небольшие лебедки.
- Чтобы доставлять все, что нужно на ангарную палубу?
- И на полетную тоже.
- Если нам удастся освободиться, достаточно стукнуть по корпусу бомбы или торпеды молотком, и тогда поминай, как звали...
- Это все равно, что колотить молотком по скале.
- Правда? Почему?
- Бомбы и снаряды хороши только, когда их сбрасывают или ими стреляют. - Палец Росса показал на нижнюю часть рисунка. - Вот самое слабое место.
- Вы уже говорили, капитан. Ангарная палуба?
- Да, и особенно их "Зеро".
- "Зеро"?
- Да, это были, несомненно, лучшие истребители в сорок втором - сорок третьем годах. Они отличались такой легкостью, такой маневренностью, что союзники никак не могли справиться с ними.
- В чем же тут слабость?
- Тодд, вооружение - это всегда система компромиссов.
- Не понимаю.
- Просто ради маневренности японцы отказались от прочности. У "Зеро" нет ни брони, ни самозатягивающихся бензобаков.
- Значит, они легко взрываются?
- Хорошее попадание сзади кабины, и они лопаются, как хлопушки с конфетти.
- Они стоят на ангарной палубе. Но их никто и не думал заправлять горючим.
- Это делают перед вылетом. Во-первых, все самолеты будут заправлены, а "Вэлы" и "Кейты" к тому же снарядят бомбами и торпедами. Это самый сложный момент для авианосца: собственно, из-за этого Япония и проиграла войну.
- Войну?
- Ну да. При Мидуэе японцы, как и планировали, нанесли первый воздушный удар, и потом их самолеты вернулись на авианосцы. Их заново заправили, загрузили бомбами. Но они не успели взлететь и оказались беззащитными перед нашими пикирующими бомбардировщиками. Японцы потеряли четыре авианосца, своих лучших летчиков, и в конечном итоге проиграли войну.
- У нас нет пикирующего бомбардировщика, - грустно произнес Тодд. Его надежды угасли.
- Зато у нас есть мозги. В нас есть мужество.
Молодой человек выпрямился. У глазах его зажглись странные огоньки.
- Может, мы действительно умерли, как вы тогда сказали?
- Я тогда просто сильно ошалел...
- Может, вы правы, - говорил Тодд странно высоким голосом. - Это ад. Всюду зло. Фудзита - воплощение зла. Он сущий дьявол.
Порох Росс схватил Тодда за плечи, потряс его.
- Тодд! Что ты несешь! Опомнись!
- Да. Бога ради. Надо остановить зло. Остановить дьявола и его демонов.
Дверь распахнулась. Вошел капитан второго ранга Масао Кавамото.
- Капитан, - сказал он, и в голосе его не было привычного презрения. Вас приглашают на флагманский мостик.
- Люцифер хочет вас видеть, капитан! - выкрикнул Эдмундсон. - Не заставляйте его ждать!
- Мой матрос нездоров, - обратился к Кавамото Росс.
Эдмундсон перепрыгнул через койку.
- Демоны! Демоны! - Он кинулся на Кавамото, расставив руки.
- Не надо, Тодд, - крикнул Росс, пытаясь перехватить юношу, но неудачно.
Кавамото отпрянул в сторону, и тут появились два охранника. Эдмундсон кинулся на них. Раздался глухой звук столкнувшихся тел, и кричащего американца поволокли на его койку.
- Не надо! - крикнул Росс, пытаясь помешать японцам, но и его быстро скрутили двое новых охранников. В мгновение ока каюта наполнилась японцами, которые что-то кричали, заглушая вопли Эдмундсона.
Росс услышал, как Кавамото пролаял какую-то команду. Тотчас же все взоры обратились на Тодда. Он что-то кричал, извивался, а японец привязывал его к койке. На губах американца выступила пена.
- Пожалуйста, отпустите меня, - сказал Росс Кавамото. - Все уже кончено.
Кавамото махнул рукой. Тотчас же Росса отпустили.
- Ему нужен укол, что-то успокаивающее, - сказал он, показывая рукой на юношу.
- Вы сами знаете: более сорока лет мы провели в изоляции, капитан. Наши запасы лекарств оскудели. - И затем добавил, махнув рукой в сторону двери: - Это может быть сделано по распоряжению адмирала.
У двери Порох обернулся. Дикие глаза Эдмундсона уставились на него. Уже уходя, он услышал долгий то нараставший, то затихавший вой. Вой, куда больше похожий на звериный, чем на человечий.
Когда Росс в сопровождении охранников переступил порог адмиральской каюты, то он увидел, что Фудзита один. Как обычно, адмирал сидел в кресле за своим столом. Росс поклонился, адмирал ответил коротким кивком и, щелкнув пальцами, отпустил охрану. Затем жестом пригласил гостя садиться.
Усаживаясь, Росс испытал смесь противоречивых чувств. Он убил офицера его императорского величества капитана второго ранга. Он ожидал, что за это его возненавидят еще больше, станут относиться с новой жестокостью, а быть может, и вовсе казнят. Однако, похоже Эдмундсон был прав. Если отношение японцев и изменилось, то в иную сторону. Они по-прежнему видели в нем врага, но врага, которого уважают. Он убил самурая, причем в ситуации, когда у него почти не было шансов уцелеть, и когда на него взирали как на нечто и в подметки не годившееся его противнику. Он знал, что, по старинным обычаям, воин должен искать себе противника среди равных себе. Он же был варвар - нечистый варвар, у которого круглые глаза и привычка есть мясо. Считалось, что убить самураю такого - раз плюнуть. И еще Росс не сомневался: на японцев произвело неизгладимое впечатление то, как он убил Хирату: беспощадно, неистово, почти что с наслаждением. Упиваясь местью. Это японцы отлично понимали. Умение отомстить особенно ценилось у самураев.
Когда адмирал заговорил, Россу стало ясно, что тот думал примерно таким вот образом.
- Знаете ли вы историю о сорока семи самураях, капитан?
Росс уставился на старого моряка с немалым удивлением. Он ожидал, что речь пойдет о Хирате, о радарах, о русских, но не о старинных преданиях. Он стал смутно припоминать эту историю:
- Старинный миф о мести, адмирал? - спросил он не в силах скрыть удивления. Впрочем, удивляли его и собственные эмоции. Сейчас он не испытывал ни ненависти к врагу, ни гнева. Снова любопытство заслоняло все остальное. Вокруг старого адмирала возникла загадочная аура, он не только внушал страх, но еще и завораживал. Реальность стала первой жертвой этой странной силы, исходившей от Фудзиты. Эта сила превращала субординацию в нечто мягкое, аморфное, словно пролитая сметана, принадлежала далекой древности, загадочной культуре и требовала безоговорочного подчинения от матросов и офицеров "Йонаги" и уважения от Пороха Росса.
Старик являл собой связующее звено. Мостик в то прошлое, к которому принадлежал и сам Росс. Тогда он был еще молодым и сильным, а молодость и силу особенно уважают те, кто оказался на пороге старости. Росс в этом смысле не был исключением. Ему не терпелось поскорее перейти этот мост, оставив на этой стороне ненависть, страх и даже чувство реальности. Однако, покидая эту каюту, Росс всякий раз испытывал прилив прежних чувств. Он снова загорался желанием уничтожить "Йонагу", если, конечно, предоставится хотя бы малейшая возможность. Но в этой каюте он не мог и помыслить о том, чтобы нанести удар. И адмирал чувствовал это, читал его мысли. Чем еще можно было объяснить отсутствие охраны, связистов? Он знал, что адмиралу нужен собеседник. Но желания выговориться было недостаточно. Нет! Росс понимал, что адмирал Фудзита не боится его, капитана Теда Росса. Американец подозревал, что адмирал вообще никого и ничего не боится.
- Это не миф, - продолжал тем временем Фудзита. - Это быль.
- Прошу прощения, адмирал, - перебил старика Росс, в голове у которого вдруг внезапно все прояснилось. - Мой матрос Эдмундсон... Он заболел.
- Знаю, - адмирал нетерпеливо похлопал по телефону. - Сейчас его осматривает наш врач.
- Ему нужен транквилизатор. Временное помешательство.
Адмирал откинулся на спинку кресла и сказал:
- Капитан, мы не в состоянии давать такие лекарства даже нашим собственным больным. Все подобные препараты, которые у нас остались, мы вынуждены сохранять для раненных при выполнении боевого задания. Матрос Эдмундсон будет пока оставаться в своей каюте. Если понадобится, то его привяжут к койке. То же самое я приказал бы сделать с любым членом нашего экипажа. - В голосе адмирала чувствовались искренность, понимание ситуации.
Росс прикусил губу, затем сказал:
- Тогда я прошу, чтобы меня вернули к нему как можно скорее.
- Мы не дикари, капитан. Я распорядился, чтобы к нему приставили санитара. Если ему станет хуже, то его переведут в лазарет. Поверьте, за ним сейчас ухаживают гораздо лучше, чем если бы этим занялись вы.
Росс нетерпеливо махнул рукой.
- Но я его капитан! Я прошу иметь возможность посещать своего матроса, если он окажется в лазарете.
- Разумеется. Если мы сочтем эту меру необходимой и вы будете под надежной охраной. Но за этим мы проследим. - Тут на лице адмирала появилась легкая улыбка. - Я знаю, что вы человек чести и потому постараетесь вырваться на свободу при первой возможности. Чтобы нанести удар по тем, кто вас ее лишил. - Старик провел тонким скрюченным пальцем по столу. - Мы с вами знаем, что авианосцы - самые уязвимые из всех боевых кораблей.
Россу показалось, что железные холодные пальцы стиснули ему горло. От адмирала ничего нельзя было скрыть.
- Я бы уничтожил ваш корабль, если бы смог, - сказал он совершенно спокойным тоном.
Адмирал снова улыбнулся и кивнул:
- Поистине слова самурая. - Затем он положил руки на стол, подался вперед и сказал: - Вернемся к истории о сорока семи самураях. - Росс откинулся на спинку стула, и Фудзита спросил: - Вы представляете себе, что такое ронин, капитан?
- Самурай без хозяина.
- Да. А сегун?
- Военный правитель. Сегуны правили Японией до прошлого столетия, лишь формально подчиняясь императору.
- В общем-то, да, капитан. Хотя насчет того, что они лишь формально подчинялись императору, вы не совсем правы. Все ничтожно по сравнению с микадо. Сегуны правили лишь с соизволения императоров.
- У каждого свой взгляд на историю, адмирал.
- Это случилось в тысяча семьсот первом году, - продолжал Фудзита, - в эпоху сегуната Токугава. Всеми уважаемый самурай князь Асано из западной провинции Ако был приглашен к императорскому двору в Эдо, ныне Токио. Там во дворце его оскорбил негодяй по имени Кира. Тогда князь Асано выхватил из ножен меч и ударил обидчика, ранив его в плечо. Лишь тогда их смогли разнять. - Адмирал убрал руки со стола, откинулся на спинку стула. Он явно устал, но глаза его горели. - Известно ли вам, какое наказание полагается тому, кто осмелится обнажить свой меч во дворце императора?
- Надо полагать, смерть, - равнодушно ответил Росс. - У вас, кажется, это самое ходовое наказание.
- Капитан, - отозвался Фудзита. - Я предупреждал вас насчет иронии.
Порох Росс стиснул зубы. Ответил, отчеканивая каждое слово:
- Прошу прощения, адмирал. Пожалуйста, продолжайте.
- Итак, князь Асано тотчас же совершил харакири, и его владения были конфискованы. Кира остался жив и процветал. - Адмирал сделал несколько глубоких вдохов и выдохов, затем продолжал: - Обратите внимание на то, что когда чьи-либо земли конфисковывались, самураи прежнего владельца автоматически становились ренинами. - Росс кивнул. - Сорок семь самураев-ронинов притворились бродягами. Около года они вели разгульный образ жизни в публичных домах и кабаках, но на самом деле они ждали своего часа, чтобы отомстить.
- Джон Уэйн [американский киноактер (1907-1979), прославился ролями в которых сыграл "настоящих мужчин" и "стопроцентных американцев"; пользовался особой популярностью у военных, в том числе у морских пехотинцев, "зеленых беретов" и прочих "спецназовцев"] поступал таким же образом раз сто, адмирал, - брякнул Росс.
Джон Уэйн? Никогда не слышал о таком! - удивленно произнес адмирал.
- Извините, адмирал. Собственно, он не представлял собой ничего особенного. Народный псевдогерой.
- По крайней мере, капитан, эти сорок семь ронинов были не псевдогероями, а настоящими храбрецами. Прошел ровно год со дня смерти Асано, и в тот же день того же месяца, когда его на стало, самураи нанесли удар. Они ворвались в поместье Киры, подавили сопротивление его охраны и наконец отыскали самого хозяина, который спрятался в дровяном сарае.
- Да, да, - перебил адмирала Росс. - Теперь я все вспомнил. Но даже если бы и не вспомнил, то все равно мог бы рассказать вам, чем все кончилось. У истории типично японская развязка. Кира был разрублен на куски, а сорок семь самураев совершили харакири.
Старик посмотрел на Росса прищурившись.
- А какой была бы развязка по-американски?
- Я надеюсь, понимание и прощение...
- В том виде, в каком вы простили Перл-Харбор?
Росс понял, что его ловко загнали в западню. Но ему и раньше приходилось выбираться из таких волчьих ям. - Не согласен. Ваше сравнение неудачно. Налет на Перл-Харбор был ничем не спровоцированным актом...
- Прошу вас, капитан, не будем углубляться в полемические дебри. Зачем тратить время на версии истории, в которые мы не верим? Позвольте мне договорить. - Росс кивнул, хотя внутри у него все бурлило и клокотало. Фудзита продолжал: - Вы горячо осуждали наши намерения выполнить боевой приказ...
- Разумеется.
- Вы не можете понять наши принципы. Вы предлагаете немыслимое. Капитуляция японских военных! Разве вам не понятно, что вы лишь укрепили нашу решимость сражаться.
- Нет?! Но при чем тут я?!
- Если ваша версия истории верна и "Йонага" - единственная уцелевшая боеспособная единица императорских вооруженных сил, тогда, как сорок семь самураев, мы должны отомстить.
- Это же абсурд, адмирал. Безумие.
- Нет! Нет! Нет! - с каждым словом маленький сухой кулачок ударял по крышке стола. - У нас есть приказ, а кроме того, у нас вполне могут быть основания для отмщения, не так ли?
- О Боже! - сказал Росс, откинувшись на спинку стула и обхватив руками голову. - Впрочем, разве это так уж необходимо, адмирал? Зачем искать дополнительные оправдания, если ваша верность приказу непоколебима?
- Затем, что вы, американцы, никогда не могли понять этой простой истины...
- Но я лишь один из многих... Я не вся Америка.
- Это не важно. Если хотя бы один американец сумеет нас понять, значит, все мои усилия не напрасны.
Теперь Росс понял, что старику не только не терпелось выговориться, ему хотелось поиграть в диалектику. Росс почувствовал, что превращается в пешку в руках опытного шахматиста, гроссмейстера. Он решил избрать новую тактику. - Отлично, адмирал. У меня болен матрос.
Адмирал поднял голову, посмотрел вверх. Он явно не собирался лишать себя забавы. Он избрал тему, вполне способную увлечь собеседника, и умело эксплуатировал естественное любопытство своего гостя-пленника.
- Неужели вам не интересно знать, как мы добывали себе пропитание? говорил Фудзита. - Как заботились о здоровье членов экипажа, как поддерживали в порядке материальную часть, как проводили учения?
Росса весьма раздражало, что адмирал беззастенчиво использует его, но вместе с тем ему и впрямь было интересно услышать ответы на все эти вопросы.
- Это действительно любопытно... - отозвался Росс. - То, что произошло с вашим авианосцем, находится за гранью возможного.
- Благодарю вас, капитан, - адмирал опустил голову и с улыбкой посмотрел на американца. - Приятно слышать комплимент, а искренний он или нет, не столь важно. - Затем Фудзита снова поднял голову, устремил глаза куда-то ввысь и заговорил странным тихим голосом. - Это было долгое испытание. Чудовищно долгое... - Он вздохнул. - Когда в тот роковой день сорок первого года мы оказались в ледовом заточении, я, признаться, усомнился, сумеем ли мы выстоять. Но когда я убедился, какие достойные мужественные люди собрались на этом корабле, то понял: это настоящие самураи и мы не только выживем, но с помощью богов достойно выполним данный нам приказ. - Он снова посмотрел в упор на Росса. - Известно ли вам, что нас заперло в пещере в результате обвала ледника?
- Да, мне рассказывали.
- Нам удалось прорубить во льду два тоннеля, хотя работа была тяжелой и опасной и не обошлось без жертв. Мы отправляли маленькие отряды ловить рыбу, хотя это было связано с риском обнаружения.
- Но внешний вид ваших людей...
- Это как раз просто. Наши моряки были в толстых грубых куртках, да и у живущих в этих краях чукчей восточный тип лица. А как известно, улыбнулся адмирал, - все азиаты похожи друг на друга как две капли...
- Ваших рыбаков никто не заметил?
- Время от времени, конечно, кто-то попадался им на пути, но никаких проблем не возникало. У нас действовала целая рыболовецкая флотилия. Мы изучили новую среду обитания и сумели к ней неплохо приспособиться.
- Итак, военные моряки стали отличными рыбаками...
- Это не все. Мы основали и усовершенствовали очень неплохую биологическую лабораторию. Учтите, мы провели там более сорока лет.
- Адмирал, те, кто бывал в Беринговом море, знают: там и впрямь неплохо с рыбой. Там есть палтус, лосось...
- Неплохо - не то слово! Превосходно! Мы установили, что там водится до трехсот наименований рыб. Помимо упомянутых вами палтуса и лосося, мы добывали треску, сельдь, сайду, камбалу. - Адмирал откинулся на спинку, тяжело дыша. После нескольких вдохов-выдохов он продолжил: - Мы также добывали тюленей, каланов, моржей. Изредка даже небольших китов. Мы получали все необходимые морские продукты. Кроме того, и в нашей пещере, и за ее пределами имелось немало морских водорослей. Так что с едой у нас не было проблем, капитан.
- Но как же вы поддерживали в порядке орудия, машины, как отрабатывали боевые приемы? Да и ваши летчики, наверное, слишком стары для боевых операций.
Адмирал сложил руки на груди, посмотрел на Росса.
- Начнем с летного состава, - сказал он. Росс кивнул. - Вам доводилось слышать о Цутиуре?
- Летная школа?
Адмирал кивнул.
- Не совсем так. Это была не просто летная школа. Это первое в мире учебное заведение такого рода выпускало в год до сотни летчиков. Это были настоящие асы.
- Но даже асы стареют.
- Да, но в Цутиуру принимали с пятнадцатилетнего возраста.
- С пятнадцатилетнего возраста?
- Двадцать восемь моих ВМЛ...
- Простите, не понял...
- Ах да, это военно-морские летчики рядового и сержантского состава. Росс кивнул, а адмирал продолжал. - Так вот, двадцать восемь моих ВМЛ еще не достигли шестидесятилетнего возраста.
- Но им все равно скоро исполнится шестьдесят, а это многовато, сами понимаете, для военного летчика. А их командиры гораздо старше.
- Да, в определенном отношении они уже люди достаточно немолодые, но это ни в коей мере не сказывается на их профессиональных качествах... Росс усмехнулся, но адмирал вскинул руку. - Погодите, капитан. Сорок два года без женщин, табака, алкоголя и прочих сомнительных даров цивилизации. Они следили за весом, бегали, делали упражнения. Ежедневно. Вы, безусловно, обратили внимание, что многие мои летчики выглядят не по годам молодо, словно время вообще не оставило на них своего следа.
Росс знал, что многие из японских фанатиков и впрямь сохраняли удивительную бодрость духа. То же самое он мог сказать и о тех летчиках, которых видел на авианосце. Не без зависти он сказал:
- Да, такой способ существования как бы отдаляет старость. Но многие у вас умирали. Я видел шкатулочки...
- Верно. У меня скончались двести двадцать три человека. При общей численности экипажа в две тысячи шестьсот четыре...
- Такой маленький процент смертности? - недоверчиво осведомился Росс.
- Имейте в виду: мы существовали в ледниковой пещере, свободной от микробов и бактерий. Смерть обычно наступала от возраста. Так, командир этого авианосца капитан первого ранга Горо Окагама скончался в возрасте ста девяти лет. Я взял на себя его обязанности.
Росс задумчиво почесал подбородок и сказал:
- Вы употребили слово "обычно".
- Да, более сорока человек погибло в результате несчастных случаев. Двенадцать совершили харакири, а двое погибли, сражаясь с русскими. Еще один человек погиб вчера в поединке, - закончил адмирал, и лицо его помрачнело.
- Я убил бы его еще раз, адмирал, - сказал Росс, заерзав на своем стуле.
- Вы ожидаете ответных действий? - спросил адмирал, побарабанив по столу костлявыми пальцами.
- Право, я не знаю, чего ожидать, адмирал. Вы впервые сейчас упомянули о капитане второго ранга Хирате. До этого вы не сказали о нем ни слова.
- Что тут еще можно сказать? Он сам выразил своим поступком все, что хотел.
- Он же был вашим помощником...
- Более того, он был моим двоюродным братом...
Росс выпрямился на стуле. Услышанное ошеломило его. Он хотел было выразить сочувствие, соболезнование, но сдержался, в конце концов ограничившись фразой:
- Все это не имеет значения. - И добавил: - Он получил то, чего добивался.
- Вы испытали удовольствие от того, что сделали с ним, - заметил Фудзита.
Росс посмотрел на свой сжатый кулак, медленно покрутил им, размышляя об этом загадочном человеке, который производил на него такое мощное впечатление.
- У меня не было выбора. Но в каком-то смысле, вы правы: я сделал это с наслаждением.
- Капитан, вы были не единственным человеком, у кого не было выбора. То же самое можно сказать и о капитане второго ранга Хирате.
- Я вас не понимаю...
- Он допустил, чтобы вы вывели его из себя. Он позволил эмоциям захлестнуть его. Это нанесло удар по его карме. Он потерял лицо...
- И он мог восстановить свою карму, только убив меня или погибнув в поединке?
- Да. Он выбрал время и место так, что преимущество оказалось на его стороне. - Адмирал заговорил мягче. - Он потерял жизнь, но спас карму. Потому что умер, как подобает самураю. А вы, капитан, имели право на отмщение, как те самые сорок семь самураев. - Старик откинулся на спинку стула, его морщинистое лицо было грустно. Затем он заговорил с новым воодушевлением. - Вас, наверное, интересует, как мы поддерживали боевую форму, как проводили учения?..
Росс был рад сменить тему и энергично закивал.
- Разумеется. Самые лучшие пилоты в этом мире не могут обойтись без постоянных, систематических тренировок, полетов.
- Учтите, капитан, что "Йонагу" отправили в Санован, прекрасно понимая, что в течение месяцев не может быть и речи об учебных полетах. В соответствии с этим на корабле было установлено тридцать специальных тренажеров, позволявших отрабатывать все необходимые маневры не в воздухе, но на палубе корабля.
- Так, ну а как насчет технического обслуживания?
- Опять-таки, мы были готовы к тому, что проведем определенный период времени в изоляции, без плавучих баз, без ремонтных мастерских. Вам следует заглянуть в наши судовые мастерские, капитан, - сказал адмирал, и в голосе его зазвучала гордость. - В случае необходимости мы можем сами собрать любой самолет, подобный тем, что находятся на борту "Йонаги". Правда, на это уйдет много времени, и такая сборка будет проводиться вручную, но главное состоит в том, что мы это способны сделать. Иначе выражаясь, мы в состоянии удвоить наш арсенал. Мы даже в состоянии в точности повторить любой элемент нашей материальной части, в том числе и основные узлы "Йонаги" от цилиндров до ведущих валов. Я говорил, что мы ежегодно устраивали проверку нашим самолетам и турбинам "Йонаги", запуская их в рабочем режиме. Нетрудно догадаться, - японец махнул рукой, - что все работает нормально. - Возникла пауза, во время которой были слышны лишь гул вентиляторов и шум турбин. Затем взревели самолетные двигатели - около десятка машин прогревали моторы. - Тренировочный полет, капитан, - сказал Фудзита.
- Знаю, вы постоянно их проводите, - сказал Росс, а затем, прокашлявшись, произнес: - Вы сами говорили, что воевали с русскими при Цусиме в девятьсот пятом году...
- Вас интересует моя биография? Я вполне понимаю ваш интерес. - Адмирал явно не имел ничего против того, чтобы рассказать о себе. - Я родился в тысяча восемьсот восемьдесят четвертом году, капитан. Мой отец был известным профессором математики, он преподавал в небольшом университете под Нагоей. В тысяча девятисотом году я поступил в университет Эта Дзима.
- Вам было всего лишь шестнадцать лет?
- Да. Моложе шестнадцати туда никого не принимали. - В голосе Фудзиты снова зазвучали горделивые нотки. - Принимали лишь одного из пятидесяти соискателей. Среди моих однокашников был Исоруку Ямамото.
- Да, да. Я ведь говорил вам, что он погиб. В сорок третьем году его самолет был сбит над Соломоновыми островами летчиком Ламфьером.
Адмирал раздраженно махнул рукой.
- Прошу вас, капитан, не надо ваших исторических гипотез.
Порох Росс вовремя взял себя в руки, выбросил из головы необходимость держаться реальности и сказал:
- Виноват, пожалуйста, продолжайте.
- Я окончил университет в девятьсот четвертом году и был направлен на линкор "Фудзи". Я воевал с русскими под командованием знаменитого адмирала Того. - В его глазах появилось нечто отстраненное. - Мы тогда их уничтожили.
- Ямамото ведь тоже был там?
- Да, на крейсере "Нисина". Он потерял три пальца. Ну, а я воевал на линкоре, потом учился в военном колледже и затем, - со вздохом добавил он, - в девятьсот шестом году, я был представлен императору Мейдзи.
- Он умер в девятьсот двенадцатом. Генерал Ноги и его супруга совершили харакири.
- Капитан, вы поразительно много знаете о Японии. Росс принял комплимент, коротко кивнув. Адмирал продолжал с новым воодушевлением. Харакири Ноги было удивительным, прекрасным...
- Да, это было прекрасно, - невозмутимо заметил Росс.
- Вы и об этом знаете? - удивился Фудзита.
- Ноги и его жена оделись во все белое. Ноги написал свои стихи, потом они подождали, пока не пройдет траурная процессия, и затем выпустили себе кишки.
- Вы очень грубо выразились, - резко заметил Фудзита.
- Извините, но этот поступок кажется мне бессмысленным.
- Вам, возможно. Но для нас это деяние, наделенное высоким смыслом. Вы знаете, о чем говорилось в его стихотворении?
- Нет.
- Его учат японские школьники. - Адмирал откинулся на спинку кресла, переносясь в заоблачные выси. - Он написал ее на древнеяпонском. - Адмирал стал декламировать с большим благоговением: - Мой повелитель, покинув нашу мимолетную жизнь, поднялся к богам, и я, преисполненный благодарности, желаю последовать за ним. - Наступила пауза. Затем взгляд адмирала упал на Пороха Росса. - Восхитительно, - сказал он.
Росс благоразумно оставил скепсис и сказал, надеясь, что Фудзита на этом не остановится:
- Итак, ваша карьера. Вы добились успеха. Но в вашем распоряжении оказалось почти целое столетие. - Затем он задал вопрос, который уже давно мучил его. - Ваш английский безупречен - откуда он у вас. Вы часом не учились в Йейле?
- Я учился не в Йейле, а в УЮК.
Порох Росс снова вернулся в действительность, причем от этого перехода в голове у него возник определенный сумбур.
- Простите, что такое УЮК?
- Это очень просто. Университет Южной Калифорнии. В вашей родной Америке.
- Не может быть!
- Почему же? - фыркнул старик. - В том же двадцать первом году Ямамото поступил в Гарвард.
Росс знал, что японские офицеры учились за границей, в первую очередь в Англии и Соединенных Штатах. Он также вспомнил об обучении Ямамото в Гарварде, но все-таки он смотрел на адмирала с каким-то недоверием. Видя это, старик усмехнулся:
- Я провел там два года. В двадцать третьем получил степень магистра английский язык и литература. Я был лучшим на нашем курсе.
- И в американский футбол тоже играли?
Впервые за все это время Росс увидел, как адмирал смеется.
- Нет, но в двадцать третьем я добрался автостопом до Мексики. Там я встретил Исоруко.
Росс вздохнул, помотал головой, попытался напомнить себе, где именно он сейчас находится и с кем говорит, но невероятный рассказ адмирала мешал ему сосредоточиться.
- Что же было дальше, адмирал?
- В двадцать четвертом я вернулся в Японию. Меня послали в летную школу Касумигаура. Я научился летать, когда мне было сорок лет. Затем я служил на таких кораблях, как "Кага" и "Акаги". Мы осваивали торпедные атаки с воздуха и учились летать на пикирующих бомбардировщиках.
- Вы были женаты?
- Да, я женился в двадцать четвертом году. Моя жена Акико подарила мне двоих сыновей, Казуто и Макото. Двух прекрасных сыновей.
- Где они живут?
- В Хиросиме.
Росс чуть не задохнулся. Но морщинистое лицо собеседника было спокойным, умиротворенным. Адмирал наслаждался воспоминаниями. Непроизвольно Росс сказал:
- Надеюсь, они живы-здоровы.
Старик кивнул. Тут с полетной палубы донеслись новые звуки: нарастающий рев моторов, визг шин, лязг тросов. Старик выпрямился, посмотрел на часы.
- Это наши разведчики, - коротко сказал он, переходя из прошлого в настоящее.
- Могу ли я вернуться к матросу Эдмундсону? - осведомился Росс, приподнимаясь со стула.
- Нет, останьтесь, - сказал адмирал, и в голосе уже не было прежней мягкости. Это был приказ. - Нам может понадобиться ваше знание судоходства в этих местах.
- В этом районе можно встретить корабли разных стран, адмирал, но я решительно отказываюсь предоставлять вам какие-либо сведения, которые могут быть использованы вами в разрушительных целях.
- Капитан, я ценю ваши убеждения. Но вы можете спасти жизнь очень многим...
- Адмирал, это в высшей степени сомнительно. Однако ради того, чтобы и впрямь помочь кому-то из ни в чем не повинных людей избежать гибели, я готов остаться.
В дверь постучали. Адмирал показал на нее. Росс встал открыл ее. На пороге он увидел подполковника Симицу, за ним маячил незнакомый офицер. Они вошли. Оба были в полном летном снаряжении, в руках они держали шлемы и очки.
Встав по стойке "смирно", летчики отдали честь и поклонились адмиралу. Затем летчики обернулись к Теду Россу. Он поклонился, и, к его полному удивлению, они сделали то же самое, поклонились глубоко, до пояса.
Адмирал показал на три стула. Офицеры сели, Фудзита сказал:
- Это лейтенант Такео Сугуйра. - Он показал на незнакомца, коренастого темноглазого человека с плоским, широким, круглым лицом и смуглой кожей. Лейтенант - один из ведомых подполковника Симицу.
Сугуйра снова поклонился, на сей раз коротко. Росс ответил глубоким поклоном. Адмирал нетерпеливо осведомился:
- Ну, как полет? Что можете доложить?
- Китобойное судно, адмирал, - сказал Сугуйра. - Относительный пеленг один - девять - ноль, дальность сто километров. Движется медленно. Возможно, тащит добычу. На флаге серп и молот.
- А вы видели русское судно? - обратился адмирал к подполковнику Симицу.
- Нет, адмирал. Он был не в моем секторе. Его видел только лейтенант Сугуйра.
Адмирал снова перевел взгляд на лейтенанта:
- А они вас видели?
- Над морем был туман.
- Вы шли низко, лейтенант?
- Семьдесят метров, адмирал.
- Дальность?
- Десять тысяч метров.
- Как же вы удостоверились, что это китобойное судно?
- Оно было маленьким, метров сорок в длину, и на носу имелась одна пушка на платформе.
- Больше никакого вооружения не было?
- Нет, адмирал.
- Разделочная палуба?
- Не видел.
Адмирал перевел взгляд на Росса.
- У такого судна может быть радар?
- Вполне.
- Не пытайтесь напугать нас, капитан.
- И в мыслях не держу. Но даже у личных яхт теперь имеются радары.
Старик постучал пальцами по столу, на лице его отразилась работа мысли.
- Хорошо, капитан, спасибо. - Затем он обратился к Симицу: - Мы нанесем удар по китобойцу. Атакуем с воздуха. - При этих словах у Росса что-то оборвалось внутри. Он взглянул на Симицу. Тот улыбнулся, глаза загорелись зловещим огнем. Россу подумалось, что у Симицу сейчас потекут слюнки от удовольствия. Фудзита снова обратился к американцу: - Вряд ли китобоец совершает одиночное плавание, так?
Россу показалось, что где-то вдали блеснул лучик надежды.
- Верно, адмирал, - сказал он. - Я вовсе не собираюсь испортить вам удовольствие, но, как правило, там, где промышляют китобойцы, имеется и большой плавзавод. Обычно действует целая китобойная флотилия. Одни убивают китов, другие перерабатывают...
- Как вы уже догадались, капитан, мы готовы рискнуть.
- Но чего ради, адмирал? Если они заметили вашего разведчика, - Росс кивнул на Сугуйру, - и сообщили об этом по радио, вы опоздали. Если они его не заметили, вы можете избежать нежелательных контактов. Ваш человек говорит, что скорее всего они убили кита. В таком случае они будут двигаться очень медленно: им сейчас надо закачать в тушу воздух и пометить добычу, чтобы никто уже не мог на нее претендовать.
- Нам необходима практика, - сказал Фудзита таким будничным тоном, словно речь шла о меню обеда.
- Практика? Значит, вы готовы убивать ни в чем не повинных людей лишь для того, чтобы не утратить кое-какие навыки? - искренне изумился Росс.
В глазах старика появились насмешливые искорки.
- Почему бы нет, капитан? Американцы, например, только и знают, что занимаются этим. Они убивают для практики, а их радио с восторгом разносит это по всему белому свету.
Росс уже успел убедиться, что Фудзита - человек удивительно эрудированный, а потому он осторожно посмотрел в его глаза, вдруг превратившиеся в тлеющие угли, и спросил:
- Что вы имеете в виду? - хотя прекрасно знал, какой последует ответ.
- Вы слышали о Маршалловых островах, капитан?
- Слышал, - вздохнул Росс, поражаясь цепкой памяти старика. На его скулах заиграли желваки. Он помолчал и сказал: - Вы еще не упомянули Марианские острова... Или, может, вы забыли?
- Вовсе нет, капитан. Если верить вашему радио, японские гарнизоны, находившиеся там, были оставлены американцами, как они выразились, "сохнуть на корню". Их превратили в мишени для упражнений в стрельбе с воздуха и с моря. - Затем адмирал спросил не без любопытства: - А почему, собственно, это вас так возмутило, капитан?
- Тогда речь шла о вооруженных группах людей, тогда была война... Случившееся стало результатом стратегической необходимости.
- Вы уже высказывались в этом духе, капитан, - сказал Фудзита, и его губы искривила легкая усмешка. - В гневе вы делаетесь весьма красноречивы. Однако вы меня не убедили. Стратегическая необходимость заставляет меня нанести удар по Иванам. По обнаруженному нами судну.
- В таком случае честь и достоинство заставляют меня перестать поставлять вам какую-либо информацию. Мне и ранее не удавалось помешать вам убивать - сначала вы уничтожили вертолет, потом самолет, а теперь вот вам помешал и китобоец. Он же совершенно беспомощен.
- Беспомощность - понятие весьма относительное, капитан, - усмехнулся адмирал. - Спросите об этом кита, в которого вонзился их гарпун. - Еще один довольный смешок.
- Разрешите уйти, - глухо произнес Росс. - Его пальцы вцепились в подлокотники.
- Нет, оставайтесь здесь.
Росс замолчал, чувствуя, как внутри начинает разгораться пожар. Его уже не интересовали мотивы адмирала. Он знал одно: пора прекратить это безумие, помешать этим маньякам. Только как? Разумеется, ему не сделать этого здесь и сейчас. Он вынужден играть роль внимательной аудитории. Сорок два года они не имели возможности пообщаться со свежим человеком... И тут его внезапно осенило. Он не просто аудитория! Он еще и свидетель. Скорее всего так оно и есть. Живой дневник. Он выпрямился, взял себя в руки. Нет, он еще померится силами с этими функционирующими реликвиями. Брифинг продолжался, и Росс то и дело переводил взгляд с одного японца на другого.
- Возьмите девять "Зеро", - говорил между тем адмирал Симицу. - "Айти" и "Накадзимы" тут не нужны. Вряд ли есть смысл применять торпеды против сорокаметрового судна. И я не хочу, чтобы "Айти" набирали большую высоту для захода на бомбометание.
- Есть, адмирал, - сказал Симицу, облизывая пересохшие губы кончиком языка.
- Каждый истребитель возьмет с собой по две стодвадцатикилограммовые бомбы, - продолжал адмирал, а летчики кивали. - И еще, подполковник. Пусть самолеты атакуют единой цепочкой.
- Единой цепочкой?
- Да, и с интервалом в тысячу метров. - Летчики были явно сбиты с толку этим распоряжением. Росс сидел сгорбившись и удивлялся, как устроена голова у того, кто находился напротив него за письменным столом. Фудзита же продолжал: - Все дело в их радарах. Если все "Зеро" выстроятся в линию, это затруднит работу их радаров. Они зафиксируют лишь один объект... Летчики переглянулись. - И первым делом уничтожьте радиорубку, она в задней части надстройки. Сразу за мостиком.
- Есть, адмирал, - хором отозвались летчики.
- Адмирал, - заговорил лейтенант Сугуйра, сверкая черными глазами, превратившимися в отполированные кусочки оникса. - Это я обнаружил противника. Позвольте мне быть наконечником стрелы. Обещаю, что с первого же захода радиорубка будет уничтожена.
Адмирал посмотрел на Симицу, тот сказал:
- Лейтенант Сугуйра, безусловно, заслужил эту честь. - Но в голосе его не было искренности.
- Отлично, подполковник, - сказал адмирал. - Итак, ваши люди представляют, что являет собой цель?
- Так точно. Они сейчас находятся на взлетной палубе. Их машины заправляют горючим.
- Хорошо. Объясните им план атаки и через десять минут взлетайте. Сейчас я прикажу развернуть "Йонагу" против ветра и распоряжусь, чтобы ваши самолеты загрузили бомбами. - Он снял трубку телефона и отдал распоряжения с какой-то юношеской четкостью.
Летчики крикнули "банзай!" и удалились.
Росс обмяк на своем стуле. Он тяжело дышал. Адмирал откинулся на спинку кресла. Он устремил взор в потолок и сложил руки на груди так, что пальцы переплелись в хитрую фигуру. На его лице появилось умиротворенное выражение.
Когда подполковник Масао Симицу и лейтенант Такео Сугуйра вышли на палубу, они сразу поняли, что команда адмирала была почти выполнена. Девять "Зеро", по трое в ряд, стояли наготове, вокруг них копошились техники и их ассистенты вручную закачивали в баки горючее из баллонов на стальных, тележках, прилаживали под крыльями бомбы. У самого горизонта, над водой кружили бомбардировщики и истребители, двигаясь против часовой стрелки. После исчезновения Аосимы все тренировочные полеты проводились в зоне видимости с авианосца.
Взмахом руки командир отряда созвал своих летчиков на инструктаж. Некогда было идти в пилотскую, поэтому они просто собрались в кружок на палубе, держа в руках планшеты и вслушиваясь в слова командира, который говорил громко, чтобы его не заглушали вой ветра и рокот двигателей самолетов.
- Как известно, лейтенант Сугуйра обнаружил небольшое русское китобойное судно, - говорил Симицу, - относительный пеленг ноль - один ноль, дальность сто. - Восемь голов кивнули одновременно. - Нам выпала честь нанести удар по противнику.
Раздались крики "банзай!".
Подняв руку, подполковник заставил крики стихнуть.
- Мы будем атаковать стрелой. Первым пойдет лейтенант Сугуйра, затем остальные с интервалом в тысячу метров - никак не меньше, нам ни к чему испытывать на себе мощь собственных бомб, - я, потом Хино, потом Ямаучи и Хаттори. В районе нахождения цели скорее всего будет обычный для этих мест туман. Русские, похоже, убили кита. Не исключено, что они легли в дрейф, а если и двигаются, то малым ходом. - Летчики изо всех сил записывали. Наша скорость - двести узлов, курс один - семь - пять. - Летчики снова закивали. - Первым делом надо вывести из строя радиорубку. Она находится в той части надстройки, что ближе к корме. Когда будете проходить над кораблем на бреющем полете, то сбросите бомбы. - Взгляд Симицу поочередно падал то на одно непроницаемое плоское лицо, то на другое. - Помните, что наша стрела должна поразить наверняка. Мы не можем допустить, чтобы кто-то уцелел. Все ясно?
Ответом ему стало дружное "банзай!".
Заурчал один мотор, затем второй, третий. Вскоре все девять "Зеро" были готовы к полету, и в каждой кабине уже сидело по технику. Оружейники покинули палубу. Только оставались матросы у тросов и колодок. Все шло как положено. Подполковник Симицу крикнул: "По машинам!" Раздался радостный вопль, и девять фигур в коричневых комбинезонах бросились бегом к самолетам.
На бегу Симицу увидел, что в кабине его самолета сидит опытный техник Кантаро Такахаси. Он запускал двигатель на полную мощь, проводил контрольную проверку приборов и рычагов управления. Симицу бросил взгляд на мостик. Там стоял адмирал, а рядом с ним тот самый американец. Масао почувствовал прилив ярости. Почему адмирал так носится с этим варваром? Неужели ему были так необходимы эти долгие разговоры? Главное, наглец-американец держался как равный! Почему адмиралу вздумалось покровительствовать этому мерзавцу? Но ничего, скоро будет праздник на его, Симицу, улице! Эх, с каким удовольствием он проверил бы, крепко ли сидит голова на шее этого негодяя, попробовал бы на этом варваре свой клинок. Круглоглазый пес! Симицу посмотрел на Росса, и его пальцы непроизвольно потянулись к рукоятке меча. Росс и не подумал отвести глаз, смотрел прямо на Симицу.
"Что ж, у этого капитана есть отвага", - подумал Симицу. Как он безжалостно расправился тогда с Хиратой! Но ему, конечно, сильно повезло. Хирата - болван! Позволил чувствам взять верх. Утратил над собой контроль. Позволил втянуть себя в идиотский поединок на скользкой от крови палубе. Разве так ведут себя самураи?! Вот и помер жуткой смертью. Избит и убит головой лейтенанта Мори. Как это американец додумался до такого? Ничего, глядишь, и ему, Масао Симицу, доведется помериться силами с неустрашимым капитаном Тедом Россом. И тогда уж пусть американец пеняет на себя. Симицу разберется с ним в два счета. Как с сопливым мальчишкой.
Пока Симицу обегал крыло своего "Зеро", Такахаси выбирался из кабины. Симицу ухватился за ручку под фонарем кабины, а Такахаси спрыгнул на палубу, крикнув: "Порядок!" Симицу пробормотал: "Угу!", подтянулся и шагнул с крыла в свою кабину, такую крошечную, словно она была специально выкроена по его фигуре.
Симицу пристегнул ремень, проверил тормоза. Затем, не спуская глаз с приборной доски, чуть газанул. Так, баки полные... давление в норме... температура двигателя тоже в норме... и с маслом порядок... Симицу убрал газ, глянул на тахометр. Затем поочередно покосился на ведомых. Справа лейтенант Такео Сугуйра, слева - военно-морской летчик первого класса Сусуми Хино. Оба склонились над приборами. Симицу испытал прилив уверенности. Эти ребята были его ведомыми и в Китае. Отличные, надежные летчики, доказавшие это в деле.
Подполковник посмотрел вперед, туда, где стоял регулировщик взлета, офицер в желтом. В руках у него было два красных, похожих на веера флажка. Он стоял, опустив руки, глядя в сторону кормы. Симицу вытянул шею. Затем он понял, в чем дело. На истребителе Ямаучи бомба провисала хвостом вперед, почти касаясь палубы. Симицу выругался. Тотчас же к бомбе кинулись оружейники и совместными усилиями начали ставить ее как положено.


Задержка. Симицу в раздражении дернулся, отчего голова его стукнулась о подголовник. Затем он выругался на чем свет стоит. Этого еще не хватало! Он был бессилен что-либо сделать. Приходилось сидеть и ждать. Он уставился на рацию. Только зря занимает место. Потом его взгляд упал на дальномер. Тут его губы скривила легкая улыбка. Напряженное выражение исчезло, он погрузился в приятные воспоминания.
Его последние две победы. Седьмая и восьмая. Во время одного боевого вылета. Дело было над Поньяном. Вот уже сорок лет он то и дело возвращался памятью к тому радостному дню. Особенно ночью, лежа на спине и глядя в темный потолок своей каюты, он уносился в прошлое, в тот воздушный бой. Припоминая в тысячный раз его подробности, он засыпал со счастливой улыбкой на губах. Но сейчас он вспоминал об этих русских... Его очереди прошивали самолет-гигант, кромсали его, разрывая на куски... О радость уничтожения! Какое воодушевление охватило его, особенно когда он увидел ту самую лодочку и в ней двоих пилотов! Это было лучше, чем с женщиной в постели даже после десятилетий целомудрия. Но русские были уже обречены. Тадаси Киносита и зенитки "Йонаги" неплохо позаботились об этом. И все же китайские воспоминания особенно возбуждали. Доставляли самое большое наслаждение. Да, да! Именно в бою над аэродромом Поньяна он испытал самое большое наслаждение в жизни. Он помнил тот великий миг так, словно все это случилось только вчера.
И тем не менее это произошло сорок два года назад, когда ему, младшему лейтенанту военно-воздушных сил, был двадцать один год и он не слышал ни о группе Семьсот тридцать один, ни об авианосце "Йонага". Это было второго февраля сорок первого года, и он тогда повел девять "Зеро" на боевое задание. Справа от него шел Сугуйра, слева - Хино, и еще шесть истребителей, по две тройки, шли за ними. Тогда они прикрывали двадцать семь средних бомбардировщиков "Мицубиси G4M", получивших задание атаковать крупный военный аэродром Поньяна. Они должны были преодолеть восемьсот километров от своей базы в Ханьгоу до Поньяна. Согласно приказу, им нужно было выйти на цель с восходом солнца, и они вылетели в три часа утра. Было темным-темно, и единственным ориентиром оставалась долина реки Янцзы, чуть светлевшей в кромешном мраке.
Они подлетели к Поньяну на рассвете. Симицу вел свой отряд на высоте трех тысяч метров. Самолеты медленно сделали круг над аэродромом, сложным авиационным комплексом с четырьмя огромными ангарами и тремя взлетными полосами. Странным образом были видны лишь три истребителя в укрытиях у дороги, проходившей вдоль северной границы аэродрома. Что-то показалось Симицу подозрительным. Он хорошо помнил это странное чувство.
Симицу с удовольствием поднялся бы выше, но на трех с половиной тысячах метров уже начинались кучевые облака. Эти облака настораживали. Там могли прятаться истребители противника. Толстый слой этих облаков тянулся почти до самого горизонта на восток, где над невысокой горной грядой уже проглядывали первые лучи солнца, слабые, словно отблески свечки в комнате. Они придавали местности странный, неземной облик.
Затем солнце поднялось выше, и его отблески показались на крышах строений, вокруг крон деревьев возникли серебряные нимбы, и по земле побежали длинные тени от всего, на что падали его лучи. Отражаясь от облаков, солнечный свет придавал пространству причудливо-зловещие очертания. Симицу казалось, что он заглянул под крышу гигантского храма, где зажглись сотни факелов о-бон в честь ежегодного праздника мертвых. Эта обстановка была словно специально создана для того, чтобы убивать.
Затем вовсю заработали зенитки, и вокруг неуклюжих бомбардировщиков стали возникать черные клубочки разрывов. Зенитки неистовствовали, но бомбардировщики делали свое дело, сбрасывая бомбы на высоте тысячи метров. Черные цилиндры стремительно неслись вниз, на землю, и внезапно на ВПП стали вырастать гигантские цветки, а ангары превратились в вулканы, изрыгавшие пламя. Во все стороны летели какие-то полыхающие обломки.
Но противник либо был предупрежден об атаке, либо заранее выслал патрули. Внезапно из облаков, злобно урча, выскочили двенадцать истребителей, на воздухозаборниках которых были изображены шестеренки и оскаленные зубы. Словно цепные псы, они набросились на бомбардировщики. Это были самолеты АДО - американские наемники. Симицу ненавидел тех, кто воевал из-за денег. Либо американцы не обратили внимания на "Зеро", либо просто игнорировали их, так рьяно набросились они на бомбардировщики. Впрочем, возможно, янки просто не понимали, с кем имеют дело.
"Зеро" был великолепным истребителем. Но он был слишком легок, поэтому плохо пикировал, уступая в этом отношении более тяжелым машинам противника. Рации и парашюты японских летчиков остались на базе - нужно было соблюдать радиомолчание, а приземлиться с парашютом на китайской территории означало обречь себя на медленную и мучительную смерть. Поэтому, не имея в своем распоряжении рации, Симицу покачал крыльями, а затем ткнул вниз двумя пальцами. Его ведомые тотчас же воспроизвели этот жест.
Симицу кивнул и взял от себя, рванув РУД на форсаж. Улыбаясь, Симицу вел свою машину вниз. Двигатель "Сакаэ" грохотал, словно гром в грозу. Пять "Зеро" ринулись за ним, еще три остались прикрывать сверху.
Итак, их было шестеро против дюжины истребителей противника. "Нормально", - подумал Симицу. Но тотчас же чертыхнулся. Он увидел, как внизу "Кертисы Р-40", разбившись на пары, понеслись на бомбардировщики, образовав гигантскую косу. Кромки их крыльев замигали огоньками, за ними тянулся коричневый дымок.
Тут все и началось. Мотор одного из бомбардировщиков вдруг изрыгнул желтый язык пламени. То же самое случилось и еще с одной тяжелой машиной. Они нарушили строй и, оставляя за собой дымные хвосты, устремились вниз.
Симицу решил, что истребители противника, прорвавшись сквозь строй бомбардировщиков, теперь постараются резко уйти вверх, чтобы затем атаковать вторично. Он попытался представить себя на месте командира отряда истребителей янки. Да, именно так он и поступил бы. Симицу взял на себя, и тотчас нос "Зеро" задрался кверху, а в дальномере прицела, чуть правее кутерьмы, засверкало солнце. Симицу не ошибся. Американцы пользовались стандартным приемом - вынырнуть из облаков, нанести удар и уйти в сторону солнца.
Симицу вытянул шею, посмотрел вниз. Он увидел, как уходил вверх Р-40 к солнцу и прямо в его прицел. Симицу посмотрел на указатель скорости четыреста узлов. Отлично. Набирая высоту, "Кертисы" заметно сбросили скорость.
Вспоминая следующий эпизод атаки, Симицу никогда не мог сдержать улыбки. Янки были явно новичками, и у них был слабый командир. Так или иначе, Симицу не сомневался, что янки увидели "Зеро" только после первой атаки. Впрочем, у них затем хватило опыта развернуться против солнца и устремиться в лобовую атаку. Что ж, на их стороне был численный перевес: они превосходили японцев в отношении два к одному.
Симицу отыскал ведущего янки, поместил самолет в свой прицел. Крылья Р-40 замигали огоньками. Симицу усмехнулся: не далековато ли? Как-никак между ними было четыреста метров. Но противники неумолимо сближались со скоростью шестьсот узлов. Симицу надолго запомнил свою же реплику: "Иди сюда, тигр, - пробормотал он, - сейчас я вырву тебе зубы".
Мгновение спустя Симицу нажал на гашетку. "Зеро" задрожал в упоительном пароксизме страсти и пронесся над противником, чуть не чиркнув брюхом по фонарю кабины янки. Обернувшись, Симицу увидел, что "Кертис" потерял крыло, опрокинулся и вошел в штопор. Он падал, оставляя за собой густой дымный хвост. Вскоре еще один "Кертис" остался без крыла и, бешено кувыркаясь, помчался навстречу земле. Но тут же один "Зеро" разлетелся на тысячи мельчайших осколков.
Противники проносились мимо друг друга в какие-то доли секунды. "Мерзкие псы, - буркнул тогда Симицу, - слабаки вы против "Зеро". Взяв ручку на себя, он почувствовал, как в животе у него что-то екнуло, а в ушах загудело. Он покачал головой. Уцелевшие самолеты янки отчаянно карабкались вверх, пытались скрыться в облаках. Они не собирались сражаться с "Зеро". Похоже, янки были не такие уж болваны, как ему вначале показалось. Впрочем, один "Кертис" отставал. Похоже, он получил повреждение. Да, точно. Он оставлял за собой шлейф масляного тумана.
Подавшись вперед, Симицу врубил полный газ. Машина послушно отозвалась на его призыв и обрушилась на неприятельский самолет, словно ястреб на голубя. Симицу быстро посмотрел по сторонам. Все в порядке. Его ведомые были где положено, прикрывая его хвост. Теперь можно было разделаться с жертвой.
Он смотрел на неприятеля через дальномер прицела. Четыреста метров. Триста метров. Сто метров. Он уже видел перепачканный маслом фюзеляж "Кертиса". Впереди маячила голова летчика. Симицу никак не мог понять, почему тот не оборачивается. Хороший летчик постоянно смотрит по сторонам и назад. Что это - отсутствие опыта или страх? Наконец-то янки оглянулся. Он был какой-то очень белый. И очень юный. Прямо школьник. Симицу расхохотался и нажал на гашетку. Короткая очередь. Он выпустил двенадцать двадцатимиллиметровых снарядов с пятидесяти метров. Они разнесли вдребезги и кабину, и голову пилота. "Кертис" оставил за собой брызги стекла, крови и мозгов, отчего ветровое стекло "Зеро" залепило красным, напоминая Симицу о том, что его любимое блюдо - это умебоси, маринованные зернышки сливы.
"Да, то был великий момент, - думал Симицу. - Момент, когда ты убиваешь". Затем он вспомнил, как призвал на помощь Аматэрасу, но американцы один за другим стали исчезать в облаках. Раздосадованный таким поворотом событий, он повел свои самолеты вверх, чтобы присоединиться к тем трем "Зеро", которые по-прежнему прикрывали их сверху. После этого они взяли курс на свой аэродром.
Вспоминая об этом сейчас, Симицу стиснул зубы, и на его скулах заиграли желваки: именно на обратном пути исчез младший лейтенант Каматори Ватанабе. Этот глупец не только пошел наперекор заветам бусидо, но и нарушил основное правило военного летчика: никогда не покидать боевой строй для несанкционированного преследования противника.
Исполняя обязанности правого ведомого правой тройки, Ватанабе заприметил далеко на горизонте "Кертис", который в одиночестве пытался уйти в облака.
Недолго думая, Ватанабе ринулся в погоню за "Кертисом", а Симицу, лишенный возможности связаться с ним по рации, только выкрикнул ругательства, которые, кроме него, никто не мог услышать. Несколько секунд спустя оба самолета скрылись в грозовом облаке. Больше Симицу не видел Ватанабе. Вспоминая о том, какая участь его постигла, подполковник содрогнулся.
Четыре дня спустя батальон Квантунской армии обнаружил гниющий труп Ватанабе у останков его самолета неподалеку от китайской деревни Шинтон. Молодой летчик был привязан к дереву, у него были срезаны веки, с него была содрана кожа. Этот изощренный метод пытки позволял жертве прожить несколько лишних часов, испытывая невыразимые мучения от уколов бамбуковыми палками и от роев беспощадных насекомых, атаковавших прежде всего глаза. Кроме того, у него были отрезаны и засунуты в рот половые органы. Так обычно делали, когда жертва уже умирала.
Но Симицу не мог сдержать улыбки, вспоминая, как японцы отомстили за Ватанабе. Все жители деревни - мужчины, женщины, дети - были привязаны к их соломенным и бамбуковым хижинам. Девушки и женщины помоложе были предварительно и по многу раз изнасилованы. Детям отрубили головы, мужчинам отрезали гениталии и запихали в рты, а женщинам загоняли штыки во влагалище. Говорили, что вопли и стоны несчастных не прекращались всю ночь. Наутро деревню сожгли дотла. Месть получилась на славу, не хуже, чем у сорока семи самураев. Впрочем, все равно цена оказалась слишком высокой. Что такое деревня каких-то темных китайских крестьян против драгоценной жизни настоящего самурая?!
Но тут регулировщик поднял руку вверх, и подполковник Симицу вернулся из прошлого в настоящее. Оглянувшись, он довольно улыбнулся. Бомбы были закреплены, оружейников как ветром сдуло с палубы. Остались только матросы у тросов и колодок.
Теперь все внимание Симицу было сосредоточено на регулировщике. Тот поднял вверх оба флажка. Четыре троса были убраны, и истребитель задрожал, готовый к взлету. Не оборачиваясь, Симицу мысленно видел, как четверо матросов бегут к своему мостику. Остались лишь двое присевших у колодок.
Последняя проверка. Симицу запустил двигатель, доведя мощность до двух тысяч оборотов в минуту, а давление в трубопроводе до пяти сантиметров. Он улыбнулся, крепко взялся за ручку, кивнул регулировщику. Тот опустил один флаг. Толчок. Это убрали колодки. Машина затрепетала, словно девушка, готовая принять своего первого возлюбленного. Теперь для Симицу существовали лишь регулировщик и сто пятьдесят метров взлетной палубы. В такие моменты он с грустью вспоминал бесконечно длинные ВПП Цутиуры и Касимигауры. Опустился последний флажок. Регулировщик показывал на нос корабля. Симицу двинул РУД и, видя, как стрелка манометра приближается к красной черте, убрал тормоз.
Изящный истребитель бодро рванулся вперед, отчего подполковника вдавило в сиденье. В животе у него возникла пустота. Истребитель не пробежал по палубе и сотни метров, а скорость уже достигала ста узлов. Симицу взял ручку на себя, и "Зеро" радостно взмыл ввысь, словно стосковавшийся по небу ястреб. Симицу дал левую педаль, выводя машину на высоту, на которой он какое-то время должен был барражировать над "Йонагой". Выровняв машину на ста метрах, Симицу оглянулся и увидел, что самолет Сугуйры тоже был уже в воздухе, а "Зеро" Хино разбегается по палубе. Четыре минуты спустя все девять "Зеро" барражировали над "Йонагой".
Затем Симицу взял курс на русское китобойное судно. Чуть убавив газ, он пропустил вперед Сугуйру. Глядя на обходившую его машину лейтенанта, он вскинул вверх кулак и крикнул: "Банзай!" Сугуйра повернул голову, сделал точно такой же жест, и по движению его губ Симицу понял, что лейтенант так же крикнул: "Банзай!"
Рука Сугуйры коснулась головной повязки хатамаки. То же самое сделал и подполковник Симицу. Летчики кивнули друг другу, затем Сугуйра прибавил газу, и его машина резко ушла вперед.
Охота началась.
8. 5 ДЕКАБРЯ 1983 ГОДА
- Кит! Пеленг ноль-шесть-ноль, дальность пятьсот, - крикнул впередсмотрящий.
- Отлично, - отозвался Борис Синилов, поднося к глазам бинокль. Всматриваясь в даль, он спросил у Волынского:
- Что там на радаре? На сонаре?
- Ничего, капитан, - отозвался тот, потом вдруг сказал: - Обратный сигнал на сонаре, ноль - шесть - ноль, дальность пятьсот метров. На радаре ничего, капитан.
- Отлично, - сказал Борис Синилов и обратился к Семену Старикову. - Ты можешь держать прямо по курсу? Ведь еле плетемся!
- Есть держать прямо по курсу, - отозвался молодой рулевой, крепко сжимая в руках штурвал.
Глядя в бинокль на горизонт, Кузьма Никишкин спросил с надеждой в голосе:
- Мы и его сможем убить?
- Сначала наши ослы должны закачать воздух в этого, - буркнул Борис, показывая рукой на правый борт, где матрос вонзил в кита гарпун, к которому был прилажен шланг. Второй матрос, повернувшись спиной к киту, смотрел на какие-то приборы на переборке, а кок и трое свободных от вахты механиков, облокотившись на поручни, с любопытством разглядывали пришвартованного к борту гиганта, который был всего на несколько метров короче, чем судно. Даже на мостике Борис чувствовал, как дрожит корабль от работы компрессора, установленного в машинном отделении.
- Как сильно накачивают кита? - осведомился замполит, с любопытством следя за операцией.
- До упора, - отозвался капитан как ни в чем не бывало. Он не мог отказать себе в удовольствии вонзить в Никишкина свой собственный гарпун иронии.
- До упора?
- Да, - сказал Борис с еле заметной улыбкой. - Если накачать его как следует, то мы шутя притащим его к "Геленджику", словно хороший аэростат заграждения.
Раздался взрыв смеха. Все, кто был на мостике, с интересом уставились на замполита. Тот покраснел, а затем ответил голосом, хриплым от обиды и злости:
- Капитан, мне кажется, ваш юмор...
- Самолет! - перебил его окрик впередсмотрящего. - Пеленг ноль - девять - ноль, низко над горизонтом...
- Кажется, или действительно самолет? - крикнул Борис, уже не обращая внимания на Никишкина и поднося к глазам бинокль.
- Действительно самолет, - услышал он ответ. - Я его вижу. Он приближается к нам, но идет очень низко.
- Радар! - крикнул Борис.
- Есть, капитан. Только что появился на экране, пеленг ноль - девять ноль, дальность пять тысяч метров. На очень большой скорости. И... я... я...
- Ну, что еще? Язык откусил? Говори! - рявкнул Борис, с раздражением хватая снова свой бинокль.
- Я не понимаю, - пролепетал Георгий Волынский. - Или там действительно несколько самолетов, или мне уже мерещатся призраки.
- Почему?
- Восемь или девять объектов один за другим с большими интервалами. Все они приближаются.
Кузьма, явно забыв свои обиды, подошел к капитану, уставился в бинокль. Затем громко провозгласил:
- Я его вижу!
Борис проклинал вечные туманы в этих водах. Затем он тоже увидел белый моноплан над самой водой. Он приближался с огромной скоростью.
- Что он делает в этих местах, так далеко на севере? - вопрошал Кузьма.
- Чистое безумие! - буркнул Борис скорее сам себе, чем Никишкину. Старый винтовой самолет посреди Тихого океана. Уму непостижимо.
- Еще самолеты! - крикнул впередсмотрящий.
- На радаре девять вспышек, все приближаются, - сообщил Волынский.
- Американцы задумали какую-то пакость, - пробормотал Борис. Теперь самолет оказался в лучах солнца, отчего засверкали крылья, обтекатели, фонарь кабины. Затем Синилов увидел целую вереницу белых самолетов, протянувшуюся до самого горизонта. Он теперь отчетливо слышал рокот допотопных моторов.
- У него бомбы! - крикнул Кузьма.
Молча Борис уставился на самолет. Под крыльями у него имелись предметы цилиндрической формы. Все, кто был на мостике, повернулись вправо. Ведущий самолет, оказавшись примерно в тысяче метров от его судна, снизился еще больше, поднимая воздушной струей от пропеллера фонтаны брызг.
- Идет ниже нашего топа, - возбужденно проговорил Семен Стариков.
С ревом самолет несся прямо на мостик.
- Возьми выше, болван! - крикнул Никишкин, словно надеясь, что чужой летчик послушает его как замполита.
Но самолет вместо этого еще больше снизился, направляясь точно на надстройку. Борис опустил бинокль. Самолет был уже почти над их головами. Капитан схватился за поручни и услышал, как Кузьма Никишкин жалобно прохныкал:
- Не надо...
Внезапно, словно в стробоскопе, Борис увидел тот страшный момент из своего военного прошлого. Давным-давно он уже стал свидетелем чего-то в этом роде. Это было в Маньчжурии, на берегах разлившейся реки Нен. Борис тогда попытался закопаться в грязь, когда его рота была застигнута врасплох на открытой местности и обстреляна дюжиной японских истребителей. Он, как сейчас, видел огромные моторы, сверкавшие на солнце пропеллеры. Машины летели низко, но не так низко, как сейчас...
Из крыльев и обтекателя белого самолета стали вырываться язычки пламени. Кузьма, чуть не сбив с ног капитана, бросился куда-то в сторону с криком:
- Не надо. Ради Бога, не надо.
Но Бог не внял пожеланиям замполита. Мидель корабля прошило очередью, стали раздаваться взрывы, завизжали рикошеты. Из воды поднимались фонтаны брызг выше капитанского мостика. Из радиорубки слышались крики.
Рулевая рубка ходила ходуном от рева самолета. "Нет!" - крикнул Борис, увидев несущийся на него пропеллер, заслонявший ему весь обзор. Затем в левой части рубки что-то взорвалось, грохнуло, отчего Бориса швырнуло к правой переборке. Сталь рвалась, словно бумага. Во все стороны брызнули осколки стекла, обломки металла. Стало страшно жарко, повалил дым, поднялись крики.
Борис судорожно хватал ртом воздух, кашлял от дыма. Ему удалось прогнать черную пелену, стоявшую перед глазами, но крики не утихали. Задняя часть рубки, вся ее левая сторона была уничтожена взрывом. Борис увидел, что весь шкафут в огне. Он ощупал руки. Вроде, целы. Ноги? Их оказалось больше чем положено. Он опустил взгляд и увидел, что на него давит нижняя часть туловища рулевого, обливая его кровью. Немеющими руками капитан сбросил с себя живот и ноги того, кто еще недавно звался Семеном Стариковым, потом смахнул серо-красные кишки со своей куртки и брюк, ухватился за обвисшие перила и встал на ноги.
За тридцать лет, проведенных на флоте, Синилов научился многому. Нужно было поскорее освободиться от кита, подать сигнал бедствия. Но радиорубка была уничтожена.
Борис оглянулся. Рулевая рубка напоминала скотобойню. Все переборки были забрызганы красным. Штурвала не стало, как не стало и того, кто за ним стоял.
Стекла в рубке были разбиты, на зазубренных краях висели куски человеческого мяса. Крики не стихали. Георгий Волынский и Кузьма Никишкин лежали на полу слева, составляя причудливое единое целое, истекающее кровью и с выпущенными внутренностями. Кузьма неловко зашевелился, задергался, его нога лежала на груди Волынского, причем ступня оказалась у самого уха. Кузьма задергался, из него стала хлестать кровь, и он закричал истошным нечеловеческим голосом:
- Боже! Боже!
Борис понял, что самолет нанес удар по надстройке, и результаты оказались поистине ужасными. Помимо радиорубки, была уничтожена труба, а мачта накренилась влево, приняв почти что горизонтальное положение. По шкафуту разливалось огненное бензиновое море. Но китобоец "Калмыкове" держался на воде нормально: это означало, что корпус не получил пробоин.
Шатаясь, капитан подобрался к телеграфу, чтобы дать команду в машинное отделение "полный вперед!", но телеграфный аппарат рухнул на палубу от первого же прикосновения. Ругаясь, Синилов выбрался на правое крыло мостика. Посмотрел вниз. Кок и еще двое матросов, вцепившись в бортовой леер, тупо смотрели на бушевавший ад.
- Освободиться от кита! - крикнул им Борис. Они подняли головы, уставились на него, не понимая, чего хочет капитан. - Руби тросы! крикнул Борис, но его распоряжение утонуло в новом грохоте. К ним приближался еще один самолет. Борис поднял голову, и то, что он увидел, заставило его разинуть рот, а зрачки глаз расширились в ужасе. На корабль один в хвост другому неслось восемь самолетов. Борис, уже сам не зная, что делает, стал грозить небу кулаком и кричать:
- Сволочи! Сволочи! За что? За что?
Первый самолет был уже совсем рядом. Заработали его пушки. Снова взрывы, снова рикошеты, снова фонтаны брызг! Борис словно окаменел на мостике, занеся над головой кулак. Затем на корабль полетели бомбы, а машина с ревом умчалась дальше.
Синилов уже был готов услышать дикий грохот, вой извивающегося в конвульсиях металла. Но вместо этого что-то дважды гулко ухнуло, словно две ручные гранаты, разорвавшиеся в грязи. Кит подпрыгнул вверх и разлетелся вдребезги, обрушив на палубу гору костей, кишок, полупереваренного криля и осколков китового уса. Кок и два матроса исчезли под мерзкой кучей внутренностей. Пожар, накрытый этим своеобразным одеялом, начал угасать. Запахло горящим жиром, а на воде стало расплываться огромное алое пятно.
С трудом заставив себя оторваться от созерцания этого кошмара, Борис вышел на середину мостика, сложил руку в подобие рупора и крикнул, повернувшись сначала к носу, а потом к корме:
- Всем покинуть корабль.
Затем он вошел в рубку. Каким-то чудом разыскал микрофон, поднес его к губам, надеясь, что трансляция на корабле все-таки не вышла из строя. Повторил приказ.
Потом вытащил из маленького рундука спасательный жилет. Кое-как напялил его на себя, застегнул, но в этот момент справа снова заревел приближавшийся самолет.
Капитан быстро пересек рубку, переступив через теперь уже безмолвные останки замполита и Волынского. Быстро спустился по левому трапу на главную палубу. Там увидел три тела в одной куче. Механики. Снова рев самолета над головой. Борис упал ничком на палубу, надеясь, что надстройка защитит его. Но перед бомбами он был беззащитен. Они разорвались за левым бортом, подняв два столба воды. Самолет умчался. Вода обрушилась на палубу.
Борис медленно поднялся на ноги. Механики тоже ожили. Уставились на капитана. На их лицах был написан животный страх, непонимание того, что происходит.
- У нас есть шанс, - сказал им Синилов. - Самолеты атакуют с интервалом в тысячу метров. После следующего удара мы спустим лодку. Ясно? - Механики явно плохо соображали, о чем идет речь. - Она на полубаке. - Моряки медленно закивали. - Мы успеем спустить ее на воду. На это понадобятся считанные секунды. - Механики закивали чуть повеселее. - Они атакуют с правого борта. Понятно? - Моряки, как могли, выразили понимание. Снова загрохотал самолет, снова заработали пушки.
- Ложись! - крикнул Борис, и все четверо распластались у надстройки. Два взрыва. Мимо. Дождь из морской воды, крови и китовых останков. Тяжело дыша, Борис встал на ноги. Помог подняться остальным. Крикнул: - А ну, давай.
Борис стал карабкаться вверх по трапу, за ним механики. Сердце прыгало в груди Бориса, как у зайца. Лодка была на месте, дном вверх. Целая и невредимая. На ней лежала верхняя часть рулевого - голова и грудь. Борис быстро сбросил останки на палубу и услышал рокот нового самолета. Он наклонился, дернул рычаг, отчего крепления сразу ослабли. Моряки окружили лодку.
- Через левый борт! - распорядился капитан. - Шевелись. - Он старался перекричать нарастающий шум. - Бросайте ее, она сама выправится. Мгновение спустя легкая алюминиевая лодка оказалась на воде, удерживаемая носовым фалинем.
Загрохотала канонада.
- Через борт! - рявкнул Борис. Молодой механик вскрикнул и, подпрыгнув, схватился за живот. Перевалившись через леер, он упал в воду. Борис прыгнул. С головой ушел в ледяную воду, но тотчас же, благодаря спасательному жилету, выскочил на поверхность. К своему ужасу, он увидел, что вокруг море китовой крови и внутренностей. Но лодка была совсем близко. Он отчаянно заработал руками и ногами, продираясь через липкое болото. Перед ним на поверхность вынырнула голова. Еще один механик. Юный и белокурый. Семнадцатилетний Леонид Власов. Юноша закричал, но тут же крик превратился в какое-то бульканье, так как голова Власова снова ушла под воду. Борис схватил парня за шиворот. Подтянул его к лодке. Оба вцепились в планшир. Снова раздался рев самолета.
- Забирайся в лодку! - задыхаясь, крикнул Власову капитан.
Еще мгновение, и Леонид оказался в лодке. За ним, тяжело отдуваясь, забрался и Борис. Пока Леонида рвало морской водой пополам с китовой кровью, Борис озирался по сторонам, пытаясь понять, нет ли в воде еще кого-то из членов экипажа. Больше голов он не обнаружил. Борис вставил весла в уключины, отпустил фал, и начал лихорадочно отгребать от горевшего корабля.
Тем временем очередной самолет терзал свою жертву. Два раза громко ухнуло. Корабль дернулся, словно желая выпрыгнуть из воды, затем осел, закачавшись из стороны в сторону. У него был явно поврежден киль. Средняя часть превратилась в извергающийся вулкан. Самолет умчался так же стремительно, как и появился.
Только теперь Борис понял, что на самолетах эмблема восходящего солнца. Он затряс кулаком в бессильной ярости:
- Сволочи! Убийцы! Вы опоздали на сорок лет.
Он посмотрел на свой корабль, который переломился пополам, превратившись в букву "V", и над водой виднелись лишь нос и корма. Затем изувеченный корабль исчез целиком в океанской пучине, и лишь огромные пузыри указывали на его могилу.
Борис стал быстро озираться по сторонам. Вокруг все было в обломках китобойца: то здесь, то там на поверхность выныривали ящики, бочки, деревянные обломки. В огромном алом болоте плавали куски кита. Какая-то все еще надутая кишка покачивалась на волнах, словно совершивший вынужденную посадку аэростат. Но голов Синилов не увидел. Судя по всему, спастись удалось только ему и Леониду.
Юноша сидел, удивленно озирался и испуганно бормотал:
- За что? За что, товарищ капитан?
- Понятия не имею, - буркнул Борис и, кивнув головой в сторону того места, где скрылось в морских пучинах его судно, добавил: - Поглядывай. Может, кто еще есть живой...
Затем они услышали знакомый рев приближающегося самолета.
- Ложись, Леонид, - медленно проговорил Синилов, но юноша словно окаменел. Он сидел даже не пытаясь пригнуться.
- Нет! Нет! Все уже кончено! - крикнул Борис, грозя кулаком приближавшейся машине. - Но словам не удалось остановить свинец. Идя над самой водой, самолет открыл огонь из пушки и пулеметов. Вокруг лодки море забурлило, стали вздыматься алые фонтаны. Вскрикнул Леонид. Он дернулся, у него отлетела правая рука, потом он потерял часть черепа и, взлетев в воздух, рухнул за борт, в воду.
Потом Синилову показалось, что его ударило огромной кувалдой, расплющив на дне лодки. И еще он услышал, как кто-то дико кричит. Это кричал он сам.
Возвращаясь с задания на авианосец, подполковник Масао Симицу был в отвратительном настроении. Собственно, ему было от чего сердиться. Как-никак половина его пилотов сбросила бомбы мимо цели, а он сам, опытный летчик-ас, уничтожил мертвого кита. Да. Уложил обе бомбы точнехонько на китовую тушу. И истратил за один заход до ста двадцатимилиметровых снарядов и пару сотен калибра семь и семь. Шестой пилот Ямаучи потопил китобоец. Седьмой, восьмой и девятый расстреливали лодку. Когда он, Симицу, пошел на второй заход, стрелять уже было не по чему.
Но лейтенант Такео Сугуйра погиб как герой. Если бы он не протаранил корабль своим самолетом, противник непременно успел бы передать по рации сигнал бедствия и позвать на помощь. Но и Сугуйра немного оплошал при таране. Он врезался в трубу, а не в радиорубку. Но бомбы сделали свое дело. Радиорубка была уничтожена - как, впрочем, и почти вся надстройка. Дух ямато! Когда лейтенанту пришел черед умереть, он не ударил в грязь лицом.
Затем на горизонте Симицу увидел "Йонагу". Он терпеть не мог совершать посадку на авианосцах. Это были "почтовые марки", гонимые ветром. Впрочем, к своему удовлетворению, он увидел, что над кораблем нет самолетов, а взлетно-посадочная палуба пуста. Судя по всему, все тренировочные полеты закончились, и машины убрали вниз, на ангарную палубу.
Посадку предполагалось совершать в обратном порядке - сначала восьмой самолет, потом седьмой и так далее. Он, как командир отряда, взлетал первым, а садился последним. Симицу снизил скорость до ста пятидесяти узлов и, когда до авианосца оказалось не более двух тысяч метров, вывел свои самолеты на круг, и они начали барражировать против часовой стрелки на небольшой высоте. Посмотрев вниз, Симицу увидел, как суетятся все те, кто обслуживает аэрофинишер. Словно муравьи, они сновали по палубе, заполняли узкие мостики вдоль борта. Симицу увидел и офицера, руководившего посадкой. Он занял свой пост с левого борта почти у самой кормы. Посреди взлетно-посадочной палубы из пазов в настиле возник устрашающий барьер из стальной сетки. Подполковник Симицу понимал, что при посадке должен зацепиться гаком за один из четырех проволочных тросов. Чтобы защитить авианосец, натяжение увеличивалось от первого троса к четвертому. Самолет, цеплявший гаком последний трос, тем самым имел самый короткий пробег, и его остановка проходила более резко, чем у машин, "поймавших" первые тросы. Симицу несколько раз глубоко вздохнул, стараясь избавиться от неприятного ощущения во рту. Он ждал разрешения на посадку. Наконец он его увидел: на ноке рея затрепетал на ветру зеленый вымпел.
Тогда последний истребитель нарушил строй и, сбросив скорость, стал подходить к "Йонаге" с кормы. Регулировщик выбросил по сторонам руки с желтыми флажками, превратившись в желтый крест. Самолет шел уже над самой кормой по осевой линии палубы. Регулировщик опустил флажки, скрестил их у колен.
С выключенным двигателем самолет опустился на палубу, ловко ухватил гаком первый трос и потянул его за собой, словно резиновую ленту. Еще немного пробежав, он дернулся и остановился. С мостика выскочили два матроса, подбежали к "Зеро", отцепили крюк. К ним подоспели еще два механика. Взяв машину за края крыльев, они покатили ее вперед, через опущенный барьер к переднему подъемнику. Затем барьер снова был восстановлен, а трос, растянутый севшей машиной, вернулся в первоначальную позицию. С момента посадки прошло тридцать секунд. На посадку пошел следующий истребитель.
Все шло гладко, пока не стал садиться второй самолет под управлением ведомого Симицу военно-морского летчика первого класса Сусумо Хино. Он оказался слишком высоко. Регулировщик отчаянно замахал ему флажками, показывая на нос корабля. Но мотор "Зеро" вдруг заглох так внезапно, словно выключили зажигание. Машина камнем упала на палубу, отскочила от нее. Тут мотор снова ожил. "Зеро" опять опустился на палубу, заскакал по ней, словно футбольный мяч, таща за собой трос. К самолету побежали матросы.
Но тут трос не выдержал и лопнул с треском, словно огромная резинка. Один стальной конец хлестнул по матросу, перерезав его пополам. Обе половинки тела, выпуская фонтаны крови, полетели за борт.
Освободившись от троса, "Зеро" перепрыгнул через барьер и, волоча крыло, побежал к носу. Хино вырубил двигатель, но было уже поздно. Самолет круто развернуло, и он врезался в зенитчиков, дежуривших у своих установок на левом борту. Затем, теряя крылья, самолет перелетел через борт и рухнул в воду. Он тотчас же исчез, оставив по себе память в виде двух крыльев на носу "Йонаги". К пострадавшим зенитчикам побежали санитары.
Симицу выругался и стукнул кулаком по стенке. До этого ему еще ни разу не приходилось терять ведомых, а сегодня погибли сразу оба, причем Хино нелепо и бессмысленно. Подполковник глянул вниз на палубу "Йонаги". Да, осталось три троса из четырех, но в остальном ущерб был невелик. Из строя вышла пара зениток. Несколько убитых и раненых. Снова установили барьер, и зеленый стяг приглашал его на посадку.
Симицу понимал, что сейчас на него смотрят все на "Йонаге". Им интересно, не растерялся ли ас, герой сражений в Китае. Симицу заскрежетал зубами, прищурился, подался вперед, потом убрал газ. "Зеро" Симицу быстро терял высоту. Корма "Йонаги" приближалась. Регулировщик раскинул руки по сторонам, затем, когда машина оказалась над кормой, скрестил флажки у колен. Затаив дыхание, Симицу вырубил мотор, почувствовал, как машина стала опускаться.
Потом его резко рвануло вперед. Трос! Он поймал первый из трех оставшихся тросов. Затем новый толчок: колеса "Мицубиси" коснулись палубы. Симицу дал тормоз.
Потом он посмотрел по сторонам, позаботившись, чтобы на его лице не отразилось никаких эмоций, но в душе он ликовал. "Может быть, посадка не безупречна, но я сел на три точки", - вертелось в голове подполковника. Он убрал тормоза, и машина двинулась вперед: матросы покатили ее к подъемнику. Симицу с облегчением откинулся на спинку сиденья.
- Итак, цель уничтожена, подполковник? - осведомился Фудзита, жестом приглашая Симицу садиться.
Симицу сел, благодаря судьбу, что оказался с адмиралом с глазу на глаз.
- Да, адмирал, - сказал он. - Цель уничтожена. Лейтенант Сугуйра погиб как герой, протаранив своим "Зеро" корабль русских. Он прямо-таки сбросил радиорубку в море. - Симицу тактично умолчал о том, что Сугуйра уничтожил не столько радиорубку, сколько трубу китобойца.
Фудзита удовлетворенно кивнул.
- Хорошо. А как прошла операция в целом?
Симицу уже незачем было хитрить дальше, а потому он чистосердечно признался:
- Средне, адмирал. Бомбометание оставило желать лучшего.
- А стрельба?
- Приемлемо, - коротко отозвался подполковник и добавил: - По крайней мере, лучше, чем бомбометание.
- Летчики-истребители - небольшие мастера бомбометания, - заметил адмирал. - Но вы правы, подполковник, мы действительно утратили навыки... - Адмирал вздохнул. - И мы несем потери как из-за недостатка практики, так и из-за фокусов техники. Кто погиб при посадке?
- Сусумо Хино.
Адмирал покачал головой.
- Это был хороший летчик, Масао, - сказал он. - Очень хороший. Какая жалость! - Он откинулся на спинку стула и сказал: - За ваше отсутствие мы потеряли "Накадзиму" и "Айти" с экипажами. - В его голосе звучала боль.
- Как это случилось, адмирал?
- Вышли из строя двигатели. Без видимых оснований. - Адмирал пристукнул костлявым кулачком. - Если бы только у нас были корабли сопровождения! Хотя бы один... Мы потеряли шесть самолетов за четыре дня.
- У нас еще более сотни боевых машин, адмирал, и есть самураи, готовые на них летать.
- У нас, без преувеличения, лучшие механики в мире, подполковник, но даже они бессильны перед натиском времени. - Адмирал был мрачнее тучи. Сегодня лопнул трос.
- Я видел, - кивнул Симицу. - Мы потеряли матроса.
- Глупая смерть. Он слишком рано покинул мостик. Я же издал приказ: обслуживающий персонал остается на своих местах до полной остановки самолета. - Он постучал пальцами по крышке стола. - Оборудование стареет... теряет упругость.
- Как же освобождать гаки?
- Подавайте самолеты назад - гаки автоматически освобождаются.
- Это опасно, адмирал. Мой, например, не освободился.
- Я видел, - отозвался Фудзита. Он подался вперед. - Пусть матросы выходят, только если гак не освобождается.
- Мы потеряем драгоценные секунды.
- В экстренных случаях приказ утрачивает силу.
- Разумеется, адмирал. - И уже тише Симицу добавил: - Каждый, кто погибает, служа микадо, даже если это смерть от несчастного случая, попадает в храм Ясукуни.
Адмирал был мрачен. Он произнес:
- Летчик первого класса Сусумо Хино попал в храм Ясукуни благодаря несчастному случаю. - Возникла пауза. Адмирал продолжил: - Сейчас мы могли бы использовать его с гораздо большей пользой, чем боги. Храм Ясукуни может подождать до седьмого декабря. И, кто знает, может, мы отправимся в него все вместе.
- Наши самолеты стары, мы стары, и горючее оставляет желать лучшего.
- Такие слова не к лицу вам, подполковник Симицу, - отозвался адмирал.
Упрек ужалил Симицу, и он выпрямился на стуле.
- Я не паникер, - сказал он. - Просто таковы факты.
- Факты?
- Да, адмирал. Я никогда не видел, чтобы летчики погибали так, как это случилось с Хино. У него заглох двигатель совершенно не вовремя. Он порвал один трос, проскочил все остальные, вылетел за барьер. Не знаю, возможно, его подвело зрение...
- Мы потеряли трех зенитчиков.
- Я этого не знал, адмирал.
Старый моряк погладил подбородок, затем сказал твердо, уверенно, не сомневаясь в своей правоте.
- Если мы и утратили кое-что из наших навыков, это из-за недостатка практики, а не по старости. Верно, наше оборудование выходит из строя, ибо уже отслужило свой срок, но наши люди не дряхлеют. Они сохраняют молодость и бодрость, ибо готовы сражаться за императора. Этот дух бессмертен, как и месть сорока семи самураев. Посмотрите на ваших товарищей по оружию. Большинство из них старше шестидесяти. Разве они выглядят дряхлыми стариками? Ничего подобного! Верность духу бусидо помогла им сохранить молодой задор.
Симицу молча кивнул головой, но поджатые губы свидетельствовали о том, что он остается при своих убеждениях. Адмирал же продолжал: - Не сомневаюсь, что седьмого декабря мы столкнемся с противником, оснащенным невиданным нами оружием. Разве мы можем внушать себе, что мы стары, немощны, плохо видим?
- Вы прекрасно понимаете, адмирал, что не в этом дело. Мы бы атаковали их, даже если бы в нашем распоряжении имелись лишь кони и сабли.
Старик-адмирал вздохнул и улыбнулся.
- Вот это слова самурая. - Затем уже мрачно добавил: - Вы знаете, что через каких-нибудь тридцать шесть часов вы поведете наши самолеты на Перл-Харбор. - Симицу энергично кивнул. - Вы, разумеется, знаете, что такое план "Z"?
- Адмирал, я помогал Камето Куросиме составлять этот план.
- Я начинаю забывать важные вещи, - адмирал явно не обратил внимания на свое собственное признание неумолимости времени. - Мы слегка изменим план. - Он пересел на краешек кресла. - Вместо двух ударов мы нанесем один отправим все самолеты, способные оторваться от взлетной палубы единой группой.
- Отличная мысль, адмирал, - отозвался Симицу. - Похоже, у них хорошие радары и самолеты не уступают тому русскому разведчику. Надо полагать, они отреагируют достаточно оперативно...
- В сорок первом Футида застал их врасплох, - усмехнулся адмирал и затем добавил совершенно без тени иронии: - Большинство их сообщений по радио - это ложь.
- Вне всякого сомнения, адмирал.
- Но американцы слишком болтливы.
- Особенно их газетчики и журналисты, - рассмеялся Симицу. - Помните, Адмиралтейство выписывало их журналы по авиации?
- Конечно, Масао. Они давали нам отличную информацию о новейших военных самолетах.
- Да, и эта самая информация позволила нам легче расправляться с ними в Китае, адмирал.
- Да, они могут быть полезными. Собственно, они и сейчас оказали нам услугу...
- Вы имеете в виду их новые виды оружия?
- И в первую очередь "Сайдвиндер".
- Вы полагаете, у них действительно есть такая ракета?
Старик кивнул.
- Я уже говорил, что большинство их сообщений по радио - ложь, но я верю, что "Сайдвиндер" у них имеется и что они способны применить его против нас с самолетов, которые быстрее наших "Зеро", хотя и не так маневренны.
- Это ракеты с особой системой наведения, адмирал. Их притягивает тепло, выделяемое моторами самолетов.
- Точнее, выделяемое другими моторами, Масао. Я уверен, что наши "Сакаэ" выделяют меньше тепла, чем турбореактивные двигатели. И уж, конечно, осветительные ракеты куда горячее!
- Ракеты? Отличная идея, адмирал. Горящий магний выделяет тепла больше, чем мотор нашего самолета. - На лице Симицу показалась ухмылка. - Если верить их радио, они видят нас на своих экранах.
- Да. В общем, как только они появятся, пусть ваши летчики запустят осветительные ракеты.
- Адмирал, - сказал Симицу, прищурясь. - В Китае их "Кертисы" пытались компенсировать отставание в скорости лобовыми атаками.
- Да, Масао. Если их машины и впрямь такие быстрые, как они утверждают, мы должны взять на вооружение эту тактику. - Симицу кивнул. - Мы обсудим план "Z" и все что мы знаем или подозреваем о противнике, завтра с командирами отрядов в пятнадцать ноль-ноль.
Симицу кивнул, и в глазах его загорелись огоньки.
- Да, адмирал, а как же наши полосы, номера?
- Все завтра, Масао. На всех самолетах появятся полосы, хризантемы и номера. - Упершись руками в крышку стола, старик подался вперед: - Масао, вы помните сигнал, который вы должны будете дать, если удастся внезапная атака и противник будет застигнут врасплох?
На худом лице Симицу снова появилась усмешка.
- Адмирал, как я могу такое забыть? "Тора, тора, тора!"
Старик удовлетворенно вздохнул и снова откинулся на спинку стула.
Симицу смотрел куда-то в пространство. Он думал о завтрашнем дне.
Он думал о Перл-Харборе.
9. 5 ДЕКАБРЯ 1983 ГОДА
- Открытым текстом, - говорила Памела Уорд, сидевшая напротив стола коммандера Белла. - Русское радио прямо-таки сошло с ума.
- Из-за этого судна? - спросил Брент Росс, сидевший там же.
- Погиб китобоец, - уточнил Белл.
- Где? - спросил Брент.
Памела встала, подошла к карте, заглянула в свой блокнот, показала пальцем:
- Вот здесь. Сто шестьдесят четыре градуса тридцать минут западной долготы, сорок четыре градуса десять минут северной широты. - Она вернулась на свое место.
- Черт! Как раз посредине между Алеутами и Гавайями, - сказал Брент. Он вспомнил слова Денниса Бэнкса. - Есть определенная закономерность.
- Закономерность? - хмыкнул Белл. - Ваша подлодка, значит, напала на маленькое китобойное судно?
- Но кто-то же его уничтожил, - стоял на своем Брент. - Кто-то уничтожил "Спарту", вертолет, русский самолет...
Белл перевел взгляд на Памелу и спросил:
- Что передал китобоец?
- Ничего, коммандер. Все радиопереговоры велись между плавучей фабрикой "Геленджик" и Владивостоком. На китобойце произошел взрыв. Такой большой, что разнесло не только корабль, но и добытого ими кита.
- Уцелевшие есть?
- Уцелевших нет, коммандер.
- Вот видите, Брент, - сказал Белл, оборачиваясь к энсину Россу. - Это несчастный случай. Не более того.
Бренту показалось, что он хватил соляной кислоты. Белл защищал интересы кэптена Эвери, заботился о своей карьере. Брент понимал, что коммандер ни за что не отдаст предпочтение гипотезе энсина, если кэптен придерживается иной точки зрения. Он также понимал, что нужно обладать известной смелостью, чтобы увидеть в этих четырех инцидентах происки японских фанатиков. Он и сам не был в этом уверен на все сто. Белл был прав насчет торпед. У китобойца слишком неглубокая осадка, чтобы можно было нанести по нему торпедный удар. Да и самолеты тут явно были ни при чем. Гидросамолет вряд ли мог успешно взлететь в штормящих водах этого региона. Оставались пушки подлодки. Но на это требовалось время: нужно было всплывать на поверхность, готовить орудия к бою. Китобоец успел бы за это время сообщить об опасности. Нет, он погиб быстро, неожиданно и скорее всего в результате несчастного случая. Хотя это вовсе не обязательно. Брент посмотрел на карту, встал и медленно подошел к ней. Памела и Белл с интересом следили за его движениями. Брент взял циркуль. Провел дугу к югу от Алеутских островов.
- Шестьсот миль, - сказал он, обращаясь как бы к самому себе. - Вполне вероятно.
Белл хмыкнул.
- Брент, не может быть, чтобы "Зеро" атаковали с базы на Алеутах. С какой стати им было нестись на юг, чтобы потопить маленький китобоец! Какие задачи они преследовали? Это что, упражнение в поражении целей?
Брент прекрасно понимал, что коммандер говорит разумные вещи, а вот он - нет. Он пожал плечами, снова сел на место. Но мысль о том, что тут есть закономерность, не давала ему покоя. Закономерность, но какая? Где ее искать?


- Есть какие-нибудь новости насчет шифровки русского самолета? обратился Белл к Памеле, но та покачала головой:
- К сожалению, нет, коммандер.
Белл мрачно кивнул, обернулся к Россу.
- Я звонил в госпиталь. Тайрон Джонс по-прежнему находится в коме.
- Он что-нибудь еще сказал?
- Нет, Брент, только то, что уже слышали: об острове и цветах. - Брент кивнул, а Белл продолжал: - Звонила медсестра Смазерс, Дженис Смазерс. Она просила вас снова заехать. - На губах Белла появилась едва заметная улыбка. - Она сказала, что в противном случае вы можете кое-что упустить.
Брент почувствовал на себе взгляд Памелы.
- Спасибо, коммандер, но я просил ее держать меня в курсе, если Тайрону Джонсу станет лучше, если он что-то скажет. Но он молчит. А потому мне нет резона туда ехать. Зачем мне дежурить у его постели? - Брент с облегчением почувствовал, что глаза Памелы оставили его в покое, она перевела взгляд на Белла, который невозмутимо отозвался:
- Хорошо, энсин. Можете возвращаться к вашим делам. И вы, лейтенант, тоже свободны.
- Есть, сэр, - в унисон ответили Памела и Брент, быстро встали с мест и вышли. У Брента возникло неприятное ощущение, что его шефу известно о той близости, что возникла между ним и Памелой. Удивительно, не такие секреты выдаются непроизвольно, подсознательно, но... Он сам ловил сигналы, исходившие от других парочек, а теперь вот, видать, в таком положении оказались и они с Памелой.
Они остановились у автомата с водой. Подавая Памеле стаканчик, Брент сказал:
- Моя подлодка выглядит бледновато.
Памела сделала глоток, затем задумчиво сказала:
- Брент, ты, пожалуй, прав... Интуиция, конечно, не имеет к точным наукам никакого отношения, но в этих местах произошло слишком много случайностей. У меня тоже такое чувство, будто на волю вырвалась жуткая смертоносная сила.
Брент посмотрел на Памелу. Она же уставилась в стену, словно пытаясь увидеть, что находится за ней.
- Но что это тогда, черт возьми?! - воскликнул он и, смяв стаканчик, бросил его в ведро. - Я нес ахинею, и ты это прекрасно знаешь.
- Ничего подобного, - Памела перевела взгляд на Брента. - Сегодня нас примет дядя Марк. - Брент кивнул. - Выложи ему все, что ты думаешь. Он тебя выслушает. Я тебе говорила, что он знает про этих фанатиков больше, чем кто бы то ни был.
- Да, да, я слышал о нем столько всего! - отозвался Брент, и в голосе его послышалась надежда. - Он просто гений. Когда же он нас примет?
- В девятнадцать ноль-ноль.
- Заеду за тобой в восемнадцать тридцать.
- Отлично, - сказала Памела и одарила его одной из своих самых ослепительных улыбок.
Он вздохнул, но не дотронулся до нее, хотя ему очень этого хотелось.
Несмотря на то, что Брент встречал контр-адмирала Марка Аллена на нескольких совещаниях у Тринадцатого и знал, что адмирал служил вместе с его отцом в Японии после второй мировой войны, он никогда не беседовал с ним. Этот шестидесятичетырехлетний человек был живой легендой. В свое время он был стипендиатом Родса [стипендия для студентов из Америки, Германии и стран Британского содружества, позволяющая им обучаться в Оксфордском университете], знал семь языков, в том числе и японский, который выучил в японских школах в двадцатые-тридцатые годы, когда его отец там служил военно-морским атташе. В военно-морских силах США не было более тонкого знатока японской истории и культуры. В годы второй мировой войны он служил в военно-морской разведке, а потом стал одним из основных сотрудников группы Сэмюэла Моррисона, собиравшей материал для монументального пятнадцатитомного труда "Операции ВМС США во второй мировой войне". Адмирал был женат на японке, Кейко Моримото, которую Брент однажды мельком видел на каком-то приеме: это была обворожительная женщина с черными волосами, смуглой янтарной кожей и быстрой белоснежной улыбкой.
Теперь же Брент ехал на своей спортивной машине в гору, взбираясь на Квин-Энн-Хилл по Хоу-стрит. Рядом с ним сидела Памела, но все его мысли были сосредоточены на событиях минувших дней. Он думал о подлодках, истребителях "Зеро" и прочих подобных вещах. Брент пытался понять, не сочтет ли адмирал чушью то, что он выложит ему по поводу случившегося.
- Ни в коем случае, Брент, - отозвалась она, касаясь рукой его плеча. Он образован, умен и знает толк в Японии. Возможно, он заметит что-то такое, о чем мы и не подумали. Кто знает, вдруг это что-то самоочевидное. - И затем, быстро перебив себя, сказала: - А вот теперь налево.
Когда Брент крутанул руль и включил вторую скорость, мощный мотор взвыл, взвизгнули шины, и спортивная машина, изменив направление на девяносто градусов, помчалась дальше.
- Полегче, мистер Росс. Я не хотела бы сейчас искупаться в озере Юнион, - усмехнулась Памела и показала рукой туда, где, словно серо-голубое зеркало, поблескивала водная гладь, протянувшаяся от дороги до центральной части Сиэтла.
- Виноват, - сказал Брент. - Пора начать думать о Сиэтле, а не об Алеутских островах.
Затем Памела показала на ухоженный белый особнячок в колониальном стиле:
- Вот мы и приехали.
Брент кивнул, и "Дацун" остановился у обочины.
Высокий, прямой, с копной седых волос контр-адмирал Марк Аллен очень походил на университетского профессора. Его серо-зеленые глаза сочетали в себе приветливость радушного хозяина и любопытство естествоиспытателя, увидевшего интересную проблему. Он обнял Памелу, потом пожал руку Бренту.
- Рад вас видеть, - сказал он гостям, потом, повернувшись, крикнул: Кейко, гости прибыли.
Когда на пороге появилась очаровательная фарфоровая куколка, Брент понял, что память его не подвела. Ее тонкое лицо показалось ему сейчас еще более очаровательным.
Женщины обнялись.
- Рада видеть тебя, - сказала Кейко Памеле, затем протянула бархатную мягкую руку Бренту.
Марк Аллен пригласил всех в гостиную со словами:
- Есть японская пословица. Человек, который не выпил чая, находится в разладе со вселенной.
- Я готова ликвидировать этот разлад, - рассмеялась Памела. - Гармония нам не помешала бы.
Гостиная показалась Бренту просто восхитительной. Просторная, тридцать футов в длину и двадцать в ширину, она выходила на озеро, и от пола до потолка в половину стены шло окно, позволяя любоваться прекрасным видом, уютно расположившись на пухлом диване, перед которым стояли мраморный столик и два кресла. В одном конце гостиной имелся огромный камин из темного кирпича. В другом стоял столик и еще два кресла.
Брент и Памела расположились на диване, а Марк Аллен сел в кресло напротив. Кейко разливала чай в маленькие белые чашечки и подавала их гостям. Затем она налила чай мужу, себе и села.
Марк Аллен прокашлялся и начал:
- Итак, вы сын Пороха Росса? - спросил он, и в голосе его появилась теплота. - Мы познакомились с вашим отцом давно - вместе служили в Японии сразу после войны. - Он прищурился и спросил: - А мы до этого с вами не встречались, Брент?
- Встречались - на совещаниях и на одном приеме.
- Я помню, - вдруг сказала Кейко. - Это было в офицерском клубе.
Брент кивнул. Ему было приятно, что его запомнила такая очаровательная женщина. Адмирал между тем продолжал:
- Я слышал, в Сан-Франциско будет заупокойная служба по морякам "Спарты". Я намереваюсь там быть.
- Это большая честь, адмирал...
- Племянница говорила, вы хотели кое-что обсудить, в том числе и по поводу "Спарты".
- Речь идет не об одной только "Спарте", адмирал, - сказал Брент, откашлявшись.
- Вы имеете в виду вертолет Береговой охраны и русский самолет?
- Да, адмирал. Но теперь к этому надо добавить еще и русский китобоец.
- Для меня это новость!
- Мы узнали об этом только сегодня днем, дядя Марк, - пояснила Памела.
- Где это случилось? - спросил адмирал, явно заинтригованный таким поворотом событий.
- В северной части Тихого. Между Алеутскими и Гавайскими островами. Китобоец исчез, даже не подав сигнала бедствия. Судя по всему, на нем произошел взрыв, - сказал Брент, потом мрачно добавил: - Вы знаете, что против "Спарты" использовались снаряды японского образца?
- Да, знаю. Кстати сказать, Брент, там по-прежнему действует поисковое судно, и мы увеличили количество патрульных самолетов...
Возникла пауза. Брент собирался с силами, словно человек, вознамерившийся прыгнуть в ледяное озеро.
- Адмирал, вы много занимались проблемой японских фанатиков, - начал он и заметил, как Аллен сильнее сжал пальцами подлокотники кресла, а очаровательное личико Кейко напряглось.
- Вы хотите сказать, что они могли приложить к этому руку? - спросил Аллен.
Брент ощутил знакомую пустоту.
- Вам это кажется абсурдным? - в свою очередь осведомился он.
- Вовсе нет. Двадцать с лишним лет я занимался проблемой таких людей и допрашивал японских военнослужащих, арестованных на Гуаме, Яве, Лубанге, Борнео - короче, из самых разных уголков южной и западной части Тихоокеанского региона. Тут могут быть разные варианты. Никто не знает, сколько их еще осталось. - Адмирал откинулся на спинку кресла. - Я понимаю, что вы имеете в виду. Это все интересно, но я хотел бы послушать вас еще. Потом я задам вам свои вопросы.
Женщины поочередно глядели на обоих мужчин, но ничего не говорили. Брент сказал:
- Спасибо, адмирал. Большинство вообще не желало меня слушать.
- Белл и Эвери, - кивнул адмирал, и в его голосе вдруг послышались резкие нотки. - Продолжайте, Брент.
- Вы упоминали Лубанг, на Филиппинах.
- Да.
- Там сражался лейтенант Хиро Онода?
- Верно, Брент. Я его хорошо знал. Классический пример фанатика. Он был задержан в семьдесят четвертом. Я его допрашивал. Удивительный человек. В голосе Аллена послышалось уважение. - Беззаветно предан императору, своей стране, ее традициям...
- Он выполнял приказ?
- Да, конечно. Его послал на Лубанг в марте сорок четвертого майор Танигути. Ему было поручено вести там партизанскую войну. И он воевал целых тридцать лет.
- Один? - спросила Памела, прервав обет молчания.
- Его последний соратник рядовой Кинсити Кодука был убит в семьдесят втором году. После этого лейтенант Онода воевал в одиночку.
- Как они добывали себе пропитание? - спросила Памела.
- На Лубанге живет двенадцать тысяч крестьян. Там отлично развито сельское хозяйство. Японцы убивали коров, воровали бананы, рис, питались ананасами, манго, папайей. Чего-чего, а пищи, там хватало.
- Японцы знают и любят природу, умеют к ней приспособиться, - подала голос Кейко. - Мы не воюем с природой, Брент. - В глазах ее вдруг зажглись огоньки.
Брент кивнул. Ему сделалось неловко, но он все же продолжал:
- А как с оружием?
- Пехотная винтовка девяносто девятой модели, - отозвался Аллен. - Была в отличном состоянии. Лейтенант чистил и смазывал ее пальмовым маслом. Патроны были тоже в прекрасном состоянии, и в них Онода недостатка не испытывал.
- Но неужели он смог полностью отгородиться от реальности? - спросила Памела. - Ведь были же попытки войти с ним в контакт. Листовки и все такое прочее. Неужели он не знал, что война окончена?
- Верно, Пам. Разбрасывались листовки, и его соотечественники, японцы, в том числе его отец и брат, обращались к нему через громкоговоритель.
- И он их не слышал? - спросил Брент.
- Слышать-то он слышал, - отозвался адмирал. - Но он им не поверил.
- Решил, что это заговор? - спросил Брент.
- Да, - кивнул Аллен. - Он счел это американской провокацией, цель которой заставить его сдаться. У него даже имелся транзистор, который он украл у кого-то из местных, и он им пользовался.
- Он не верил ничему из того, что по нему слышал?
- Ничего из того, что не укладывалось в его представлении о мире, подтвердил Аллен.
- То есть? - переспросила Памела.
- Я имею в виду его представления о мире как военного человека. У него были очень твердые идеи насчет верности долгу, и он не мог себе и представить, что Япония способна капитулировать перед американцами.
- Стало быть, как и все военные, эти фанатики подчиняются приказу? спросила Памела.
- Разумеется, Пам. Дело только в степени... Для большинства японцев, для самураев главные побудительные мотивы - это верность приказу и умение достойно умереть.
- Почему же тогда все-таки капитулировал Онода? - поинтересовалась Памела, заинтригованная историей.
- Он не капитулировал. Майор Танигути посетил Лубанг и сумел убедить Оноду, что приказ утратил силу. Честь Оноды оказалась не запятнанной.
- Он вернулся на родину героем, - сказал Брент.
- Да, ему устроили фантастическую встречу, - подтвердил адмирал и спросил: - Значит, вы подозреваете, что "Спарту" могли уничтожить такие фанатики?
Брент понял, что наступил самый важный момент разговора, от которого зависит многое.
- Вы ведь знаете, что был послан сигнал бедствия, - сказал он и, когда адмирал кивнул, продолжил: - И вы также знаете, что против "Спарты" использовались снаряды и патроны японского производства.
- Мы знаем это, но этого недостаточно, - мягко сказал Аллен. - Должны быть дополнительные доказательства.
Брент быстро поделился своими соображениями насчет Чукотки, насчет существования секретной базы с природными запасами нефти, с возможностью существования тайного аэродрома на Алеутах и, наконец, о японских субмаринах, несущих на своем борту самолеты. Адмирал, прищурившись, пристально внимал энсину.
- Итак, "Спарта", вертолет Береговой охраны, русский самолет, а теперь еще и китобоец - стрела, указывающая на юг, так? - Памела и Брент кивнули. - И один человек уцелел.
- Да, адмирал. Второй пилот вертолета. Тайрон Джонс. Но он в коме.
- Вы его видели?
- Да, он выкрикивает что-то бессвязное насчет острова и больших цветов.
Марк Аллен почесал подбородок.
- В этих широтах есть что-то необычное, - сказал он. - Он посмотрел мимо Брента, куда-то в стену. - В этих местах во время войны японцы проявляли активность.
- Да, они захватили острова Атту и Киска, - сказал Брент.
- Тут было кое-что еще, - сказал Аллен. - Когда-нибудь слыхали о группе Семьсот тридцать один?
- Еще бы! Об этом в последнее время много писали в газетах. Это были монстры, японские эсэсовцы. Они проводили медицинские опыты на военнопленных из числа союзников.
Внезапно Кейко встала.
- У меня дела на кухне, - сказала она, - прошу меня извинить, но мне пора...
- Если я задел ваши чувства... - залепетал Брент, испугавшись, что совершил промашку.
- Нет, нет, - твердо сказала маленькая женщина. - Вам нужно кое-что обсудить. Я понимаю, что это необходимо. Но у меня двойное гражданство, и обе мои страны имеют основание не стирать свое белье на людях. - Она улыбнулась. - Я японская жена. У меня есть свои обязанности.
Брент посмотрел на адмирала. Тот кивнул:
- Жена права, - сказал адмирал. - Этот разговор необходим. У мужчин - и японцев и американцев - есть немало грустных, тяжелых воспоминаний.
- Позвольте, я вам помогу, - сказала Памела, поднимаясь с чашкой в каждой руке.
Кейко кивнула, и женщины удалились на кухню, унося чайный сервиз.
Мужчины откинулись на спинки с таким облегчением, словно с их плеч сняли тяжкий груз. Адмирал продолжал ровным тоном:
- Об этой группе Семьсот тридцать один известно, в общем-то, очень немногое. Только в последние годы стала просачиваться информация. - Брент кивнул, обрадованный тем, как говорил адмирал. - Мы установили, что они проводили эксперименты с бактериологическим оружием, которое предполагалось доставлять на воздушных шарах. У них были свои посты на Алеутах - метеостанции на Атту, Киске, а также, как я подозреваю, на островах Рат и Агату.
- Метеостанции?
- Да, а почему бы нет? У стран "оси" они были повсюду. У немцев, например, имелась такая станция в Гренландии.
- Но чем их привлекали Алеутские острова?
- Они искали идеальное место для запуска своих шаров. Но, судя по всему, они отказались от этой затеи после рейда Дулиттла в сорок втором году.
- Боялись ответных мер?
- Похоже, так, Брент.
- Им удалось оборудовать какие-то базы?
- Неизвестно. Мы знаем только, что они активно искали такие места - до самой Арктики. Поэтому ваши предположения о существовании подобной базы вовсе не кажутся мне притянутыми за уши. - Снова взгляд Аллена упал на стену. - Но имейте в виду. Брент, одно дело, жизнь Хиро Оноды на Филиппинах, и совсем другое - существование в ледовом аду Берингова моря. Там выжить не так-то просто...
- В Беринговом море полно рыбы и всякой живности, - воскликнул Брент, а японцы - большие любители морской пищи.
- Этого недостаточно.
- Там есть нефть, адмирал.
Марк Аллен покачал головой, и Брент вдруг вспомнил слова Белла о вулканах.
- Огненное Кольцо, адмирал, - сказал Брент. Адмирал заинтересовался. Там сотни вулканов, это огромная дуга, которая охватывает весь север Тихоокеанского региона.
- Вы имеете в виду источники геотермальной энергии.
- Это возможно. Впрочем, это лишь мои догадки, интуиция. Почему бы и нет? Все равно, вероятность того, что дело обстоит именно так, как представляется мне, ничтожна...
- Продолжайте, Брент, - сказал Марк Аллен, почесывая пальцем висок.
- Вообразите, адмирал, пещеру, залив или бухту, где есть нефть, где есть горячий пар. Представьте себе субмарину, способную нести на своем борту самолеты... Нечто вроде ST.
- Которая только сейчас вышла в плавание. Под управлением горстки самураев?
- Почему бы нет?
- Но тогда эти "Зеро" должны быть гидропланами.
- Но ведь у японцев были такие гидропланы...
- Знаю, знаю. Но все же скорее речь могла бы идти об аэродроме для обычных самолетов... Нет! Вряд ли. Слишком легко его найти и уничтожить. Адмирал встал с кресла. - У меня есть карта в кабинете. - Он быстро двинулся к двери. Вскоре он вернулся с картой и разложил ее на мраморном столике. Сев рядом с Брентом, он взял в руку карандаш, поставил крестик в Беринговом море и сказал: "Спарта"! Затем поставил пометку возле острова Атту: "Вертолет". Чуть южнее появился третий крестик: "Русский самолет". И наконец он передал карандаш Бренту. Тот склонился над картой и сделал пометку посредине между Алеутскими островами и Гавайями.
- Китобоец, - сказал он.
Оба молча смотрели на карту. Первым заговорил адмирал:
- Значит, Белл и Эвери утверждают, что на "Спарту" напали пираты, а все остальное - результат не связанных между собой несчастных случаев?
- Думаю, они и в пиратов-то не очень верят. Это все слишком надуманно. Они просто сразу отвергли "Зеро". Им необходимы доказательства, чтобы потом на их основе построить какую-то теорию.
- Так оно безопасней, - отозвался Аллен, и в его голосе было достаточно иронии.
Брент провел пальцем с севера на юг через все эти пометки.
- Видите ли, адмирал, - сказал он. - Мой друг летчик Деннис Бэнкс видит здесь закономерность. - Он поочередно ткнул пальцем в три первые крестика. - А ведь это было еще до случая с русским судном.
- Да, не исключено, что он и прав. Если принять во внимание даты, время между катастрофами, расстояние, можно предположить наличие корабля.
- Значит, по-вашему, это могла быть подлодка?
- Вряд ли.
- Гибель китобойца исключает такую вероятность, так?
- Вы об этом уже думали, Брент.
- Больше говорил, - усмехнулся Росс. - С коммандером Беллом. Мы пришли к выводу, что торпедная атака исключается из-за малой осадки судна, а расстрел из пушек не подходит, потому что на это уходит слишком много времени - всплытие и так далее.
- Верно. Русские успели бы поднять тревогу. - Аллен постучал пальцами по мрамору. - Неожиданная атака с воздуха... Но вряд ли эти самолеты были запущены с подлодки. А если они поднялись с какой-то потайной базы, то с какой стати, спрашивается, им лететь в чертову даль, чтобы потопить совершенно безобидный китобоец, верно?
Брент откинулся на диванную спинку, посмотрел на свои ладони, положил их на колени.
- Не знаю, адмирал. Может, вообще пора уже похоронить все мои гипотезы на дне морском?
Марк Аллен покачал головой, глядя на карту.
- Я бы все-таки поддержал теорию фанатиков. - Брент энергично подался вперед. - Тут дело пахнет быстроходным кораблем с большой огневой мощью.
Брент пристально посмотрел на адмирала.
- Вы имеете в виду авианосец?
Тот в свою очередь не менее пристально посмотрел на молодого человека.
- Если мы исходим из идеи фанатиков, то да. Именно авианосец, Брент.
Брент тихо присвистнул и сам побарабанил по мрамору пальцами, потом недоверчиво произнес:
- Господи, если даже небольшой авианосец - это очень крупный корабль, где находятся сотни, тысячи человек, там самолеты, там горючее... - Он покачал головой.
- Я понимаю, что эта гипотеза может показаться абсурдной, - сказал адмирал, роняя карандаш, который покатился по карте. - Но если я принимаю теорию фанатиков, если я получаю все эти сведения, - он еще раз посмотрел на карту, - то я не могу предположить ничего другого, кроме авианосца!
- При всем уважении к вам, адмирал, - улыбнулся Брент, - позвольте заметить, что если бы я выдвинул идею авианосца в присутствии коммандера Белла и кэптена Эвери, они вообще, чего доброго, отправили бы меня на гауптвахту.
Адмирал рассмеялся.
- Что и говорить, они вряд ли встретили бы это с восторгом, согласился он. Затем вдруг утратив всю веселость, он мрачно добавил: Если мы отбрасываем авианосец, то у нас остается один-единственный вариант, а именно: аэродром где-то на Алеутских островах.
- Вы правы, адмирал.
- Брент, тут кое-что наклевывается... Признаться, у меня есть такое смутное ощущение, что мы имеем дело с чем-то не просто зловещим, но с типично японским, уходящим корнями в глубокую старину. - Он еще раз склонился над картой, внимательно ее изучая. - Есть один японский старик-полковник. Единственный, кто остался в живых из группы Семьсот тридцать один. Он находится в психиатрической больнице неподалеку от Токио...
- В психиатрической больнице?
- Да, Брент... Он подышал каким-то особенным ядом. Это привело к поражению его головного мозга. Большую часть времени он молчит, но временами начинает бредить... - Адмирал постучал по карте. - У меня есть приятель, коммандер Кейт Рендалл. Он служит на нашей военно-морской базе в Йокосука. Сейчас он занимается проблемами снабжения, но двадцать лет проработал в военно-морской разведке. Он большой специалист по группе Семьсот тридцать один. Даже провел какое-то время в Маньчжурии. Там проводилось расследование: американские специалисты изучали то, что осталось от их лагерей. Могу попросить его задать полковнику вопросы насчет деятельности его команды на Алеутах. - Он провел пальцем по карте, где были нанесены Алеутские острова. - Может, Рендаллу что-то удастся узнать. Эти люди из группы Семьсот тридцать один были ловкими, смекалистыми... Они были способны на все, что угодно... Решительно на все.
Когда вы можете связаться с Рендаллом, адмирал? - спросил Брент, и в его голосе прозвучало нетерпение. - Вам не удастся это сделать завтра?
- Нет, - сказал адмирал, вставая и направляясь к двери в свой кабинет. - Я сейчас же позвоню себе на службу. Мы сделаем все официально. Я хочу попробовать связаться с Рендаллом прямо сейчас.
Брент почувствовал, что снова забрезжила надежда. Впрочем, до победы было как до Луны.
10. 6 ДЕКАБРЯ 1983 ГОДА
- Джентльмены, вы несете службу на борту наиболее впечатляющей боевой единицы военно-морского флота США, - говорил коммандер Ллойд Хопкинс, стоя перед огромной схемой линкора "Нью-Джерси". Невысокий, коренастый, щекастый, с обветренным лицом, этот шестидесятитрехлетний командир БЧ оружия выжидательно смотрел на двух своих слушателей, собравшихся в маленькой каюте. Это были энсин Джеффри Фоулджер и энсин Майкл Хьюз. Они сидели на металлических стульях с черной синтетической обивкой и смотрели в полированную крышку стола перед ними, за которой скрывались, как им казалось, глубины, похожие на морские. Наконец Хьюз сказал:
- Мы рады, что попали сюда, сэр. Вам, наверное, известно, что энсин Фоулджер уже успел послужить на фрегате, но я на военном корабле впервые.
Старый коммандер снисходительно усмехнулся и обернулся к Джеффри Фоулджеру:
- Рад, что у вас уже есть опыт службы на море, энсин. Но не обижайтесь, если я кое-что вам все-таки расскажу. Я исхожу из того, что новички не знают ничего. Лучше начинать с нуля. Так спокойнее.
- Разумеется, сэр.
- Во-первых, имейте в виду, что мы стоим на якоре в старом "Линкорном ряду". Именно здесь седьмого декабря сорок первого года стоял линкор "Теннесси".
- Перед "Аризоной", - добавил Хьюз.
- Верно. Жарко тут было сорок два года назад. Как раз завтра годовщина. "Аризона" - теперь уже только памятник. Мемориал. - Хопкинс взял указку, повертел ее в руках. - Но забудем о делах минувших дней. Я собрал вас здесь, чтобы рассказать о нашем корабле и о ваших обязанностях на нем. Он стал водить указкой по схеме. - Длина восемьсот восемьдесят семь футов, сто восемь в бимсе, водоизмещение пятьдесят восемь тысяч тонн. Девять шестнадцатидюймовых орудий.
- А разве "Ямато" не были покрупнее? - вдруг перебил его Хьюз.
- Да, верно, - удивленно посмотрел на него Хопкинс, - но они все были уничтожены давным-давно.
- Их было построено три, - стоял на своем Хьюз.
- Верно. Но они были да сплыли, - резко отозвался коммандер. Он возвратился к схеме. - Ваши обязанности достаточно сложны. Век электроники добавил проблем к обычным заботам военно-морской артиллерии. Имейте в виду, - сказал он, поворачиваясь к молодым людям, - линкоры строились, чтобы с них можно было наносить мощные огневые залпы. Артиллерия... Фоулджер и Хьюз кивнули. - Но теперь общая концепция претерпела изменения.
- Крылатые ракеты - "Томагавки" и "Гарпуны", - подал голос Фоулджер.
- Что ж, я вижу, вы неплохо подготовились, - сказал Хопкинс. "Томагавки" и "Гарпуны" действительно увеличивают нашу дальнобойность. У нас на борту находятся тридцать два "Томагавка", которые запускаются из бронированных боксов, в которых находятся пусковые установки. Мы в состоянии поражать цели, находящиеся в радиусе трехсот миль, с помощью как обычных ракет, так и ракет с ядерными боеголовками. Но не следует забывать, что "Гарпун" - а у нас их шестнадцать - также высокоэффективная система, предназначенная для поражения кораблей противника, находящихся на расстоянии тридцати миль от точки запуска.
- И "Томагавки", и "Гарпуны" - крылатые ракеты и летят с дозвуковой скоростью, - сообщил энсин Майк Хьюз, явно гордясь своей осведомленностью.
- Да, и те, и другие запускаются с помощью ракет, а затем уже включаются их собственные реактивные двигатели, и они несутся поражать цели.
- А как с наведением, сэр? - осведомился Фоулджер, подаваясь вперед.
- "Томагавки" используют инерционную систему, когда запускаются по наземным целям. Но когда цель плавучая, они пользуются собственными устройствами по обработке информации. Информация закладывается в них из наших корабельных компьютеров, установленных в нашем ЦУСе.
- Простите, сэр? - недоуменно вскинул брови энсин Джеффри Фоулджер. Хьюз тоже был озадачен.
- Простите, джентльмены. Мемориальная каюта адмирала Уильяма Хэлси переоборудована нами в то, что получило название ЦУСа, или Центра управления стрельбой. Там находится вся та электроника, что отвечает за ракеты. Имеющиеся там компьютеры получают информацию от электронной системы боевого обеспечения SLQ-32 и радиолокационной станции воздушного поиска SPS-49.
- А как обстоит дело с окончательной наводкой? - не унимался Фоулджер.
- У "Томагавков" и "Гарпунов" имеются свои собственные системы наведения. - Указка опустилась, и ее кончик постучал по столу. - Когда ракета уже недалеко от цели, включается система активного поиска DSQ-28 и отправляет ракету точно в цель, даже если та пытается уклониться от ракеты.
- А как насчет глушения? - осведомился Хьюз.
- У наших ракет имеется своя собственная СОНКУТ... виноват, радиолокационная система обнаружения и наведения на конечном участке траектории. Короче, наши собственные наводящие радары очень проворны.
- Сэр, получается, что мы в состоянии поражать цели крылатыми ракетами в радиусе трехсот миль и артиллерией в радиусе восемнадцати миль. Как насчет огня с рубежа непосредственного соприкосновения? - поинтересовался Хьюз.
- Вы имеете в виду печальный опыт англичан во время Фолклендского кризиса? - спросил Хопкинс.
- Да, сэр. Англичане теряли корабли, потому что самолеты противника бомбили их с малой высоты обычными бомбами старого образца.
- У нас двенадцать пятидюймовых установок для самолетов на большой высоте и четыре системы "Марк-пятнадцать-фаланкс" для целей, находящихся в непосредственной близости от корабля.
- "Фаланкс" - это автономная система типа "Гатлинг", - сказал Фоулджер.
- Да, - кивнул коммандер Хопкинс. - Она была разработана для уничтожения крылатых ракет противника, поэтому у самолетов нет против нее шансов. - Молодые люди переглянулись. Коммандер продолжал: - Эта система работает в автоматическом режиме, причем совершенно независимо от всех прочих установок "Нью-Джерси". Радар "Фаланкс" - автономная система с замкнутым контуром, которая не только отслеживает цель, но и фиксирует импульсы от собственных снарядов.
- Шесть стволов, калибр двадцать миллиметров, сэр, - сказал Фоулджер.
- Совершенно верно, энсин. Шесть "Гатлингов" М61А1, которые в состоянии произвести три тысячи выстрелов в минуту. Их собственный пульсирующий радар Допплера занимается поиском целей и устанавливает первоочередность их поражения. Мы в состоянии одновременно поразить двенадцать ракет противника.
- Сэр, - неожиданно перебил коммандера Фоулджер, - пока мы находимся в Перле, каков наш статус?
- Ну, вы можете получить увольнительную...
- Я не в том смысле. Я имел в виду степень боевой готовности корабля...
Пожилой моряк с интересом посмотрел на молодого.
- Ну, если угодно, сейчас действует готовность пять. Здесь нет никакой необходимости находиться в состоянии полной боевой готовности.
- Завтра седьмое декабря восемьдесят третьего, а не сорок первого года, дружище, - усмехнувшись, напомнил Фоулджеру Майкл Хьюз.
Это замечание заставило рассмеяться Хопкинса.
- Не забывайте, мистер Фоулджер, - сказал он, - что безопасность Перла обеспечивается системами НОРАД и АВАКС. Никто не сможет проникнуть сюда незамеченным и учинить разбой, как тогда, в сорок первом.
Хьюз снисходительно усмехнулся, глядя на своего приятеля. Тот покраснел, почесал затылок, потом, запинаясь, сказал:
- Я вовсе не имел в виду, что русские могут застать нас врасплох, нанести сокрушительный удар. Просто, - он махнул рукой, - когда стоишь в "Линкорном ряду" рядом с "Аризоной", возникает такое странное ощущение...
- Я... прекрасно понимаю, что вы имеете в виду, энсин, - сказал Хопкинс. - Здесь и правда слишком много призраков прошлого. - Он задумчиво погладил подбородок. - Но мы отлично отдаем себе отчет в опасности внезапной атаки. Например, никак нельзя сбрасывать со счетов вероятность ракетного залпа из-под воды. Ракеты могут как бы проскочить под нашими радарами. Нам постоянно приходится проявлять бдительность. - Внезапно на лице Хопкинса расплылась широкая ухмылка. - Но если бы я был молодым офицером, я бы больше думал о том, как получить увольнительную.
- Завтра с восьми ноль-ноль утра у меня вахта, - сказал Фоулджер, несколько расслабившись. - Я дежурный по кораблю. Но этот счастливчик, он ткнул пальцем в сторону Хьюза, - свободен как ветер.
- Есть какие-то определенные планы? - поднимая брови, осведомился коммандер.
- Как вы полагаете, сэр, я могу нанять тут где-нибудь "Сессну-441"?
- "Сессну"? - переспросил Хопкинс, не в силах скрыть свое изумление.
- Он, наверное, познакомился с очередной девицей, сэр, - пояснил Фоулджер. - Вот и решил немножко покатать ее под облаками. Он на это мастер.
Прищурившись, Хьюз посмотрел на Фоулджера.
- Ты угадал, дружище, - хрипло сказал он. - Джейн Девис - секретарша в аппарате командующего Тихоокеанским флотом, и ей не терпится посмотреть, как всходит солнце, из кабины "Сессны", которую поведет ваш покорный слуга.
Коммандер Хопкинс был явно заинтригован только что услышанным.
- Очень необычное место для свидания, энсин, - сказал он. - Вы, как я погляжу, любите летать?
- Это моя вторая страсть в жизни, сэр.
Коммандер Хопкинс рассмеялся от души.
- Обратитесь в аэропорт Гонолулу. Это лучше всего. - Потом уже без смеха спросил: - Куда же вы собираетесь направиться, энсин, если не секрет?
Хьюз задумчиво поколотил по столу кулаком и сказал:
- На северо-запад, коммандер. Там, насколько я понимаю, нет никаких особо важных объектов.
- Но и пейзажи там так себе.
- После восхода солнца, коммандер, нам уже будет не до пейзажей.
Каюта огласилась раскатами хохота.
Капитан Хироти Накамура, маленький старичок, которого, казалось, вот-вот проглотит собственная старая флотская шинель, жил уже два года в холодном, продуваемом ветрами сборном бараке из гофрированного железа на острове Атту. Он был одним из тех немногих, кому удалось уцелеть после гибели линкора "Ямато". Когда седьмого апреля 1945 года линкор был уничтожен американскими самолетами, погибло три тысячи его товарищей. После войны Накамура вступил в ряды Сил самообороны и прослужил там до 1962 года, уволившись в возрасте шестидесяти четырех лет. Теперь, когда умерла от рака его жена Юми, он с тремя другими добровольцами, при поддержке Японского мемориального фонда, обследовал закоулки Атту в поисках останков японских пехотинцев, которые были уничтожены в далеком 1943 году бойцами американской Седьмой дивизии. Тогда погибло более двух с половиной тысяч человек. Многие так и не были найдены. Среди пропавших без вести был и его сын, рядовой Акихико Накамура.
Накамура и его товарищи продолжали свой поиск на Атту точно так же, как сотни других удрученных горем стариков обшаривали пещеры на Лейте, Лусоне, Гуаме, Сайпане и других островах Тихого океана. Поиск продолжался, не прекращаясь ни на один день. Там еще оставались кости павших солдат. Но также попадались там старые мины, гранаты и волчьи ямы. Тем не менее группе Накамуры удалось обнаружить кости семнадцати японцев, кремировать их и, поместив в традиционные белые шкатулки, отправить на родину. Но среди них не было шкатулки с именем Акихико, и Накамура продолжал искать.
Поздно вечером пятого декабря пошли слухи о белом моноплане. В барак вбежал его молодой помощник Тосинори Сатанака, размахивая радиограммой. Он кричал:
- На острове Тагату обнаружен белый самолет с японскими опознавательными знаками. Американский вертолет захватит вас туда завтра утром, Накамура-сан.
Он вспоминал, как удивились американцы, когда на следующее утро, спозаранку он появился на взлетной площадке. Первый пилот лейтенант Билл Морс, увидев его, обернулся к своему второму пилоту энсину Фреду Уоллеру и сказал, покривившись:
- Этот старик не долетит до Тагату. Он просто отдаст концы в пути.
Накамура услышал эту реплику и, усаживаясь в машину сзади, пробормотал в ответ:
- Все мы, лейтенант, рано или поздно умрем, и никто не знает, кому и когда суждено покинуть этот мир. - Но тут пилот включил двигатель, тем самым положив конец обмену любезностями.
До Тагату было два часа лета, и у старика-японца оказалось предостаточно времени для размышлений. Откуда появился на Тагату японский военный самолет? Почему обнаружили его только сейчас? Война ведь кончилась давным-давно. Конечно, Тагату - пустынный клочок суши, но военный самолет все равно заметили бы гораздо раньше. Когда в ходе атаки Датч-Харбора в июне сорок второго года японский самолет А6М2 упал на острове Акутан, американцы моментально нашли его и как ценный трофей переправили в Соединенные Штаты. Неужели в тот день разбилось два самолета? Или американцы что-то напутали, и разбился их собственный самолет, причем, может, даже не военный, а гражданский? Нет, по слухам, на этом самолете имелись японские опознавательные знаки - восходящее солнце. Накамура пожалел, что у него нет шлемофона. Ему очень хотелось как следует порасспросить летчиков, но приходилось терпеть...
Внезапно вертолет начал описывать круги над землей. Капитан Хироти Накамура посмотрел в окно вниз, и его словно ударило током. Теперь он уже не удивлялся, почему его пригласили принять участие в этом полете. Он совершенно отчетливо видел внизу белый самолет с красными солнцами на крыльях.
- Боги, боги! - тихо пробормотал старик-японец. - Это и правда "Мицубиси А6М2".
Продолжая описывать круги над местом аварии, вертолет пошел на снижение. Вскоре он приземлился на небольшом плато, подняв вихрь из пыли и мелких камешков. Рев двигателя отдавался гулким эхом в этих холодных скалистых местах, где и земля была как камень. Когда рев двигателя смолк, Накамура с облегчением вздохнул. Вскоре уханье винта стало делаться все тише и тише, а потом и вовсе прекратилось. Наконец установилась такая тишина, которая, наверное, бывает разве что в гробнице.
Уоллер и Морс быстро выбрались из вертолета. Но старик-японец, находившийся под влиянием воспоминаний о былом, выходил медленно. Наконец и он оказался обеими ногами на твердой земле, и обернулся к поверженному самолету. В сопровождении американцев, которые, словно конвоиры, оказались справа и слева от Накамуры, старик-японец двинулся к белому моноплану.
Когда они были уже близко, Уоллер вдруг воскликнул:
- Господи! Это же "Зеро"! Причем в неплохом состоянии! - Потом с удивлением в голосе он добавил: - Только его должны были обнаружить давным-давно. Чудеса, да и только!
- Приехал вон оттуда, - изрек Морс, показывая рукой на южный край плато.
- Точно, Билл, - поддакнул второй пилот. - Проехался юзом, задел вон тот валун и остановился. В общем-то, особых повреждений у него нет.
Два американца и японец стали обходить кругом перевернутую машину, которая очень походила на мертвую чайку, раскинувшую в последней агонии свои белые крылья. Накамура молча смотрел на самолет. Он никак не мог взять в толк, почему у машины нет обычных знаков и номера на хвосте.
Морс показал на землю и сказал:
- Следы скольжения. Свежие. Значит, самолет тут недавно, а не со второй мировой. Кто-то снимает кино, не иначе. Может, они просто переоборудовали SNJ, как в фильме "Тора, тора, тора"?
Накамура понял, что американец ошибается. Он крикнул:
- Нет! Нет! Самолет настоящий. Это "Зеро". Самый настоящий "Зеро".
Американцы переглянулись, Морс пожал плечами, Уоллер хмыкнул.
- Летчик! Летчик! - продолжал кричать японец. Несмотря на свою старческую хромоту, он быстро заковылял к самолету. Американцы пошли следом.
Мгновение спустя они подошли к нему вплотную, заглянули в кабину. То, что увидели американцы, заставило их ахнуть. Широко открытыми глазами за стеклами очков на них смотрел пилот, висевший вниз головой благодаря своему ремню.
- Господи, Боже мой, - воскликнул Уоллер. - Это просто уму непостижимо! - Затем быстро добавил. - А ну-ка, посторонитесь, капитан, сейчас мы его вытащим.
Накамура стиснул кулаки, сжал зубы и отступил на шаг. Американцы быстро открыли кабину, отстегнули ремень и, вытащив пилота, положили его на землю. Он был в полном летном обмундировании - комбинезон, шлем, очки, перчатки, а к поясу был прикреплен длинный меч.
- Это наш летчик, - срывающимся голосом произнес Накамура. Затем он почтительно опустился на колени и под любопытными взглядами американцев, заглядывавших ему через плечо, снял шлем и очки с летчика. Затем, чувствуя на себе груз восьми с лишним прожитых десятилетий, он выпрямился и встал по стойке "смирно", хотя его сотрясали сухие рыдания.
- Господи всемогущий, - сказал Уоллер, недоверчиво глядя на мертвеца. Ему лет сто.
- Банзай! Банзай! - взвизгнул Накамура и обернулся к американцам. Его пальцы непроизвольно сжались в кулаки, на лице появилось выражение ненависти.
- Что тут, черт возьми, происходит? - буркнул Морс, глядя то на труп, то на старика. - Наш долбаный мир, видать, окончательно рехнулся.
Коммандер Кейт Рендалл ругался себе под нос. С какой стати Марк Аллен заставил его допрашивать этого психа насчет группы Семьсот тридцать один? Вторая мировая война давным-давно окончилась! А лечебница Сукарату была в Кавагути. Это означало, что нужно тащиться через весь Токио. А это черт знает что! К счастью, старый таксист тоже был псих и потому отлично выдерживал царившее на улицах безумие. Они все тут водили машины, словно одуревшие летчики-камикадзе.
Кейт Рендалл посмотрел налево и улыбнулся, увидев симпатичный профиль молодой женщины, сидевшей рядом. Норико Кувахара, его секретарша, была моложе его на тридцать два года, а стало быть, ей было двадцать пять лет. Она была честолюбива, и у нее имелось роскошное тело. Кейт надеялся в самое ближайшее время проверить, насколько она хотела получить повышение и прибавку к зарплате. Ему уже сильно наскучили гейши, надоело тратить деньги и получать взамен стандартные трюки. По крайней мере, если он начнет трахать Норико, то, глядишь, сможет внушить себе, что она спит с ним, потому что в нем сохранилось еще мужское обаяние, несмотря на лишние пятьдесят фунтов веса, лысую макушку, обвисшие щеки и морщины. А эти японки понимали толк в амурных делах. Они знали все необходимые фокусы выучились у мамаш еще в школьные годы. Короче, в постели они были куда лучше, чем его супруга Луиза с ее пуританскими унылыми представлениями о сексе.
Кейт Рендалл был рад-радешенек, что Луиза с детьми жила себе на родине, в Сан-Диего. От семейства только помехи и лишние расходы! А двадцать лет в Японии - сперва в военно-морской разведке, а теперь вот на базе ВМС США по снабжению - тут было что вспомнить! Он виделся с Луизой достаточно часто, чтобы она забеременела от него пять раз. Да и в промежутках, чего греха таить, он не вел монашеский образ жизни. Он любил все японское. Говорил на их языке, ел их еду и занимался любовью на их манер. "Все чисто, - говорил он себе. - У них все получается чисто, даже если трахаются на полу".
Повернувшись к своей спутнице, Кейт Рендалл спросил на безупречном японском:
- Как зовут того психа, которого мы должны посетить?
Она сунула руку в толстый черный портфель и вытащила листок. Затем посмотрела на Кейта влажными черными глазами так, что у Кейта Рендалла сладко заныло в паху.
- Полковник Дайсуке Муира, коммандер, - сказала она. - Контр-адмирала Марка Аллена особенно интересуют операции его группы в Беринговом море и на Алеутских островах. Нас ждет врач-психиатр на четвертом этаже.
- Точно. Доктор Хироке Тода, - буркнул Рендалл, а затем обратился к водителю: - Долго еще до Сукарату?
Водитель махнул рукой вперед, на извивавшуюся перед ним узкую, обсаженную деревьями дорогу и сказал:
- Всего несколько километров, сэр. Отсюда даже видно.
Коммандер хмыкнул, подался вперед и, присмотревшись, увидел вдалеке крышу и фрагменты большого четырехэтажного здания, проглядывавшего сквозь деревья и кустарники. Обернувшись к секретарше, он сказал:
- Туда и обратно - долгая дорога. Может, немного сократим ее, куда-нибудь заскочим?
- Для чего? - с интересом осведомилась она, снова одарив его взглядом, от которого у Рендалла опять сладко заныло в паху. Ее лицо, впрочем, оставалось непроницаемым.
- Пообедаем, - сказал Рендалл и ухмыльнулся. - А десерт за вами. - Его рука стиснула ее коленку.
- Лучше немного потерплю, - сказала секретарша и отвернулась, убирая ногу. - Пообедаю дома.
- Стерва, - буркнул он себе под нос, отпрянув от нее, словно человек, невзначай схватившийся за провод под током. А затем приказал водителю: - А ну-ка, повеселее. У меня сегодня еще много дел.
Когда коммандер Кейт Рендалл в сопровождении секретарши Норико Кувахара вышел из лифта на четвертом этаже психиатрической лечебницы, он успел поостыть и любопытство вытеснило вспыхнувшую в машине ярость. Так или иначе Рендаллу, по крайней мере, удалось понять, что на следующей неделе Норико будет подыскивать себе новую работу. Если она сама об этом догадалась, то и виду не подала. Эта мрачная перспектива никак не отразилась на той маске, которую стерва нацепила, надела на себя.
Посмотрев влево, коммандер увидел обычный длинный, стерильный, сверкающий чистотой коридор, типичный для всех известных ему больниц на земном шаре. Но справа имелась одна-единственная стальная дверь. На ней были изображены иероглифы, указывавшие на то, что там находится отделение особого режима.
Коммандер нажал кнопку рядом с микрофоном в стене. Загорелась зеленая лампочка, и металлический голос спросил:
- Чем могу помочь?
- Это коммандер Рендалл. Я к доктору Хироке Тоде, - крикнул американец в переговорное устройство.
- Спасибо. Секундочку.
Мгновение спустя дверь распахнулась, и дюжий молодой охранник препроводил Рендалла и его секретаршу в офис доктора Тоды. Это был маленький кабинет с металлическим письменным столом, двумя стульями. За столом от пола до потолка виднелись полки, заставленные, как и положено в таких местах, какими-то скучными медицинскими книгами. У стола стоял маленький, согнутый годами человек с редкой седой бородкой и остатками волос на макушке. На нем был белый халат, а на шее висел стетоскоп. Протянув гостю руку, он сказал:
- Я доктор Хироке Тода. - Его глазки быстро оглядели синюю форму коммандера.
- Коммандер Кейт Рендалл, - отозвался американец и коротко пожал руку японцу. Затем, ткнув большим пальцем назад, сообщил: - Мисс Кувахара.
- Прошу садиться.
- Благодарю вас...
Усаживаясь, коммандер вдруг почувствовал какое-то беспокойство. Глаза доктора очень походили на законченные фонари, в которых горела затаенная враждебность. Доктор спросил:
- Вы приехали, чтобы поговорить с Полярником?
- Простите?
- Это вы меня простите, коммандер. Я имел в виду полковника Дайсуке Муиру.
- Почему вы так его назвали?
- Скоро вы сами поймете, почему, коммандер, - отозвался доктор Тода.
Профессиональное любопытство уже полностью завладело Рендаллом, и воспоминания об отпоре, полученном им от Норико, оказались вытесненными куда-то на самую окраину его сознания. Он проведет допрос, снимет показания и отправит телеграмму о результатах контр-адмиралу Марку Аллену. Отлично. Он подался вперед.


- Прежде чем мы пойдем к нему, доктор, я бы хотел попросить вас коротко рассказать его историю. - И, не оборачиваясь к секретарше, сказал: - Прошу записывать, мисс Кувахара. - Он произнес это деловым, лишенным каких-либо эмоций голосом. Девушка извлекла из портфеля блокнот и приготовилась записывать.
Доктор вынул папку, раскрыл ее и, прищурившись, стал просматривать страницы. Его глаза скрывались за толстыми, как бутылочные донышки, стеклами.
- Полковник Муира находится здесь сорок лет. Истерия его болезни достаточно обширна. Я буду рад переслать в ваш офис копию. Затем резко добавил: - Все, что угодно для военно-морских сил Соединенных Штатов.
Рендалл отреагировал быстро и столь же резко.
- Я не начинал войну, доктор, и если вы продолжаете вести боевые действия, то...
- Нет, нет, коммандер. Вы меня неверно поняли.
Кейт Рендалл, конечно, мог обманываться насчет молодых японок, но что касается японцев, особенно его ровесников, то его было трудно провести. Он все сразу отлично понял. Японцы помоложе держались вполне индифферентно, но в представителях старшего поколения Рендалл постоянно ощущал затаенную ненависть. "Между ними и нами не может быть мира", - подумал он и, отбросив все эмоции, начал:
- Пожалуйста, доктор, коротко изложите историю болезни полковника. И имейте в виду, нас интересует все, что он говорил. Причем нас интересуют даже те его высказывания, в которых, на первый взгляд, нет решительно никакого смысла.
- Понимаю, - старый врач стал перелистывать папку. - Значит так. Во время второй мировой войны полковник Муира работал в группе Семьсот тридцать один. Вы имеете представление о характере их операций?
Металл в голосе Рендалла заставил Норико вскинуть голову, а доктор Тода словно окаменел за своим столом:
- Это были большие затейники. В основном развлекались в Пинчоне, это в Китае. Привязывали военнопленных к столбам и опорожняли канистры с бактериями чумы и сибирской язвы в непосредственной близости. Солдаты в противогазах и защитных комбинезонах вели хронометраж, сколько времени уйдет на то, чтобы жертвы скончались. - Норико заерзала на стуле. Доктор Тода не шелохнулся.
Кейт Рендалл продолжал перечислять кошмары.
- Они заражали китайских женщин сифилисом, а затем их оплодотворяли. Когда те рожали, и женщин, и их детей умерщвляли и подвергали вивисекции. Мужчин раздевали донага, обливали ледяной водой и оставляли на тридцатиградусном морозе, изучая поведение человеческого организма в таких экстремальных условиях. Из мужчин выкачивали кровь, а взамен вводили им кровь лошадей или обезьян в безумной надежде, что такие эксперименты приведут к созданию искусственной крови.
- Прошу вас, коммандер, - перебил его Тода дрожащим голосом, - это вовсе не обязательно...
- Боюсь, что вы не правы. Меня, собственно, интересует деятельность этой группы в районе Берингова моря и Алеутских островов.
- Но какое отношение могли иметь полковник Муира и группа Семьсот тридцать один к этому региону?
- Они проводили там эксперименты с бактериологическим оружием, доктор.
- Я слышал...
- Воздушные шары должны были доставлять в определенные места керамические капсулы. В них помещались зараженные чумой или чем-то в том роде крысы. Шары запускались так, чтобы ветры доставляли их на Западное побережье Соединенных Штатов Америки.
- Вы предполагаете, в северной части Тихого океана могли быть базы для такого рода операций? - спросил доктор Тода. - Но почему вы заинтересовались этим сейчас? Ведь с тех пор прошло так много времени...
- Понятия не имею, почему начальство заинтересовалось этим сейчас, сухо отозвался коммандер. - Мне поручено допросить полковника, проверить, сможет ли он предоставить какую-либо информацию...
Доктор уперся в крышку стола ладонями, покачал головой.
- Полковник не в состоянии связно говорить. Но раз вам так угодно... Он сделал жест в сторону... двери. - Прошу.
Палата особого режима представляла собой маленькую комнатку без окон и мебели. В середине комнаты находился матрац, к которому был привязан худой, совершенно лысый старик. Черные, глубоко посаженный глаза напоминали дырки, прожженные в пергаменте. На нем был зеленый халат. Ремень, которым он был привязан к матрасу, имел особый металлический замок.
Рендалл, оказавшись между доктором и секретаршей, растерянно посмотрел на обитателя палаты и сказал:
- Я не подозревал, что он так плох.
- Повреждение мозга в результате действия токсичных газов, - отозвался доктор Тода ровным профессиональным тоном. - Это случилось сорок лет назад.
- Господи! - только и вздохнул коммандер. Затем он обернулся к доктору. - Вы назвали его Полярником, так? Почему?
- Думаю, он вам расскажет это сам.
Рендалл снова посмотрел на человека на матраце. Тот смотрел на американца, черные глаза горели. Взгляд пациента переместился с синей формы коммандера на его черные ботинки, затем глаза уставились на его лицо. В палате воцарилось мрачное безмолвие. Коммандер переминался с ноги на ногу. Затем на морщинистом лице японца появилась странная улыбка, словно он узнал кого-то из тех далеких, безвозвратно ушедших времен. Посетители услышали тихий, словно шелест листьев, голос:
- Лед... лед... Седьмой вырвется из царства льда... Седьмой...
Слюна срывалась с губ полковника, стекала на подбородок. Затем полковник улыбнулся и отвернулся. Его тело сотрясалось в конвульсиях.
- Он смеется, доктор... - сказал Рендалл.
Хироке Тода молча посмотрел на американца. В его взгляде была уже ничем не прикрытая ненависть.
- Господа, - сказал адмирал Фудзита с пылкостью, растопившей ледяной груз прожитых десятилетий. - Сигнал атаковать Перл-Харбор: "Приступить к восхождению на Нитаку" - был дан второго декабря тысяча девятьсот сорок первого года. Менее чем через четырнадцать часов мы приступаем к выполнению операции "Z".
Три офицера, стоявшие по стойке "смирно" перед столом адмирала, крикнули: "Банзай!" Это был высокий моложавый подполковник Масао Симицу, а справа и слева от него стояли двое приземистых и пожилых офицера. За спиной адмирала у карты с указкой в руках стоял подполковник Кавамото. На сей раз за адмиральским креслом была повешена большая карта острова Оаху. Связисты находились на своих местах. Хиронака сидел у стола с блокнотом в одной руке и карандашом в другой.
- Завтра в шесть ноль-ноль утра, - снова заговорил Фудзита, - мы должны оказаться примерно в четырехстах милях севернее Перл-Харбора, в точке с координатами сто пятьдесят восемь градусов западной долготы, двадцать четыре градуса тридцать минут северной широты. Оттуда мы и поднимем в воздух наши самолеты.
Снова раздались крики "банзай!". Фудзита поднял вверх руку.
- Все вы знакомы с планом операции "Z", который, как вам известно, подготовили подполковник Камето Куросима, а также, - тут он кивнул в сторону Симицу, - подполковник Масао Симицу. - Присутствовавшие тоже закивали. - Но вы командиры отрядов, и потому мы должны все еще раз проверить, прежде чем вы приступите в четыре ноль-ноль утра к инструктажу ваших летчиков. - Адмирал подался вперед и продолжил: - Мы в принципе собираемся следовать разработанной тактике. Точка старта ударной группы останется той же, что и первоначально. Расчетное время выхода на цель восемь ноль-ноль. Но у адмирала Накаюмы, как вам прекрасно известно, в его ударной группе было шесть авианосцев. Кроме того, их сопровождали два линкора, три крейсера, девять миноносцев. Вокруг Оаху находилось и двадцать четыре подлодки.
- Зато у нас есть "Йонага"! - воскликнул Кавамото, и ответом ему стало дружное "банзай!"
Снова Фудзита поднял руку, и крики стихли.
- Это верно. Коль скоро в нас живет дух ямато, мы в состоянии покорить любую вершину.
- В том числе и гору Нитака, - мягко продолжил Кавамото.
- Тогда на Перл-Харбор было отправлено триста шестьдесят самолетов двумя волнами. Мы нанесем один удар и отправим девяносто четыре машины. Девять "Зеро" останутся на "Йонаге" как БВП [боевой воздушный патруль]. Он побарабанил пальцами по столу и продолжил: - Поскольку наши ресурсы ограничены, мы должны избрать тактику, которая собьет противника с толку. Удар будет нанесен с самых разных сторон. - Его взгляд упал на офицера справа от Симицу. - Лейтенант Араки, вы пошлете пять из ваших "Айти" бомбить аэродром в Канеохе. Остальные машины - а именно тридцать одну - вы поведете на малой высоте над горами Кулау. Затем вы пошлете еще по пять машин соответственно на Эву, Уилер и Хикем.
Кавамото провел указкой по карте.
- Приказ уже нами получен, адмирал, - сказал лейтенант.
Адмирал продолжал так, словно, Араки не произнес ни слова. Уронив кулаки на крышку стола, он словно декламировал текст, давно им выученный:
- У вас остается семнадцать бомбардировщиков, в том числе семь обычных бомбардировщиков с нашими специальными четырнадцатидюймовыми бронебойными бомбами, которые надлежит сбросить с высоты четыре тысячи метров, не выше, и десять пикирующих бомбардировщиков с нашими стандартными трехсотсемидесятикилограммовыми бомбами. Бомбометание с них производить в пятисот метров.
- Ясно, адмирал. Та же тактика, что и в сорок первом году, - сказал лейтенант.
Взгляд адмирала упал на лысого, сморщенного человечка справа от Симицу.
- Лейтенант Тойофуку, как только покажется Оаху, ведите все ваши тридцать самолетов "Накадзима" на запад. Снизитесь над военно-морской верфью и базой подлодок. - Он показал рукой назад за плечо, и Кавамото тотчас же повел указкой. Тойофуку подался вперед и, прищурившись, следил за движением указки. Фудзита же продолжал: - Затем можете развернуться над юго-восточным Лохом и предпринять торпедную атаку кораблей, стоящих у острова Форда. По последним данным нашей разведки, американцы имеют обыкновение размешать свои большие корабли именно там. - Кавамото провел указкой горизонтальную черту южнее острова Форда.
- "Линкорный ряд", адмирал, - сказал Тойофуку.
Несмотря на то, что все собравшиеся знали план операции наизусть, изучая его десятилетиями, они так закивали головами, словно услышали новую важную информацию.
- Верно, лейтенант, - сказал Фудзита. - И помните. Глубина в гавани только пятнадцать метров. Торпеды сбрасывать с тридцати метров, не выше. Они снабжены рулями, что не позволит им уходить глубоко под воду, но если их сбросить свысока, они упадут на дно и зароются в ил. Не надо тревожить ил. Нам нужно уничтожить металл.
- Ясно, адмирал, - отчеканил Тойофуку.
Теперь адмирал устремил свой взгляд на высокого и моложавого летчика.
- Подполковник Симицу, вы командир ударной группы, то есть центральная фигура в этой операции.
Симицу стоял навытяжку, чуть вскинув подбородок и стиснув зубы, отчего впадины на щеках казались еще больше. Адмирал продолжал:
- Три ваших "Зеро" будут прикрывать бомбардировщики лейтенанта Араки над аэродромом Канеохе и еще по одному звену будут обеспечивать прикрытие над Хикемом, Уилером и Эвой. - Посмотрев на лейтенанта, адмирал добавил: Больше истребителей мы выделить не в состоянии.
- Ясно, адмирал, - отчеканил лейтенант.
Затем адмирал снова обратился к Симицу.
- Ваши самолеты должны прикрывать бомбардировщики сверху. Атаки на бреющем полете наземных целей допустимы, только если в воздухе нет истребителей противника. Ясно?
- Ясно, адмирал.
- У вас, подполковник Симицу, останутся двадцать три "Зеро". Как и планировалось, вы пойдете на четырех тысячах метров и будете прикрывать сверху бомбардировщики над Перл-Харбором. - Он замолчал, тяжело дыша. Потом пристукнув маленьким кулачком, обратился к Араки и Тойофуку. - Не забудьте, что вы сохраняете радиомолчание. Его может нарушить только подполковник Симицу. Как вам известно, в случае, если удастся застать противника врасплох, он передаст: "Тора, тора, тора!" Но независимо от того, удастся внезапная атака или нет, удар должен быть нанесен непременно.
Снова крики "банзай!", снова адмирал поднял руку.
- Вы знаете, каковы ваши первоочередные задачи при атаке? Сначала удар по авианосцам. - Офицеры молча закивали. - Побарабанив пальцами по крышке стола, адмирал задумчиво произнес: - Потом "Нью-Джерси". Если верить американскому радио, этот корабль должен быть сейчас там.
Офицеры переглянулись. Пошептались. Заулыбались, Это была действительно новая информация.
- Надо потопить "Нью-Джерси"! - отчеканил адмирал. - Это старый корабль, нашего поколения. По американскому радио передавали сообщения о том, как именно "Нью-Джерси" уничтожал наших братьев на Понапе, Сайпане, Тиньяне, Маджуро, на Филиппинах, на наших родных островах.
- Но мы знаем, что все это ложь, - сказал Араки.
Воцарилось молчание.
- Не в этом дело, лейтенант, - сказал наконец адмирал. - Американцы считают, что так оно и было. Они гордятся своими псевдопобедами. Самураи не в силах снести этого. Мы не можем отказаться от наших старинных традиций. Вспомним жажду мести, которая руководила сорока семью самураями. Вспомним учение бусидо. Вспомним, что человек может удалиться на край света, но тем не менее не в состоянии избавиться от груза обычаев, традиций, верований...
- Тенно хейка банзай! - стали восклицать наперебой офицеры, награждая друг друга увесистыми тумаками. - Да здравствует император!
Это заставило адмирала улыбнуться. Некоторое время он безмолвствовал, а вокруг бушевал самый настоящий бедлам. Потом он поднял руки вверх. Гвалт стих. Офицеры снова встали по стойке "смирно".
- Император Мейдзи показал нам, как надо жить, - произнес Фудзита, чеканя каждое слово, - еще он показал нам, как умирать. Вспомним же его бессмертный рескрипт.
Связисты вскочили со стульев и застыли. Адмирал сидел с прямой спиной. Каждый из собравшихся в каюте вскинул вверх сжатый кулак и крикнул: "Смерть легка, как перышко, долг тяжел, как гора". Снова раздались возгласы "Тенно хейка банзай!". Никто из японцев не мог сдержать слез.
Тед Росс предполагал, что лазарет находится на второй палубе, но вместо этого охранники отвели его в большое помещение в кормовой части. Войдя туда, он обнаружил примерно два десятка коек по две по переборкам. В центре находился стол, окруженный шкафчиками с лекарствами. За столом сидел санитар с белом. Второй человек в белом стоял, склонившись над койкой больного. Все, кто находился в лазарете, выглядели дряхлыми, выдержавшими немало ударов времени. Даже санитары были скрюченными и высохшими.
Росс понял, что это необычный лазарет военного корабля. Скорее, это было похоже на гериатрическое отделение американской больницы. Росс решил, что раньше здесь размещались старшины. Но большинство из тех, кто был постарше, скончалось, и их кубрик превратили в последнее пристанище умирающих.
Призрак, сидевший за столом, обернулся к Россу, посмотрел на него слезящимися старческими глазами и молча показал пальцем в угол. Там на отдельной койке лежал Тодд Эдмундсон. Тед Росс посмотрел на своих конвоиров. Оба стояли, прислонившись к переборке у двери. Один из них кивнул. Тед подошел к кровати Тодда, сел на краешек, склонился над молодым моряком. Он не был связан, но ему явно дали что-то успокоительное. Он с трудом открыл глаза.
- Капитан? Хорошо, что пришли, - сказал он. - Как вам удалось от них уйти?
- Я не надолго, Тодд. Адмирал позволил мне отлучиться лишь на пять минут.
- Старый дьявол! - зрачки глаз Тодда расширились. - Голова приподнялась с подушки. - Уже началось?
- Спокойно, Тодд. Сегодня шестое. Все начнется завтра.
- О Боже! - Помолчав, Тодд недоверчиво спросил. - А где я оказался?
- В лазарете?
- В какой части корабля?
- В надстройке, ближе к корме. Похоже, здесь раньше размещались старшины. Их главный лазарет скорее всего где-то внизу.
- Они держат нас подальше от ангарной палубы.
Росс кивнул и сказал:
- И следят за каждым нашим шагом. - Он пристально посмотрел на Эдмундсона. - Тебе получше. - Это прозвучало не столько как вопрос, сколько как утверждение.
Эдмундсон шумно вздохнул.
- Они мне что-то такое вкололи. Я спал.
Внезапно оба американца повернули головы к динамику на переборке, который вдруг ожил, отчего в комнату хлынули звуки укелеле. С подушек стали приподниматься старческие головы. Обитатели палаты озирались, прислушивались, улыбались. Поднялся легкий гул голосов.
- Что это, капитан?
Внезапно музыка стихла, и четкий голос произнес:
- Это "Кики", самая популярная радиостанция Гонолулу.
- Нет! - крикнул Тодд. - Этого не может быть.
- Спокойно, Тодд, - сказал Росс, легонько нажимая ладонью на плечо Эдмундсона. Снова заиграла музыка, и хор голосов запел какую-то дурацкую песенку о зубной пасте. Но вскоре Эдмундсон и Росс услышали другие звуки вопль двух тысяч глоток, от фор-топа до машинного отделения. Обитатели палаты, заслышав этот вопль, стали приподниматься на локтях, улыбаться, некоторые что-то радостно заскрежетали, словно старые лягушки у реки в погожий июньский день.
Внезапно музыка стихла. Все взгляды японцев в палате устремились на динамик. Одинокий надтреснутый голос запел какую-то песню. Росс понял, что это Фудзита. Охранники и санитары встали по стойке "смирно". Двое пациентов сползли с коек и тоже встали, стараясь держаться прямо. Глаза японцев горели.
- Что это, капитан? - спросил Тодд.
- Это их национальный гимн. Они заставили меня выучить его, когда я был у них в плену. - Росс запел, и в глазах его появилось странное, пугающее отстраненное выражение. - Трупы плывут в морских пучинах, трупы гниют на горных лугах. Мы умрем, мы умрем за императора. Умрем без оглядки.
К Фудзите присоединились старики-пациенты, санитары. Сотни голосов подхватили слова гимна, они проникали в лазарет через динамик, через вентиляцию, через стальные переборки. Хор получился на удивление стройным, словно все эти десятилетия команда авианосца только и делала, что репетировала такое пение.
Внезапно Тодд нагнулся, и пошарил рукой между койкой и переборкой, извлек нечто вроде распятия, сделанного из двух линеек, которые Росс тогда нашел в их каюте. Подняв это распятие над головой, Тодд крикнул изо всех сил:
- Вам никогда не победить Иисуса Христа! Никогда! Слышите?
Но в разразившемся вокруг бедламе его мог слышать только Росс.
Коммандер Крейг Белл сидел за своим столом, а напротив него расположились три посетителя - контр-адмирал Марк Аллен, кэптен Мейсон Эвери и энсин Брент Росс. Крейг Белл теребил пальцами лежавшую перед ним папку, приподнимал ее, потом снова опускал на стол, надавливая на нее большими пальцами, словно надеясь, что это поможет ей каким-то волшебным образом провалиться сквозь стол и никогда больше не появиться.
- Мы собираемся обсуждать совершенно секретные вопросы, - сказал он и, обратившись к Марку Аллену, добавил. - Я попросил вас присутствовать, поскольку нам необходимы ваши опыт и знания, сэр.
Марк Аллен чуть поднял брови, но промолчал. Кэптен Эвери бросил на него взгляд, в котором не было тепла. Их хорошие отношения рухнули в 1954 году, когда Марк Аллен влюбился в Кейко Маримото и обвенчался с ней в токийской церкви. Мейсон Эвери, который был сам влюблен в красавицу-японку, не смог простить этого - и с тех пор так и не женился.
- Ну, а где ваш знаменитый криптограф? - спросил Эвери, обернувшись к Беллу. В его глазах открыто звучала неприязнь. - Все ищет Розеттский камень? - Брент Росс при этих словах зашевелился на своем стуле, расправил плечи.
- Они всерьез взялись за русский шифр, - сообщил Белл. - Похоже, им удалось разгадать ключ.
Эвери кивнул, посмотрел на папку на столе.
- Ну ладно, коммандер, - сказал он. - Так что там у вас за великие секреты?
Кэптен говорил, цедя слова, словно человек, надкусивший гнилой плод. Белл ответил тоже без особой радости.
- Сегодня утром на острове Тагату обнаружен потерпевший аварию японский истребитель "Зеро".
- Сэр, - вдруг заговорил Брент Росс. - Вы не поставили меня в известность об этом.
- Естественно... Я никого не ставил в известность. Тут нужно все проверить.
- Что тут такого проверять? К чему вся эта секретность? - фыркнул Эвери. - Вооружение и боеприпасы второй мировой войны находят постоянно на островах Тихого океана.
- Самолеты, да. Но не летчиков, - сказал Белл.
- Летчиков? - переспросил Марк Аллен.
Мейсон Эвери поднял руку.
- Что такого, если нашли скелет? - спросил он. - Их полным-полно на всех островах в Тихом океане. Ну, дайте знать об этом тому охотнику за костями на Атту. Он сожжет их и отправит домой.
- Этому летчику, - продолжал Белл, - было семьдесят пять лет, и скончался он не сорок лет назад, а два дня.
- Я так и знал, - пробормотал Брент. - Я так и знал.
Марк Аллен прищурился, но не успел он что-то сказать, как Эвери простонал:
- Этого не может быть! Нет! Это просто невозможно. Господи... Вы в этом уверены?
Брент Росс обернулся к кэптену Эвери и сказал:
- Вот вам и железки, кэптен.
- Откуда вы знаете его возраст? - спросил Эвери, пропуская мимо ушей слова Росса. - Почему вы так уверены.
- Потому что установлено, что это подполковник Сусумо Аосима, - отвечал Белл. Порывшись в папке, он извлек листок и сказал: - Вот лишь некоторые наиболее знаменательные моменты его карьеры. - После этого он стал монотонно зачитывать: - Родился в тысяча девятьсот восьмом году, окончил Эта Дзиму в тридцатом... в тридцать втором году получил квалификацию летчика-истребителя. В тридцать восьмом и тридцать девятом годах воевал в Китае... Три сбитых самолета. Два "Ильюшина", один "Кертис". Скончался четвертого декабря восемьдесят третьего года. От инфаркта, а не в результате аварии. - Он замолчал, посмотрел на ошеломленные лица собравшихся и продолжил: - В сороковом году был откомандирован в группу Семьсот тридцать один для выполнения особого задания... Вы знаете, что это такое? - Собравшиеся закивали. - Именно тогда он исчез бесследно.
- Этого мало, - сказал Эвери. - Должно быть что-то еще... - В его голосе сквозила неуверенность.
- Мы занимаемся этим лишь с сегодняшнего утра, - возразил Белл. - Наши люди в Токио провели большую работу, раскопали очень любопытные сведения, несмотря на то, что японские военные архивы либо пострадали в результате наших воздушных налетов, либо были уничтожены самими японцами в конце войны. - Он ущипнул себя за подбородок. - Они пытались уничтожить все документы, связанные с деятельностью группы Семьсот тридцать один. Но мы установили, что, помимо подполковника Сусумо Аосимы, к этой группе в сорок первом году было прикомандировано еще сто тридцать лучших морских летчиков. Но черт побери! - он захлопнул папку. - Больше ничего у нас нет! Сведения не компьютеризованы. Нашим ребятам приходилось, так сказать, копать вручную.
- Что же вы собираетесь предпринять? - осведомился кэптен Мейсон Эвери.
- Завтра на восемь ноль-ноль я назначил совещание. Я буду лично руководить поиском военно-морской документации в Токио, Вашингтоне, Лондоне и даже в Москве... Если получится. Кроме того, мы усилили поисковые бригады в районе Алеутов - и с моря, и с воздуха. К восьмому декабря я собираюсь представить подробный отчет для НМО.
Марк Аллен вытащил из кармана листок бумаги.
- Вот что мне передали, когда я уходил. - Он поднял листок к глазам. Мы, - он кивнул в сторону Брента Росса, - сами проводим наше маленькое расследование.
- Итак, ваш знакомый, - нетерпеливо произнес Брент, - коммандер... Кейт...
- Коммандер Кейт Рендалл, Брент, - подсказал Марк Аллен, переводя взгляд с Крейга Белла на Мейсона Эвери. - Он допросил единственного уцелевшего сотрудника группы Семьсот тридцать один...
- Я слышал о нем, - вставил Мейсон Эвери. - У него повреждены мозги.
- Это полковник Дайсуке Муира, - продолжал Аллен, - и он находится в психиатрической клинике в Кавагути. - Он практически не в состоянии говорить связно... Лишь повторяет... - Он покосился на листок. - Вот что он повторяет: - Лед... лед... седьмой вырвется из царства льда.
- Седьмой? - удивленно переспросил Эвери. - Что это? Седьмой полк, корпус, флот?
Марк Аллен пожал плечами, встал, подошел к карте Тихого океана, сказал:
- Это-то и сбивает с толку. Они активно действовали и в Маньчжурии, и на Алеутах... - Он посмотрел на кэптена Эвери и добавил: Потому-то я и подбросил тебе эту работу, Мейсон.
- Можешь забрать ее обратно, - ехидно отозвался Эвери. - Все равно это без толку.
- Ты намерен довести дело до конца или нет? - пылко осведомился Аллен.
- Прошу вас, джентльмены... Нам необходимо провести анализ, выработать план действий, - сказал Белл, мысленно кляня себя на чем свет стоит за свою глупость: дернула же его нелегкая свести вместе этих двоих! Он же знал, что они не переваривают друг друга. Но с другой стороны, оба были признанными экспертами и отлично разбирались не только в методах и средствах ведения войны японцами, но и понимали, как устроено японское сознание. Адмирал даже женат на японке. М-да! Ему, Беллу, следовало вспомнить об этой женитьбе, прежде чем приглашать сюда Аллена и Мейсона...
Марк Аллен между тем стоял уже у карты с указкой в руке.
- Сейчас я предложу вам анализ, - сказал он, в упор глядя на Эвери. - А вы можете взять его на вооружение или отвергнуть. - Мейсон Эвери фыркнул, но промолчал. Марк Аллен спросил Белла: - Крейг, найденный "Зеро" гидроплан?
- Нет, у него обычное шасси.
- Есть гак?.. Ну, такой специальный крюк?
- Да.
- А складывающиеся крылья?
- Да. Есть, - сказал Белл, заглянув в листок.
- А какие опознавательные знаки? Полосы, номера?
- Нет, адмирал, только "фрикадельки". Никаких полос и номеров нет. Ровным счетом ничего. Но мы проверяем серийные номера двигателя и вооружения. Он огорченно развел руками. - Конечно, на это понадобится время. Он обернулся к Бренту. - Конечно, теперь уже поздно, но я все же хочу принести вам свои извинения. Вы были правы. - Брент кивнул. Марк Аллен смотрел с непроницаемым видом. Белл глянул на него и добавил: Возможно, имеется и ВПП... или подлодка.
- Возможно, - сказал Аллен. - Я понимаю, вы допускаете, что у самолета наземного базирования могут быть и гак, и складывающиеся крылья. Но давайте вспомним все четыре инцидента и постараемся отыскать объединяющий принцип - некий общий источник, виновный во всех четырех катастрофах. - Он поднял указку и четыре раза ткнул в карту. - "Спарта" утонула здесь, вертолет пропал здесь, русский самолет рухнул в море вот тут, и наконец китобоец взорвался здесь. - Отступив от карты на шаг, он снова поднял указку, постучал по Алеутским островам. - А здесь обнаружили "Зеро". - Он вздохнул. - Один самолет не способен нанести такой урон. Не мог преодолеть такие расстояния. - Почесав затылок, он сказал: - Тут нужна целая эскадрилья.
- Эскадрилья? Нет, это исключено, - возразил Эвери. - Их бы давно обнаружили.
- Может, тут действуют три самолета и подлодка? - подал голос Белл. Как говорил Брент.
Марк Аллен покачал головой. Посмотрел на Брента.
- Помните предположение, которое вам показалось столь абсурдным?
- Да, адмирал, - сказал Брент.
Белл и Эвери переглянулись. Аллен постукивал по ладони указкой. В кабинете установилась такая тяжкая тишина, что все собравшиеся, казалось, ощущали эту тяжесть в буквальном смысле слова. Адмирал посмотрел на дверь, потом сказал:
- Расстояния между точками катастроф значительны, равно как и велик ущерб. Существует лишь один вид военных кораблей, который обладает достаточной скоростью и ударной мощью. - Он покачал головой. - Наверное, все вы думали об этом, но я выскажу это предположение вслух. Речь идет об авианосце.
- Лично я не думал об этом, - запальчиво возразил Эвери. - Но давайте предположим, что это не фантазия, а факт. В таком случае когда ваш авианосец покинул Японию? И почему оказался именно в Беринговом море?
- Когда? Перед началом боевых действий в сорок первом, - резко отозвался Аллен. - После седьмого декабря его непременно засекли бы наши. Вполне вероятно, что авианосец тайком пробрался в Берингово море. В случае чего, они просто проводили учения. Они сумели туда пробраться, но, судя по всему, оказались запертыми на своей секретной стоянке. - Адмирал постучал указкой по полу. - Теперь почему именно Берингово море? - Он нацелил указку на Эвери. - Желание рассредоточить силы... японская любовь к секретности... Может, новый тип военного корабля... Известно, какие они великие мастера хранить тайны. Все вы помните их торпеду "Лонг ланс", которая во много раз превосходила нашу "Марк-четырнадцать". Прекрасно известно также, что вытворяли их "Зеро" с нашими "Буффало", с нашими Р-39 и Р-40. И не забудьте про "Ямато" - они оказались на порядок выше наших линкоров во всех отношениях. А почему, - повысил он голос, - почему сто тридцать пилотов были направлены в распоряжение группы Семьсот тридцать один? Сто тридцать человек - этого хватит, чтобы укомплектовать летный состав большого авианосца. И все это держалось в тайне с типично японской изощренностью. Нам понадобилось тридцать лет, чтобы раскопать правду о группе Семьсот тридцать один. - Адмирал поднял указку, тыча ею в слушателей с каждым словом: - Теперь я утверждаю: перед нами факты, заставляющие нас обратить внимание на вероятность того, что в Тихом океане оказался японский авианосец времен второй мировой войны.
- В это просто невозможно поверить, - недоверчиво воскликнул Эвери. Взрослый, опытный человек и говорит подобное!
- Вот что же ты готов поверить?
- По крайней мере, не в сказки. Мы уничтожили все их авианосцы. В том числе и те, что наносили удар по Перлу.
- Что вы сказали? - вдруг встрепенулся Брент.
- Попрошу не перебивать, - рявкнул побагровевший Эвери.
Не обращая внимания на кэптена, Брент обернулся к контр-адмиралу:
- Итак, шесть авианосцев атаковали Перл, - произнес он, тщательно выговаривая каждое слово. - Седьмой вырвется из царства льда! Возникла пауза. Эвери злобно смотрел на энсина. Белл выпрямился в кресле. Потом медленно заговорил:
- Адмирал, я хотел выслушать ваше мнение и весьма признателен за то, что вы это сделали. Но рапорт для НМО все же будет исходить от меня. - Его глаза упали на папку на столе. - Неужели мы сможем четко и прямо указать в нашем рапорте, что в Тихом океане действует японский авианосец, вышедший в плавание в сорок первом году? Это ведь не катер, не миноносец! - Он воздел руки к потолку. - Это сложная, громоздкая боевая система. Там тысячи моряков, сотни самолетов. А как же время? Оно не могло пройти без следа. Там же остались дряхлые старики!
- Разумеется, это только вероятность, - отозвался Аллен. - И я прекрасно понимаю, что этим занимается военно-морская разведка, а не Тринадцатый. Но все факты указывают на авианосец. - Он снова повернулся к карте, провел указкой линию, остановив ее у Гавайских ветровое. - Я склонен подозревать, что они... что седьмой авианосец направляется к Перл-Харбору. - Он обернулся к Беллу. - Хочу напомнить, что в нашем распоряжении всего шестнадцать часов. Завтра седьмое декабря.
- Ерунда! - крикнул Эвери, вскакивая с места. - Я тоже знаю японцев, Марк, и не хочу иметь к тому, что тут происходит, никакого отношения! Ты, значит, считаешь, что все это, - он ткнул рукой в сторону карты, - устроил японский авианосец? Его самолеты! Господи, ну о каком авианосце может быть речь! Мы занимали острова в Тихом океане, которые по своим размерам уступали авианосцу. Попробуй спрячь там авианосец так, чтобы его сорок лет никто не мог обнаружить. - Его глаза сверкали, он буравил взглядом Аллена. - А годы?! Крейг уже правильно заметил: - С такого авианосца не взлетели бы самолеты, его турбины вышли бы из строя. У них давным-давно иссякло бы горючее. Оснастка корабля уже сгнила, члены экипажа все поумирали или состарились. Кошмар! - Он хлопнул себя по лбу. Офицеры уставились на кэптена: Марк Аллен - поджав губы, Крейг Белл смущенно, Брент Росс в замешательстве.
- Что же тогда, по-твоему, случилось со "Спартой"? - сухо спросил адмирал.
- Не знаю, - отозвался Эвери, глядя в упор на адмирала. - Но сказки для детей тут не помогут. Я не могу четко и ясно объяснить, что произошло со "Спартой", но и ты не можешь, не прибегая к помощи призрака-авианосца. Это могли быть русские, психи, террористы, кто угодно... - Он тяжело дышал, и пальцы его то сжимались в кулаки, то снова разжимались. - На основании косвенных доказательств ты объединяешь четыре отдельных инцидента и приписываешь их деятельности авианосца-призрака.
- Хорошо, Мейсон, - сказал Аллен. - Что предлагаешь ты?
- Крот! - воскликнул Эвери. - Да! Еще один Онода. Тайный аэродром или просто ВПП на Алеутах. Аосима был одиночка. Возможно, последний член особой группы, как и Онода, и у них имелась хорошо спрятанная база со всем необходимым... Это вполне возможно. - Он говорил твердо, не колеблясь. Господи, он мог прятаться где угодно, в том числе на Киске или Атту. Ну конечно. - Эвери обратился к Крейгу Беллу. - Надо искать ВПП! Да... да... Она должна быть где-то там... - С этими словами он снова сел и откинулся на спинку.
Брент Росс медленно встал с места. Его порядком смущала возникшая перепалка. Кроме того, ему не давала покоя новая мысль, пришедшая ему в голову. Он заговорил:
- Я общался с энсином Тайроном Джонсом, единственным уцелевшим членом экипажа вертолета Береговой охраны. - Он показал рукой на карту.
- Общались? - недоверчиво переспросил Эвери.
- Ну, я его внимательно слушал, кэптен. - Брент вытащил из кармана листок и стал читать. - "Солли, долбаный остров... Цветы, цветы... Огромные цветы... Уходи вверх. Уходи!" - Брент оторвался от листка, сунул его обратно в карман. - Затем он заплакал и стал звать своего командира. В комнате установилось долгое молчание. Потом молодой человек осторожно спросил: - Может, речь идет об императорских цветах?
- Так... так... минутку, - начал Эвери.
- Хризантемы, - сказал Марк Аллен, останавливая жестом Мейсона. Хризантемы изображались на носу всех императорских военных кораблей.
- Вы хотите сказать, что Джонс увидел хризантемы на носу вашего корабля-призрака? - иронически осведомился Эвери. - Господи, долго еще будет продолжаться этот абсурд?
- Если позволите, кэптен, - сказал Брент и снова показал рукой на карту. - Обратите внимание на эти точки. Получается линия, которая движется на юг. - Он вздохнул и кивнул Марку Аллену. - Я с вами согласен. Это авианосец, который направляется на юг. На Перл-Харбор... Чтобы нанести удар.
- Перестаньте молоть чушь! - рявкнул Эвери.
Брент резко повернулся к Эвери. Он сжал кулаки, губы превратились в тонкую линию.
- Я этого не потерплю, - процедил он сквозь зубы.
- Брент! - с тревогой в голосе воскликнул Марк Аллен. - Успокойтесь... Позвольте мне сказать. - Он развел руками. - Мы не имеем права переругаться и так и не прийти ни к какому решению. - Сверкая глазами, Брент Росс медленно опустился на место. Кэптен Эвери сидел с прямой спиной, не желая идти ни на какие уступки. Адмирал продолжал: - Крейг Белл хочет получить от нас рекомендации, и я уверен, что он должен уведомить Вашингтон о том, что Перл-Харбору угрожает реальная опасность. То же самое относится и к Датч-Харбору, Мидуэю...
- Ты забыл упомянуть Манилу, Окленд, Борнео, Кукамунгу и еще Тимбукту, - перебил Аллена Мейсон Эвери. В голосе его слышалась откровенная насмешка. Краем глаза он следил за Брентом Россом. - Кроме того, они могут дойти и до Сан-Франциско и разбомбить тамошний мост... - Он рассмеялся собственной шутке. А потом мрачно сказал Беллу: - Давайте, поднимайте шум, предупреждайте о страшной угрозе. Только я не желаю иметь к этому никакого отношения. Делайте с вашей карьерой, что хотите, но ломать мою собственную я не позволю.
Крейг Белл медленно встал с кресла. Он прикусил губу и уныло смотрел на крышку стола.
- Благодарю вас, джентльмены, - сказал он. - Встреча была в высшей степени полезной. - Затем, повернувшись к Эвери, он добавил: - Я выскажу предположение, что на Алеутах находятся японские фанатики, являя собой угрозу безопасности...
С торжествующей улыбкой Мейсон Эвери обернулся к Марку Аллену. Росс и Аллен растерянно переглянулись.
На этом совещание закончилось.
11. 7 ДЕКАБРЯ 1983 ГОДА
Сидя между двумя охранниками в каюте, где проходил инструктаж, Тед Росс чувствовал, как червь отчаянно гложет ему желудок. Это было поражение. Комната была заполнена летчиками в коричневых плотных комбинезонах, в спасательных жилетах, в тяжелых ботинках и шлемах на меховой подкладке с поднятыми наушниками, из-под которых виднелись повязки хатимаки. На левом плече у каждого был шеврон с восходящим солнцем, на правом - со знаками различия. Порох Росс сидел и смотрел на этих людей со странной смесью злости, отчаяния, надежды и уныния. Все было готово к нанесению удара. В воздухе чувствовалось электричество. В каюте звенели возбужденные голоса. Росс посмотрел туда, где перед огромной картой Оаху высился помост. Почему Симицу велел ему присутствовать на этом сборище? Еще один логический ход абсурдного самурайского сознания? Снова им понадобился очевидец? Живой дневник? Ходячая летопись?
Внезапно все вскочили на ноги. По проходу шествовал: подполковник Масао Симицу в сопровождении старшины. Он был в летном комбинезоне, у пояса болтался меч. Он взошел на помост, придерживая меч одной рукой, а другой сделал жест, приглашающий всех садиться. Летчики снова уселись, отчего ножны мечей застучали по палубе. У каждого в руке оказалось по карандашу. К колену были пристегнуты планшеты. Симицу заговорил.
- Последние сведения о погоде мы почерпнули из сообщения "Кики", которая послужит для нас радиомаяком. - Послышался легкий смех. Симицу пригласил жестом замолчать. - Полная видимость, ветер слабый, восточный. Летчики лихорадочно строчили в блокнотах. - Я обсуждал план операции с начальством уже несколько раз. Прикрывать сверху бомбардировщики над Канеохе будут самолеты под командой лейтенанта Тейдзино Цудзи, над Эвой под командой лейтенанта Масанобу Тойда, над Уилером - младшего лейтенанта Томео Кодзиоки, над Хикемом - лейтенанта Йосуке Имамуры. - Он обвел взглядом собравшихся и спросил: - Вы проинструктировали вчера ваших людей?
Четверо только что названных летчиков вскочили и хором крикнули:
- Так точно, подполковник!
Симицу кивнул. Четверка снова заняла свои места, а он продолжил:
- Вы уже много раз решали эту задачу на тренажерах, мы возвращались к ней снова и снова все эти десятилетия. Сейчас мы проводим последний инструктаж. - Раздались радостные возгласы, но Симицу поднял руки, и установилась тишина. - Время взлета - шесть ноль-ноль, скорость - сто сорок узлов, курс на цель - один - восемь - ноль, но следите за мной. Могут быть корректировки по сигналу "Кики"! - Летчики согласно закивали. Расчетное время выхода на цель - восемь ноль - ноль. Соблюдать радиомолчание, пока не вступим в сражение. После того как я выйду на связь, молчание отменяется.
Симицу, словно каменное изваяние, глядел на своих летчиков, а они проверяли записи. Затем он перевел взгляд на Росса, глаза его торжествующе сверкнули, и он продолжал: - Теперь еще несколько деталей, о которых вы, конечно, знаете, но должны напоминать себе о них постоянно, если хотите уцелеть. У каждого из вас восемьсот десять литров бензина. Некоторые из вас летали со мной в Китае и проделали восьмисоткилометровый маршрут от Ханьгоу до Поньяна. Тогда у нас не возникло проблем с горючим, и, если сегодня боги будут с нами, снова все будет в порядке. Если во время атаки бомбардировщиков ветер будет благоприятным, мы сможем прикрывать их на бедной смеси. Обороты винта - две тысячи в минуту, не больше. Тогда потребление горючего не будет превышать сто литров в час. Как вам известно, во время воздушного боя потребление горючего обычно возрастает вдвое.
Порох Росс окинул комнату взглядом. Он чувствовал запах бензина. Входя сюда, он успел взглянуть на ангарную палубу. Она была заполнена оснащенными бомбами и заправленными горючим самолетами. У каждого за кабиной имелась голубая полоса. На хвостах появились номера, перед кабиной на фюзеляже у каждой машины красовалась хризантема. Но охранники проявляли повышенную бдительность. Пока он не вошел в эту каюту, они держали его за руки и отпустили, лишь когда он сел.
Симицу отстегнул свой меч, взял его обеими руками и оперся на него.
- Я хочу еще раз напомнить, чего от вас ожидают. Прикрытия! - Он поднял меч, стукнув по палубе кончиком ножен. - Мы выполняем задание особой важности. Мы должны сделать все от нас зависящее, чтобы наши бомбардировщики сбросили бомбы на цели. - Снова стук ножен подчеркивал его слова. - Когда окажемся над целью, когда мы нарушим молчание, начинайте барражировать на высоте трех тысяч метров и не теряйте ваших ведомых. Симицу выпрямился, застыл навытяжку. - Вы понимаете, что такое воинский долг перед императором. Вы изучали "Хага-куре", вы ждали этого великого дня сорок два года. - Симицу посмотрел вверх, повысил голос. - Если противник вступает с вами в единоборство, открывайте огонь, бейтесь до последнего снаряда, а потом идите на таран. Я уверен, что каждый из вас сумеет погибнуть, как подобает самураю.
Снова комната заполнилась криками "банзай!". Летчики стали вставать с мест. Симицу вскинул обе руки вверх, призывая к тишине. Росс почувствовал, как к горлу подступает тошнота.
- Если боги будут к нам благосклонны и вы уцелеете, то не забудьте, что обратный курс один - три - пять. Мы не должны навести самолеты янки на "Йонагу". Авианосец будет делать шестнадцать узлов по курсу три-пять-ноль. Наша скорость при возвращении - сто пятнадцать узлов, высота - сто метров, тысяча восемьсот оборотов в минуту, клапаны в положения "бедная смесь". Вы знаете, что возникнет опасность потери мощности двигателя и сваливания. Летите разомкнутыми звеньями. Но расход горючего не должен превышать девяносто литров в час. Тогда на обратном пути больших проблем не будет.
Резко повернувшись к карте, он превратил меч в указку.
- Снижаться и обстреливать цели в Канеохе, Уилере, Эве, Хикеме разрешается, только если в небе не будет истребителей противника. Выполнять приказы командиров звеньев. Двадцать три машины находятся в моем распоряжении и осуществляют прикрытие над Перлом. Когда мы очистим воздух от противника, то атакуем наземные цели. Но главное - выполнять мои приказы, делать, как я. - Двадцать три головы послушно кивнули.
- И будьте готовы к тому, что противник использует против вас какое-то новое, неожиданное оружие. Как вам известно, мы тщательно записывали все то, что передавали по радио американцы все эти десятилетия. В основном это наглая ложь. - Летчики засмеялись. - Но адмирал Фудзита полагает, что мы можем столкнуться с новым оружием. Это ракета, называемая "Сайдвиндер". Летчики склонились над планшетами, застрочили в блокнотах. Впрочем, это сообщение оказалось внове не для них одних. Росс не мог скрыть своего удивления. - Ее запускают с истребителей. Она реагирует на тепло. Когда появятся американские истребители, сразу же выпускайте осветительные ракеты. Тогда "Сайдвиндеры" будут уничтожать ракеты, а не наши моторы. Он замолчал, посмотрел на своих подчиненных. Потом перевел взгляд на Росса и едва заметно улыбнулся. Росс чуть прикусил губу. Симицу заговорил опять: - Все вы видели русский самолет с реактивным двигателем, способный развивать большую скорость. Естественно предположить, что у американцев есть нечто подобное. Эти чудовища, конечно же, превосходят в скорости наши "Зеро", но скорее всего уступают в маневренности. Попробуйте лобовые атаки. Тогда противник будет не в состоянии воспользоваться своим преимуществом в скорости.
Внезапно послышался легкий свист, словно кобра выскользнула из своей норы, - это Симицу быстрым движением вытащил меч из ножен. Сверкая глазами и направляя острие то на одного, то на другого летчика, он сурово произнес:
- Я собственноручно собью любого, кто начнет геройствовать и нарушать дисциплину.
Изящным движением Симицу снова вогнал меч в ножны, поставил его перед собой и, опершись на него, посмотрел на летчиков. Какое-то время были слышны лишь гул вентиляторов и шум турбин.
- А теперь еще кое-что. Когда откроете огонь по противнику, вспомните, что эти белые дьяволы душат нашу страну. Помните, что вы сражаетесь за нашего императора. За то, чтобы империя продолжала существовать... Мы ждали этого мгновения сорок два года...
- Банзай! Банзай! - взревели летчики, вскидывая в воздух кулаки и грозя ими Теду Россу.
- Вы все погибнете! Сгинете! - крикнул Росс, грозя им кулаком в ответ. Он почувствовал, как охранники схватили его сзади за руки.
Внезапно в каюте наступило молчание, вызванное появлением нового персонажа. По единственному проходу шествовал капитан второго ранга в парадной синей форме, составлявшей удивительный контраст с мрачным коричневым обмундированием летчиков. За ними шли двое матросов с большими закрытыми алюминиевыми баками, в которых обычно хранился боевой рацион.
- Это большая честь, - сказал Симицу с поклоном. Летчики встали по стойке "смирно". Охранники грубо подняли Росса, который отпихнул их и стоял, бросая по сторонам испепеляющие взгляды. Кавамото отдал честь Симицу, обернулся к летчикам.
- Для вас есть сюрприз, - сказал он, и эти слова вызвали взволнованный гул голосов. - По традиции перед сражением самураи едят каштаны и пьют сакэ. - Показав рукой на баки, Кавамото заметил: - Может быть, каштаны несколько не те, что нам хотелось бы, но сакэ, уверяю вас, не утратило своих свойств.
Эти слова были встречены радостными возгласами.
Матросы, пришедшие с Кавамото, и помощник Симицу быстро вручили каждому из летчиков по каштану и по чашечке сакэ. Росс не получил ничего.
Кавамото поднял руку со своей чашечкой.
- Адмирал Фудзита попросил меня пожелать вам удачной охоты, - сказал он, медленно переводя взгляд с одного лица на другое. - Для этой операции были отобраны лучшие летчики-истребители Японии. Адмирал не сомневается, что с вашей помощью наши "Айти" и "Накадзимы" сумеют прорваться к цели. Он поднял чашечку еще выше, и все летчики сделали то же самое. Росс чувствовал, как у него в груди бесится огненная змея.
Кавамото продолжал:


- Вы - тот самый острый меч, который сегодня перережет узы, связывающие нашу Японию. - Кавамото вытянул вперед и вверх чашку с сакэ и провозгласил: - Да здравствует наша свобода!
- Да здравствует наша свобода! - проревели летчики, высоко поднимая... чашки. - Затем воцарилось напряженное молчание.
Стиснув зубы, Росс озирался по сторонам, отказываясь поверить в реальность происходящего. Ему казалось, что еще немного и он сойдет с ума.
- Тенно хейка банзай! - воскликнул Кавамото.
- Тенно хейка банзай! - отозвался хор летчиков.
Пилоты осушили чашки. Кавамото и его свита быстро покинули собрание.
Росс не выдержал, и все услышали его крик:
- У вас ничего не получится! Это безумная затея! Вы летите навстречу собственной гибели!
Охранники грубо притиснули американца к переборке, занесли кулаки.
- Нет, - крикнул Симицу. - Отпустите его. - Теперь все взгляды были прикованы к американцу. - Ваши слова - это морские ракушки, капитан. Для самурая не существует ничего невозможного, а смерть - обычная спутница тех, кто отправляется выполнять боевое задание.
Росс шагнул вперед, глаза его горели.
- Почему я здесь? Почему меня заставляют слушать весь этот бред? Мне надо быть у постели моего матроса. Он тоже болен. Судя по всему, ваше безумие заразительно.
- У вас очень длинный язык, капитан. Возможно, мне придется укоротить его, когда я вернусь с задания. - Симицу взялся за рукоятку меча.
- Зачем же откладывать? - крикнул Росс, забывая о том, какая страшная опасность ему угрожает. Охранники засуетились.
- Возьмите себя в руки, или я прикажу охране связать вас, - резко произнес Симицу. Он явно был настроен в высшей степени решительно. Росс задыхался, жилы на шее превратились в тросы.
- Почему я здесь оказался? - проскрежетал он.
- Сейчас я вам это объясню, - отозвался Симицу. Гнев, еще мгновение назад одолевавший его, уступил место мрачной торжественности. Росс имел некоторое представление о страстных монологах самураев перед битвой, но, несмотря на то, что уже шесть дней варился в этом безумном котле, оказался не готов к тому, что последовало. Симицу начал так:
- Я самурай и, прежде чем вступить в смертельную схватку с врагом, обязан, по законам чести, сообщить врагу о моих предках, намерениях и моем оружии, коль скоро предоставляется такая возможность. Боги проявили великодушие, послав мне вас, капитан. Вы, конечно, мне не ровня, но тем не менее я готов оказать вам такую честь.
Безмолвно внимал Росс этой старинной литургии безумия.
- Я Масао из рода Симицу, внук того самого Тосикико, который отличился на службе великого императора Мейдзи, собственноручно уничтожив восемнадцать корейских пиратов на острове Тедзу. Я сын того самого Синидзи, который был губернатором Хоккайдо, самой большой префектуры Японии. Что же касается меня, то я не могу похвастаться особыми заслугами, но полон желания уничтожить американский флот, уничтожить врагов Сына Неба и продать подороже мою жизнь. Пусть мой труп гниет на дне морском у Перл-Харбора.
Снова разразился пандемониум. Снова послышались крики "банзай!", снова взлетели вверх кулаки. Тут Росс сделал то, что подсказал ему не рассудок, а гнев. Нырнув под вытянутую руку охранника, попытавшегося остановить его, он выскочил из пилотской, слыша, как там поднялся злобный гомон. Он оказался на галерейной палубе. Ангарная палуба внизу была забита заправленными, оснащенными бомбами, готовыми взлететь самолетами. Трап. Росс увидел его. Бросился к нему. За спиной услышал топот бегущих ног. Выругался. Поднимавшийся по трапу механик обернулся, удивленно посмотрел на американца, не понимая, как он тут оказался.
Росс понимал, что охранники уже вот-вот его схватят. Он бросился на механика вперед плечом. Угодил японцу по ребрам. От этого столкновения механик полетел на палубу, но Росс чуть было не грохнулся за ним следом. Не успел он прийти в себя, как два могучих матроса притиснули его к палубе.
Лежа на спине, не имея возможности пошевелить ни рукой ни ногой, Росс глядел в гадко ухмыляющееся лицо подполковника Масао Симицу.
- Ничего, американский дьявол, - прошипел тот, - мы за все рассчитаемся сполна. И не надейся, что тебе повезет, как тогда с Хиратой.
- Я надеюсь на другое - что тебя не уничтожат в небе, - сказал сипло Росс. - Потому как это с удовольствием сделаю я сам.
Симицу обернулся к охранникам.
- Отвести янки на флагманский мостик. Адмирал Фудзита его ждет.
Росса грубо поставили на ноги.
С флагманского мостика Росс видел палубу, на которой стояли и прогревали моторы бомбардировщики и истребители. В каждой кабине сидело по механику. Матросы-техники стояли возле машин. Сотни возбужденных матросов с японскими флажками заполнили мостик вдоль палубы. Капитан Росс стоял между адмиралом Фудзитой и подполковником Кавамото. Оба охранника стояли у перил, посматривая то на палубу, то на своего беспокойного подопечного. Возле адмирала маячил телефонист.
Росс находился в каком-то отупении. У поражения оказался привкус желчи. Он не понимал, зачем его вызвали на мостик. Впрочем, его теперь это не особенно и волновало. Он понимал, что кафкианский кошмар будет разыгран до конца. До кровавой кульминации.
- Они все погибнут, адмирал, - равнодушно произнес он.
- Они будут счастливы умереть в бою, капитан, - мгновенно отозвался Фудзита. - Затем он обратился к Кавамото: - Ветер?
- Ноль-пять-ноль, двенадцать узлов, адмирал.
Фудзита сказал телефонисту:
- Лево на борт. Держать курс ноль-пять-ноль.
Телефонист повторил команду. Росс почувствовал, как большой корабль чуть накренился, затем снова выровнялся. Телефонист передал адмиралу:
- Курс ноль-пять-ноль, адмирал.
- Отлично. Полный вперед!
Палуба под ногами Росса задрожала, турбины авианосца увеличили число оборотов, и вскоре корабль понесся вперед, вздымая носом фонтаны брызг.
- Сейчас вы увидите, капитан, как делается история, - сказал Фудзита, и глаза его стали влажными.
"По-прежнему им нужен очевидец. По-прежнему они хотят иметь живую летопись", - подумал Росс. Вслух же он сказал так:
- Ничего у вас не получится, адмирал.
Фудзита никак не отреагировал на эту реплику. Он повернулся к связисту и сказал:
- Поднять флаг "зет"! - И затем Россу: - Этот флаг поднял адмирал Хейхатиро Того, когда мы разгромили русский флот при Цусиме. Нагума поднял его на шести авианосцах в сорок первом. - Потом он добавил с железной решимостью. - Теперь настал черед седьмого авианосца. - Он обернулся к матросу-телефонисту, пробормотал какое-то распоряжение, и тотчас же по динамикам корабля пронеслось:
- Летчики, по машинам!
Воздух задрожал от радостных криков моряков, приветствовавших побежавших по летной палубе пилотов и членов экипажей. Техники уступили места в кабинах их полноправным хозяевам, и те сразу запустили моторы на полную мощность, как и положено перед взлетом, делая контрольную проверку.
Адмирал наклонился над перилами и поднял руку, глядя на регулировщика. Тот ткнул флажком в сторону носа "Йонаги" и отдал приказ:
- Приступить к взлету.
Вцепившись в перила с такой силой, что побелели костяшки пальцев. Росс смотрел, как сначала Симицу, а затем и двое его ведомых взмыли в воздух под неистовые вопли "банзай!". Все шло как по маслу, пока по палубе не побежал пятый "Зеро". Не успели его колеса оторваться от палубы, как двигатель вдруг заглох. Самолет перекувырнулся в воздухе и упал в море справа от "Йонаги". Фудзита выругался. Росс обернулся. Какое-то мгновение за кормой в пене, оставленной авианосцем, виднелся лишь хвост истребителя, затем и он" ушел под воду. Все остальные "Мицубиси" поднялись в воздух без осложнений.
Затем по палубе загрохотали "Айти". Они были выкрашены в зелено-пятнистый, защитный цвет - так было легче идти на малой высоте, вводя в заблуждение противника. Семь бомбардировщиков взлетели нормально. Затем были убраны колодки из-под восьмой машины. Взревел двигатель, бомбардировщик ринулся вперед. Начав разбег почти с кормы, он уже превратился в зеленое пятно, когда достиг надстройки. Казалось, еще немного и самолет благополучно оторвется от палубы. Но тут случилось неожиданное. Внизу, прямо под Россом мелькнуло что-то белое.
- Нет! - крикнул он, перегнувшись через перила. - Нет! Эдмундсон! Тодд!
Фигура в белом с распятием в руке выбежала на середину палубы, навстречу самолету. Техники бросились к нему из своих укрытий, но было уже поздно. Воздев над головой свое самодельное распятие, Эдмундсон встал на пути бомбардировщика, когда тот как раз собирался взлететь. Летчик выключил двигатель, но американец уже врезался в пропеллер.
В мгновение ока Эдмундсон превратился в фонтан крови, осколков костей и перемолотых внутренностей, который дождем обрушился на мостик, а "Айти" рухнул в море.
Опустив голову, Росс только стонал и колотил кулаком по перилам. Внезапно он почувствовал на своем плече чью-то руку. Росс повернулся. На него смотрел адмирал Фудзита. В его голосе сквозила грусть:
- Он хорошо умер. Он взял с собой моих летчиков.
На это Порох Росс истерически расхохотался, хотя ему вовсе не было смешно.
- Но киса, работает же автопилот, - говорил энсин Хьюз, опрокидывая двадцатилетнюю блондинку назад на койку и наваливаясь на нее всей своей тяжестью.
- Майк, но это же ужас! В кабине нет никого!
Ее рот был у его щеки, Хьюз чувствовал, как от нее несет перегаром. Словно учитель, объясняющий ученице банальные истины, он сказал:
- Я ведь сколько раз говорил тебе, Джейн, что старушка "Сессна" может отлично летать, сама по себе. Я установил высоту тысячу футов, задал курс три-пять-ноль, скорость сто сорок. - На его полных губах появилась ухмылка. - Так что расслабься и получай удовольствие. - Бросив взгляд на ее ладное тело, он почувствовал, как в нем начинает разгораться пожар желания. - Тот, кто не вступил в Клуб Одной Мили, не знает, что такое райское блаженство.
Блондинка судорожно дернула головой, отчего ее длинные волосы разметались по подушке. В больших глазах стоял ужас.
- Давай вернемся. Ну пожалуйста! Отвези меня обратно, Майк. Мне страшно.
В его глазах и голосе был холод.
- Чушь! Мы гуляли всю ночь, потом я нанял "Сессну". Так что кончай нести ахинею! - Он снова придавил ее всем телом, впился губами в ее губы, его твердый член уперся в ее мягкую ляжку, а пальцы скользнули по ее плоскому животу, потом ниже, по бедру, подняли край платья.
Она дернулась всем телом, беспомощно простонала. Попыталась отпихнуть его обеими руками. Ничего не вышло. Тогда она размахнулась и ударила кулаком, задев его по уху. Майк Хьюз взвыл и вскочил, держась за ухо. Затем размахнулся и залепил ей пощечину, вторую. Потом ударил кулаком. И еще.
- Майк, не надо... - По щекам блондинки покатились слезы.
- Хватит валять дурака. А то сейчас попробуешь ремня. Тебя никогда не стегали по голой попке высоко над землей? Тогда ложись и снимай трусики...
Она испустила несколько судорожных всхлипов, потом быстро взяла себя в руки.
- Ты просто насильник! - взвизгнула она. - Что ты за человек?
Он легко уложил ее обратно на койку, усмехнулся.
- Обойдемся без мелодрамы, - весело сказал он, потом свирепо прошептал: - Сейчас я покажу тебе, что я за человек. - Его пальцы коснулись ее голой ляжки. Она была теплая и упругая. Потом они двинулись дальше, отыскали край трусиков.
Она сокрушенно вздохнула и как-то сразу обмякла, готовая на все. Всхлипывания прекратились. Хьюз стянул с нее трусики, бросил на пол. Он почувствовал, как ее пробирает дрожь. Его пальцы погладили ее плоский живот, двинулись ниже, сквозь заросли завитков туда, где пряталась расщелина. Еще мгновение, и он нашел то, что искал. Начал исследовать влажную впадинку. Блондинка стала легонько извиваться, полуоткрыв рот. Внезапно ее язык лихорадочно заработал, вступил с его языком в бурный поединок. Хьюз стал ловить губами жилочку на ее шее. Почувствовал неодолимое желание. Оскалил зубы.
- Майк... Больно...
Он уперся губами в ее ключицу, рванул платье так, что оно затрещало. Потом сорвал с нее лифчик. Отшвырнул его в сторону. Нашел губами ее грудки. Твердые, упругие с набухшими сосками. Ее пальцы впились ему в затылок, прижимали голову к теплой груди. Опять он почувствовал какой-то странный голод.
- Ты мне делаешь больно! - снова пожаловалась блондинка.
Майкл Хьюз чуть привстал, и чертыхаясь стал расстегивать брюки. Потом грубо раздвинул ей ноги, навалился на нее. Его отросток вошел в нее стремительно, словно нож убийцы в жертву. Она затрепетала под ним, словно бабочка, которую насадил на булавку коллекционер. Она судорожно дышала ему в ухо и шептала.
- Ты мне делаешь больно.
- Заткнись.
Он начал - сначала медленно, короткими тычками, словно смакуя каждой новое скольжение в ее глубинах - так отважная рыба снует по темным незнакомым пространствам теплого студенистого моря.
Затем он приподнялся, грубо вонзил свой штык и застыл, уставясь невидящими глазами в заднюю стенку самолета. Затем он задергался в конвульсиях, выпустив горячую очередь и восклицая: "Боже! Боже мой!" Продолжая стонать, он рухнул на свою партнершу и затих.
Потом ему показалось, что мотор ведет себя как-то странно. Хьюз поднял голову. Нет, просто вокруг появились какие-то новые двигатели, и их шум нарастал. По-прежнему прикованный к блондинке, он чуть приподнялся и буркнул себе под нос: "Какого хрена?"
Она посмотрела на него, увидела в его лице тревогу.
- В чем дело? - испуганно спросила она. Тут послышались такие звуки, словно кто-то выпустил очередь из хлопушек.
Хьюз смотрел на ее лицо, но вдруг оно исчезло, превратилось в мешанину крови, зубов, костей, облепившую его.
- Нет! - крикнул он, и вдруг почувствовал, как неведомая сила приподняла пол, вокруг вспыхнуло пламя, а его подбросило вверх ударом гигантского кулака. Грудь и живот обожгло страшной болью, но этот пожар быстро погасила накатившая черная волна.
Джейн Дэвис и энсин Майкл Хьюз погибли, а "Сессна" еще доживала последние мгновения. Оставляя за собой след из дыма и осколков алюминия, она рухнула в воду.
Подходя к квартердеку "Нью-Джерси", энсин Джеффри Фоулджер щурился от яркого света. Оказавшись на своем посту у забортного трапа, он получил возможность насладиться превосходным ландшафтом. Остров Оаху был поистине великолепен погожим утром седьмого декабря 1983 года. Утреннее солнце красиво подсвечивало зелень плантаций сахарного тростника на севере, которые поднимались вверх по склонам Аэйа и смешивались с голубовато-зелеными горами Кулау. Гонимые северо-восточными пассатами, облака надолго застревали на вершинах гор Танал и Олимп, увенчивая их макушки симпатичными ночными колпаками.
Энсин Фоулджер зевнул, чувствуя, что совершенно не выспался. Сон на новом месте оказался неспокойным. Фоулджер постоянно просыпался от гудения кондиционеров, от легкой вибрации вспомогательных генераторов. Он перевел взгляд с безмятежных окрестностей на смертоносные орудия линкора. Топорщившиеся и спереди, и сзади шестнадцатидюймовые пушки производили внушительное впечатление. Пятидюймовые зенитки, уставившиеся в небо, казались Фоулджеру младшими партнерами в той фирме, что производит Смерть. Затем Фоулджер миновал "Фаланкс". Он посмотрел с улыбкой на нелепый, похожий на крышу силосной башни купол, прикрывавший шестиствольную установку и радарную антенну.
Внезапно он вернулся в повседневность, чуть не сбив с ног человека, которого, собственно, пришел сменить.
- Это, как я понимаю, - Джефф Фоулджер, - услышав он вполне дружелюбный возглас.
Фоулджер быстро повернул голову и увидел перед собой улыбающегося молодого энсина с пухлыми щеками. Он стоял в полушаге от него с пистолетом на ремне.
- Прошу прощения, - смущенно отозвался Фоулджер. - Я немного отвлекся. - Он протянул руку. - А вы, значит, энсин Энтони Карпи?
- Совершенно верно, - отозвался Карпи, пожал ему руку и, сделав шаг назад, взглянул на часы: - Семь сорок пять. Вы пришли раньше времени.
Внезапно Фоулджер вспомнил устав и, отдав честь, отчеканил:
- Дежурство принято, сэр.
Карпи улыбнулся и тоже откозырял. Он показал на двух вахтенных, стоявших без дела на верхушке наружного трапа. - Это мои ребята. Ваш старшина и матрос еще не появились.
Фоулджер смущенно кивнул, посмотрел на часы. Словно по команде, из-за орудийной башни вышли еще один старшина и матрос и подошли к офицерам.
- Вы знаете своих ребят, энсин? - спросил Карпи.
- Нет, я прибыл только вчера.
Старшина и матрос вытянулись по стойке "смирно" и лихо отдали честь. Карпи сказал:
- Мистер Фоулджер, это старшина первой статьи Уилкокс и матрос первого класса Сантич.
Фоулджер отдал им честь, пристально разглядывая моряков. Сантич был молоденький, светловолосый и, если бы не юношеские прыщи, вполне миловидный. Уилкокс был старым морским волком - черные волосы подернуты сединой, вокруг глаз глубокие морщины, обветренная, словно дубленая кожа.
Установилась длительная пауза. Внезапно Джеффри понял, что все ждут, чтобы он что-то сказал.
- Так, - пробормотал он, пытаясь собраться с мыслями. - Вольно. - Потом он показал рукой в сторону трапа и сказал: - Давайте туда.
Моряки отдали честь, сказали: "Есть, сэр" - и присоединились к двоим из вахты Карпи. Все четверо с любопытством уставились на новичка-энсина.
Карпи положил руку на плечо Фоулджера и подтолкнул его к "Фаланксу". Вручив ему маленькую книжечку, он сказал:
- Здесь ваш приказ-инструкция, энсин. Советую внимательно ознакомиться.
- Я уже сделал это вчера вечером, и зовите меня Джефф.
- Отлично. А меня зовут Тони. - А затем деловым тоном добавил: - Тебе приходилось стоять на вахте?
- Да, я провел три месяца на фрегате FFG-7 под Норфолком.
Карпи одобрительно кивнул.
- Это хорошо. Вот боевой распорядок дня. Командир сейчас на берегу, вернется в восемь тридцать. Сейчас его замещает старший помощник, коммандер Нолан Феррел. Из начальства имеется адмирал Хью Фронауэр, он на "Тараве", - Карпи показал на огромный серый корабль, стоявший на якоре в нескольких сотнях ярдов от "Нью-Джерси". - Стоянка Б-три.
- На верфи.
- Верно. Юго-восточный Лох. - Энтони показал рукой на мостик. - На мостике никого, все радары и системы вооружения обесточены, турбины и главный двигатель выключены. Стоим на резервном номер один. Готовность пять. Он перевел дыхание и продолжил: - Якорная цепь в норме, осадка тоже. Дивизион живучести докладывает полный порядок.
Джеффри показал на пистолет и сказал с улыбкой.
- Выходит, я буду вооружен до зубов. Хотя вообще-то такое украшение носит старшина.
- Приказ командира, - усмехнулся в ответ Карпи.
- Ничего, глядишь, мне удастся сбить крылатую ракету или дать отпор пиратам.
Продолжая посмеиваться, Карпи отстегнул пояс с кобурой, в которой находилась пушка калибра ноль сорок пять и протянул своему сменщику.
- Стрелять, только когда увидишь белки глаз негодяев, - сказал он.
Джеффри надел пояс, затянул его хорошенько и почувствовал у себя на бедре непривычную тяжесть. Карпи показал на микрофон на переборке над панелью с тумблерами, кнопками и переключателями.
- Узел связи. Можешь вступать в контакт со старшим помощником, дивизионом живучести, любым отделением корабля и выходить на все боевые посты. Тут все помечено. - Фоулджер понимающе кивнул. - В девять ноль-ноль - мероприятие в память о седьмом декабря, будет духовой оркестр. - Он ткнул пальцем за спину, на корму, где стояли ряды пустых стульев, ожидая, когда их заполнят моряки.
Фоулджер бросил взгляд на красивый белый корпус "Аризоны" за кормой. Корабль-музей кишел посетителями.
- Целое столпотворение, - пробормотал он, обращаясь более к себе, чем к Карпи.
Тот услышал и со смехом ответил:
- Обычная история. Седьмого декабря они всегда тут как тут. Обязательно привозят детей...
- Вспоминают славное боевое прошлое... Дни ушедшей славы. Злорадствуют, небось, насчет "Аризоны".
- Похоже, ветераны злорадствуют, Джефф. И вспоминают золотое время... Он почесал подбородок. - Старые вояки всегда остаются сердцем на поле брани. Постоянно возвращаются туда и, ненавидят, ненавидят...
- Мне кажется, это относится ко всем японцам, Тони, - задумчиво сказал Джефф. - Может, это как раз дает им стимул существовать...
- Может быть. Кстати, насчет былых сражений. - Карпи широко ухмыльнулся. - Самое время сообщить тебе о Рип ван Нипе.
- О Рип ван Нипе?
- Так точно. Мы получили сообщение из Вашингтона в час ноль-ноль. Взяв Фоулджера под руку, он подвел его к самому трапу, снял со стенда большую зеленую тетрадь и стал читать вслух: - "К сведению всех подразделений. Не исключается наличие остатков групп японских фанатиков времен второй мировой войны в Беринговом море, на Алеутских островах и в северных районах Тихого океана".
- Невероятно! Просто кто-то напился вдрабадан и...
- Это официальное сообщение, - пожав плечами, отозвался Тони Карпи.
- Не извольте беспокоиться, мистер Карпи, - с наигранной серьезностью отозвался Фоулджер, похлопывая себя по кобуре. - Меня им врасплох не застать.
- Теперь у меня на душе спокойно, - подхватил шутку Карпи. - Ну что ж, пора и подкрепиться.
При этих словах оба его помощника выпрямились.
Вскоре в вахтенный журнал была внесена необходимая запись, сдающие и принимающие вахту откозыряли друг другу, и Карпи и его молодцы удалились. Карпи отправился в сторону офицерской кают-компании, а матросы нырнули в люк и стали спускаться по трапу в столовую.
Фоулджер повернулся к своим помощникам, которые выжидательно глядели на нового офицера.
- Ну что ж, вахта у нас, видать, будет напряженная, - сказал Фоулджер. И тут он услышал какой-то гул.
Сантич наклонил голову, прислушался.
- Это самолеты, сэр, причем много, - сказал он.
- С моторами старого образца, мистер Фоулджер, - добавил Уилкокс.
- Правильно, старшина, - сказал Фоулджер, задирая голову вверх и всматриваясь в небеса. - Причем они надвигаются отовсюду. - Сделав из ладони козырек, он добавил: - Господи! Они и правда какие-то допотопные. У некоторых даже неубирающиеся шасси. Странно!
- Я знаю, что это такое, - ухмыльнувшись, сообщил Уилкокс. - Это какое-то представление в честь сегодняшней даты. Смотрите, у них на фюзеляжах красные тефтельки, как у старых японских военных самолетов.
- Но нас об этом никто не предупреждал, - возразил Фоулджер. - Почему этого нет в боевом распорядке дня?
- Кто их разберет, - сказал Уилкокс, пожимая плечами. - Все равно, вот они.
- Это, небось, самолеты, оставшиеся после съемок фильма о войне, подал голос Сантич.
- Очень может быть, - буркнул энсин Фоулджер, по-прежнему задрав голову.
Внезапно они услышали взрыв в районе Юго-восточного Лоха. Все трое, как по команде, обернулись на звук. Они увидели на "Тараве" пламя и черный густой дым. И еще они увидели, как на корабль сверху падают камнем три самолета с неубирающимися шасси. Еще мгновение, и каждый из них врезался в корабль. Прогремели новые взрывы, и к небу взлетели еще три языка пламени, обломки, осколки, и повалил черный дым.
- Господи, Боже мой! - не веря своим глазам, вскричал Фоулджер. Рев самолета нарастал, заполнял все пространство. Фоулджер увидел, как еще один самолет, снизившись над Юго-восточным Лохом, устремился на "Нью-Джерси". Помотав головой, он кинулся к пульту связи, выхватил микрофон, неистово завопил:
- Боевая тревога! Боевая тревога! Это не учения! Это не учения! Занять места по боевому расписанию! Занять места по боевому расписанию! Затем он щелкнул еще одним тумблером, и по судну прокатился вой боевой тревоги. В голове вдруг стало удивительно ясно. Он обернулся к Уилкоксу. - Сколько времени нужно, чтобы заработала эта штучка? - спросил он старшину, показав рукой на "Фаланкс".
- Меньше двух минут.
Фоулджер посмотрел на "Тараву", которая теперь представляла собой самый настоящий огнедышащий вулкан, извергавший из своего нутра клубы дыма, накрывшие сплошной пеленой весь Юго-восточный Лох.
Это черное одеяло медленно двигалось по направлению к "Нью-Джерси".
Фоулджер повернул голову и увидел, что с востока к ним приближается вереница зеленых самолетов. У каждого под фюзеляжем имелось по одной бомбе.
- Уилкокс! Сантич! - крикнул Фоулджер. - Занять места по боевому расписанию! - Оба ринулись к люку, скрылись во внутренностях корабля. Между тем ожил "Фаланкс". В нем что-то защелкало, загудело. - Давай, приятель, - бормотал Фоулджер. - Поработай как следует, дружок.
Фоулджер кинулся к трапу. Он, дежурный офицер, и должен сейчас находиться на мостике, пока его не сменит старший офицер. Он глянул на мостик, взялся за поручни трапа и начал подниматься.
За его спиной взревел мотор самолета. Фоулджер застыл на месте и оглянулся. Прямо на него над самой водой летел зеленый пятнистый моноплан, с каким-то цилиндрическим предметом под фюзеляжем. Этот цилиндр отделился от самолета и упал в воду, подняв фонтан брызг.
- Нет! Нет! За что?! - завопил Фоулджер, грозя зеленому самолету кулаком. Самолет пронесся над его головой со злобным ревом, а Фоулджер, собрав все силы, снова стал карабкаться вверх. Но тут слева и спереди из воды возник водяной столб. Линкор неистово задергался. Фоулджер почувствовал, как гигантская могучая ручища оторвала его от трапа и швырнула на палубу. Он упал на спину возле самого "Фаланкса".
Задыхаясь, Фоулджер уставился в небо и увидел, как от первой из семи машин высоко в небе отделился цилиндр и стал медленно падать, поблескивая на солнце, словно сосулька, оторвавшаяся от водосточной трубы погожим весенним днем. Фоулджер сел и, замахав самолету кулаком, крикнул:
- Не смеете! Вы не смеете! За что?!
Затем еще три самолета вынырнули из дымовой завесы над "Таравой" и помчались на линкор. "Фаланкс" заработал всерьез. Стволы зениток проворно выискивали цель. Раздалась серия выстрелов, причем так стремительно, что, казалось, где-то трещит и рвется гигантская простыня. Левый крайний самолет превратился в огненный шар. Снова завыл "Фаланкс", снова стволы стали лихорадочно выискивать цель, снова затрещала простыня. В воздухе возник еще один огненный шар.
Фоулджер вскочил на ноги и завопил:
- Уничтожить гадов! Всех до одного.
Он увидел, что единственный уцелевший самолет сбросил торпеду. "Фаланкс" сработал в третий раз, и снова взрыв, огненный шар, дождь горящих осколков и обломков.
Но Фоулджер понимал, что "Фаланкс" опоздал. Он вцепился в поручни трапа, понимая, что сейчас торпеда ударит линкор. И действительно, несколько мгновений спустя "Нью-Джерси" задергался в конвульсиях, словно кит, в которого вонзился гарпун. Фоулджера оторвало от трапа. Кувыркнувшись в воздухе, он шлепнулся на палубу. "Это кошмарный сон! Это кошмарный сон! Скорее бы проснуться", - вертелось у него в голове.
На "Нью-Джерси" посыпались бомбы. Рвануло левее квартердека так, что у Фоулджера чуть не лопнули барабанные перепонки. Он встал на четвереньки, и в этот момент на палубу рухнули тонны морской воды. Мотая головой, пытаясь прийти в себя от неожиданного душа, Фоулджер кое-как поднялся на ноги. Он задрал голову и увидел, как над линкором проносится вереница пятнисто-зеленых самолетов. Вниз летело четыре бомбы. Казалось, точно ему на голову. К реву моторов самолетов добавился леденящий душу свист смертоносных снарядов.
Теперь рвануло где-то в районе миделя. Заработали три пятидюймовых зенитных установки. Шесть стволов изрыгали пламя.
- Поздно! Поздно! - закричал Фоулджер. Справа по борту вырос еще один водяной столб. Затем страшный грохот за кормой заставил Фоулджера резко обернуться. "Аризона" превратилась в гигантскую башню из обломков и искореженных тел, которая затем рухнула в воду.
"Фаланкс" стрелял вовсю. Фоулджер посмотрел в сторону Юго-восточного Лоха. Из дымовой завесы вырвался рой самолетов-торпедоносцев. Затем Фоулджер услышал приглушенный гул и треск ломающегося металла. Он мертвой хваткой вцепился в поручни трапа. Мидель "Нью-Джерси" был объят пламенем, пятидюймовая зенитная установка взлетела в воздух, а затем рухнула в воду. "Фаланкс" умолк. Работала лишь одна пятидюймовая установка. Над головой Фоулджер увидел еще четыре самолета.
- Нет! Нет! - кричал он, приникнув к трапу. Грохнул взрыв где-то у носа. Затем почти у самых ног Фоулджера грохнуло еще раз. Его обдало нестерпимым жаром, корабль словно попытался выпрыгнуть из воды, отчего молодого моряка оторвало от трапа, ударило о "Фаланкс" и затем уже выбросило на палубу, словно тряпичную куклу.
Чувствуя, как его заглатывает страшная черная бездна, Фоулджер уже ничего не понимал, не видел, он только слышал страшные душераздирающие звуки, хотя отчаянно пытался избавиться от них, заткнуть уши, спастись от этого проклятого кошмара. Но вокруг по-прежнему грохотали взрывы, выли самолеты и, как ни странно, жужжали вертолеты. Черная бездна уже втянула в себя почти все, только слышалось уханье вертолетных винтов. Это уханье никак не стихало, прорывалось в кошмарную черноту, в которой искал спасения Фоулджер.
Ему хотелось уйти из этого мира.
Раз и навсегда.
12. 7 ДЕКАБРЯ 1983 ГОДА
Подполковник Масао Симицу сильно приуныл сразу после того, как в ста пятидесяти километрах севернее Оаху, уничтожил неуправляемый самолет. Он заметил его на горизонте сразу после того, как, приняв позывные радиостанции "Кики", скорректировал курс на пять градусов. Как и тот русский гигант, который капитан Росс назвал "Туполевым", этот самолетик тоже был реактивным и нахально пер прямо на группу Симицу. К счастью, он шел метров на двести выше с невысокой скоростью.
Симицу отлично помнил приказ - не уходить выше чем на сто метров от строя, но сейчас у него не было иного выбора. Его отряд все равно уже обнаружили, разумеется, если в самолетике, летевшем навстречу, кто-то имелся. Симицу покосился на своих ведомых - военно-морского летчика первого класса Кендзи Китона слева и младшего лейтенанта Сори Дойхару справа, покачал крыльями и показал пальцем на таинственный самолет.
Затем Симицу дал полный газ и взял ручку на себя. Но странный самолет не подумал изменить ни высоты, ни курса. Симицу пошел вверх, чтобы, как вскоре оказалось, одержать самую легкую победу за всю свою летную карьеру. Самолетик сам поместился в прицеле подполковника.
Когда нос самолета-призрака оказался на красной черте, Симицу нажал большим пальцем на гашетку и всадил с сорока метров двадцать двадцатимиллиметровых снарядов.
Очередь вспорола брюхо самолетику и практически выбила из него двигатель. Машина резко рванулась вверх, словно раненая птица, а затем медленно начала кувыркаться. Тут-то Симицу и получил сюрприз. Набирая высоту, он смог заглянуть в кабину подбитой им машины. Там не было никого. Абсолютно никого.
Выровняв машину и взяв прежний курс, Симицу все думал о беспилотном самолете. Не иначе как американцы выслали его нарочно, чтобы запеленговать его отряд и применить против них новое страшное оружие. Стиснув зубы, Симицу смотрел, как расстрелянный им самолет падает в море. Симицу был исполнен решимости выполнить приказ во что бы то ни стало. Смерть в бою никак не страшила самурая. Пусть американцы применяют что угодно - самураи не дрогнут и постараются выполнить то, ради чего поднялись в воздух с палубы "Йонаги".
Но теперь, оказавшись над Перл-Харбором, Симицу понял: все опасения оказались напрасны. Их никто не обнаружил. Их никто не ожидал тут увидеть. Он поднялся на четыре тысячи метров, а за ним еще двадцать оставшихся машин, поскольку две по пути упали в море. Симицу прижал к губам микрофон и, еле сдерживая ликование, крикнул: "Тора, тора, тора!" Он видел, что пикирующие бомбардировщики Араки уже атакуют и Уилер, и Хикем, где стояли американские самолеты, напоминая сверху погнутые белые кресты.
Затем у острова Форд он увидел авианосец и линкор.
А чуть сзади линкора Симицу заметил странное белое судно, которое напоминало сверху гигантскую субмарину с палубой. Да. Это было то самое, о чем он мечтал. Он видел огромный двухсотметровый корпус под палубой. Но сперва нужно было разобраться с авианосцем.
Он крикнул в микрофон:
- Араки! Авианосец!
Но Араки и сам уже приметил этот большой корабль с огромной палубой. Десять машин B6N2 ринулись на авианосец, а семь бомбардировщиков набрали высоту и стали заходить с востока, намереваясь уничтожить линкор.
Внезапно машину Симицу стало бросать из стороны в сторону, словно бабочку, попавшую в ураган. Он нажал на педаль, двинул ручку влево и, делая вираж, глянул вниз, Авианосец полыхал, и гигантское черно-багровое облако стало подыматься вверх.
Новые бомбардировщики стали пикировать на цели, новые взрывы загрохотали вокруг. Снова самолет Симицу заплясал в вихрях воздуха. Симицу оглянулся через плечо. Его команда не нарушала боевой строй, хотя их машины порядком потрепало взрывными волнами.
Он провел свои истребители над Хикемом. "Айти", на помощь к которым пришли и "Зеро", пикировали на цели. Ряды самолетов на земле корежились под взрывами бомб. Маленькие фигурки отчаянно носились по полю аэродрома, пытаясь забраться в стоявшие без дела истребители, но их косили беспощадные очереди с воздуха. Уилер тоже был весь в огне и в дыму. Симицу попытался понять, где находятся торпедоносцы. Наконец он их обнаружил. Они роились над южной оконечностью острова. Прорываясь сквозь пелену дыма от разбомбленного авианосца, они собирались разделаться с линкором. Когда первая торпеда попала в цель, Симицу издал радостный вопль.
Но ему было некогда радоваться хаосу, который бушевал на земле и на воде. Его волновала возможная угроза с воздуха. Он был уверен, что откуда-то обязательно вынырнут истребители противника. Неужели американцы оказались совершенно неподготовленными?! Он стал оглядывать воздушное пространство, выполняя привычный ритуал летчика-истребителя.
Прищурившись, он увидел на горизонте четыре точки. Крикнул в микрофон:
- Внимание, воздушные цели на горизонте. Похоже, истребители. Пеленг два-семь-ноль. Очень далеко.
В наушниках задребезжал голос Тойофуку:
- Меня атакуют автожиры, подполковник.
Симицу посмотрел вниз, чертыхнулся. Четыре автожира, похожие на гигантских стрекоз, набросились на торпедоносцы, два из которых тотчас же взорвались у него на глазах.
Симицу прижал микрофон к губам, оглянулся через плечо.
- Лейтенант Сегемицу, возьмите три звена и идите на перехват истребителей. Мое звено и звено номер два займутся автожирами. Третье и четвертое звено делают то же, что и раньше. - Он замолчал, дождался подтверждения, что его поняли, и сказал: - Выполняйте.
Прежнее построение распалось. Девять "Зеро", сделав боевой разворот, двинулись в сторону истребителей. Пять машин устремились за Симицу, который взял ручку от себя. Впереди загорелись и упали еще три торпедоносца: два - на верфь, третий - в море. Симицу увидел, как открыли огонь зенитки линкора, причем это были какие-то фантастические зенитки - в считанные секунды они уничтожили в небе три "Накадзимы". Симицу выругался, прибавил газу. Он понимал, что весь отряд торпедоносцев оказался под угрозой уничтожения. Но еще одна торпеда попала в линкор, и это вселило надежду.
Стремительно снижавшиеся "Зеро" распались на две стрелы по три самолета в каждой. Но пилоты автожиров тоже не дремали. Они оставили в покое бомбардировщики и стали набирать высоту, чтобы помериться силами с истребителями.
Американские машины приближались двумя парами. Как только Симицу увидел в ранжире прицела правую машину, нажал на гашетку. Но тут все четыре машины противника выпустили снопы оранжевого пламени, которые чуть не целиком заслонили их. Тысячи трассеров помчались навстречу Симицу и его машинам. Он еще раз нажал большим пальцем на красную кнопку и, оскалив зубы, увидел, как его трассеры вонзились в автожир. У того отлетел винт, и машина вдруг стремительно понеслась вниз, словно в мгновение ока превратилась в свинец. Врезавшись в землю, она взорвалась.
Но "Зеро" Китао слева, чуть не касавшийся кончиком крыла машины Симицу, тоже вдруг превратился в огненный вихрь из облаков металла, осколков плексигласа, фрагментов человеческих костей, клочков мяса и внутренностей. Потом взорвались еще два "Зеро". Противники в доли секунды промчались друг мимо друга.
Симицу резко взял руку на себя, дал педаль, сделал петлю, переворот, помчался в обратном направлении. Два вертолета, изрыгая огонь, пикировали на него, а третий, дымясь, мягко оседал на землю.
Симицу выпустил очередь, усмехнулся, увидев, что его трассеры прошили американца чуть пониже винта. Из двигателя повалил дым, автожир стал опускаться, причем винт играл роль парашюта, смягчая падение.
"Зеро" слева от Симицу внезапно опрокинулся и на полном ходу устремился вниз. Теперь в воздухе остались только он, Масао Симицу, и младший лейтенант Сори Дойхара, который отчаянно обстреливал противника. Оба "Зеро" были совсем уже недалеко от автожира, когда тот взорвался и стал падать. Отлетевший винт, тоже падая, продолжал вращаться, напоминая зонтик, раскрытый кем-то, чтобы уберечься от дождя горящих обломков.
Но ликовать и праздновать победу было решительно некогда. Некогда было даже крикнуть "банзай!". Симицу посмотрел на западный участок неба, дал педаль. Он видел, что девять "Зеро" Сегемицу и четыре американских истребителя теперь разделяет лишь несколько километров. Симицу быстро посмотрел вправо. "Зеро" Дойхары исчез. Симицу повернул голову, увидел, как его ведомый плетется далеко позади, испуская дымный след. Тогда Симицу сосредоточился на приближающихся самолетах на западе. Откинув фонарь, он вытащил ракетницу.
Внезапно над всеми японскими самолетами стали взвиваться ракеты. Симицу вскинул свою ракетницу. Выстрелил. Затем дал полный газ, выжимая из мотора все, и бросил "Зеро" вперед, к горизонту. Несмотря на то, что расстояние между противниками было еще больше километра, американские самолеты вдруг стали обстреливать японские ракетами, которые вырывались из-под крыльев и неслись навстречу врагу.
Группа Симицу и самолеты противника продолжали сближаться. Большинство ракет американцев подались на приманку, но два "Зеро" взорвались. Затем американские самолеты осветились тем самым оранжевыми пламенем, которое раньше испускали автожиры. Один японский истребитель, растерзанный вражеским огнем, стал стремительно падать, остальные А6М2 продолжали лететь навстречу врагу и гибельной опасности.
Затаив дыхание, Симицу следил за тем, как встретились противники. Последовал раскат грома. А затем небо намного километров вокруг осветилось оранжевым пламенем. Дым, круговерть горящих обломков. Дымящиеся моторы кружились, как запущенные мальчишками стеклянные шарики. Огромный алый циклон нес в себе крылья, куски фюзеляжа, обломки фонарей. И еще тела летчиков, некоторые по-прежнему были пристегнуты ремнями к сиденьям.
Симицу прищурился, подался вперед, поднял на лоб очки. Небо было чистым. Целое звено американских истребителей уничтожено лобовой атакой. Вот это таран! "Банзай!" Сегемицу и его летчики, словно вихрь, ворвались в храм Ясукуни.
Вот это смерть! Просто восхитительно. Симицу крикнул в микрофон: "Банзай!" И тотчас же в наушниках раздался нестройный хор: "Банзай!" Симицу обернулся, закрыл фонарь. Вдалеке тащился его ведомый, по-прежнему оставляя за собой дымный шлейф.
Мгновение спустя подполковник оказался рядом со своим ведомым. Из-за кабины пилота уже вырывалось пламя. Симицу показал рукой вниз, пилот кивнул и направил свой самолет прямо на линкор, который дымился и кренился на бок. Поправив хатимаки Дойхара, спикировал огненной полосой на линкор. - "Банзай!" - крикнул Симицу, а затем: - Уничтожить "Нью-Джерси!"
Энсин Деннис Бэнкс сидел в кабине своей "Кобры", когда услышал рев моторов. Страдая от похмелья, он никак не мог заставить себя поднять голову. Этот утренний вылет на полигон Каулаве решительно не способствовал улучшению настроения. Лететь надо было битый час, тридцать минут отрабатывать заходы, а потом лететь не назад, на Уилер, а на "Тараву". Ну что ж, по крайней мере, он хоть будет теперь на авианосце. Уилер ему совершено не нравился. Аэродром был старый, маленький, и там размещалось с полдюжины устаревших "Дугласов С-47", а также дюжина "Хьюи". И транспортные самолеты, и вертолеты стояли перед большими ангарами, растянувшимся на добрые полмили.
Бэнкс зевнут, потянулся, потом посмотрел вперед через голову второго пилота Леланда Хайата, который расположился в самом носу вертолета, чуть ниже границы обзора Бэнкса. Четвертый член их звена энсин Уэндел Кларк медленно катал свою "Кобру" вокруг бетонной розы ветров. Деннис включил связь.
- Это Коршун-один. Прошу Коршуна-четыре сообщить расчетное время взлета.
- Коршун-один, расчетное время взлета через пять минут. Проверка гироскопа не закончена.
Бэнкс выругался про себя, переключил связь на "кабину" и сказал своему второму пилоту:
- Ну почему Кларк всегда так тянет? Он вечно последний. Вулси и Данте делают это моментально. - Он посмотрел на две другие "Кобры" своего маленького отряда, стоявшие рядышком, и прогревавшие моторы.
- Может, его взволновал Рип ван Нип, - усмехнулся второй пилот. - А потом уже заметил без тени улыбки. - Ты у нас старший, вели ему пошевеливаться. А то мне осточертело стоять тут и жечь горючее.
- Да, у меня самого от этого ломит поясницу, - усмехнулся в ответ Деннис Бэнкс.
Внезапно раздался взрыв. Бэнкс повернул голову и увидел, что С-47 превратился в огненный шар. Вверх взлетели обломки.
- Господи! - только и охнул Бэнкс, и тут же взорвались два "Хьюи", а на бреющем полете мимо промчался какого-то допотопного вида зеленый самолет с неубирающимися шасси, изрыгая огонь и свинец. Передняя часть ангара загорелась, рухнула, погребя под собой два С-47.
- Что, черт возьми, там происходит? - раздался перепуганный голос Хайата.
Затем плотным клином из облаков с запада вынырнули три белых самолета с красными знаками на крыльях и фюзеляже и промчались над шеренгой транспортных самолетов, поливая их огнем. Снова загрохотали взрывы, снова к небу взметнулись языки пламени.
Энсин Деннис Бэнкс помотал головой, словно стряхивая с себя удивление, испуг, нерешительность. Он крикнул в микрофон:
- Коршуны! Это Коршун-один. Пора взлетать. Оторвите ваши задницы от земли. И поскорее.
- А КДП?
- К черту КДП, Хайат! К тому же вышки уже нет. - Деннис рванул рукоятку шага винта и подал от себя ручку управления. Машина поднялась вверх и двинулась вперед. Он увидел, как второй пилот в ужасе таращится на место пересечения двух взлетно-посадочных полос. Диспетчерская вышка превратилась в костер.
Сейчас Деннис Бэнкс думал только об одном: как не отдать концы самому и спасти свои четыре "Кобры". Оглянувшись через плечо, он увидел, что три другие машины тоже поднялись в воздух и следуют за ним. Но на юге и востоке белые и зеленые самолеты вовсю бомбили и обстреливали Уилер. Транспортные самолеты и вертолеты на земле горели порознь и вместе. Бомбы попали в два ангара. Крошечные суетившиеся фигурки падали, сраженные пулеметными очередями.
Бэнкс крикнул в микрофон:
- Коршуны! Прибавить газу и идти на запад, на малой высоте. Как поняли? Прием.
- Второй понял.
- Третий понял.
- Четвертый понял.
Голоса в наушниках шлемофона Бэнкса были перепуганными. Деннис вздохнул. Указатель скорости показывал сто двадцать узлов, альтиметр пятьсот футов. Впереди маячили горы Вайанаэ. Тут он вспомнил про этот идиотский Рип ван Нип. А потом в памяти всплыл и разговор с Брентом Россом в Сиэтле, три дня назад. Это были японцы.
"Кобра" дернулась, затрепетала. Потом грохнул мощный взрыв. Бэнкс посмотрел на юг. Над Перл-Харбором возник огромный огненный шар, к небу поднимался густой черный дым. Самолеты кружили в небе, словно злобные хищники над падалью.
- Говорит Коршун-один, - сказал Бэнкс в микрофон, стараясь держать интонации под контролем. - Рип ван Нип появился правильно. Это старые японские самолеты. - Он прищурился и добавил: - Держитесь у меня на хвосте.
Он развернул вертолет и повел его на юг, параллельно горам Вайанаэ. Три другие "Кобры" не отставали.
Бэнкс стиснул зубы, четко работал рычагами и переключателями. Он выкинул из головы все страхи и сомнения. Перепуганный молодой человек исчез: его место занял хладнокровный профессионал. Его научили убивать, ему платили за это деньги и снабдили всем необходимым. Что ж, настало время поохотиться на охотников. Если придется умереть, то он заставит противника дорого заплатить за это удовольствие. Нужно было сражаться. Другого выбора не существовало.
Он говорил с профессиональным хладнокровием патологоанатома, готового приступить к вскрытию.
- Коршуны, готовьтесь к бою. Сейчас начнем. - Он щелкнул переключателем рации. - Хайат, я займусь турелью. - Мгновение спустя он поставил рычажок управления турелью в положение "командир", "выбор оружия" в положение "турель", а основной переключатель управления вооружением - на "стрельба".
Теперь он мог управлять трехствольной двадцатимиллиметровой установкой XMI95, находившейся под носом машины. Погладив красную кнопку, он почувствовал прилив уверенности: как-никак это штучка могла произвести 750 выстрелов в минуту.
Ведя свое звено на юг со скоростью сто двадцать узлов, Бэнкс вскоре увидел, как внизу промелькнул Военно-морской центр снабжения Монана, потом шоссе H-I, где было весьма интенсивное движение. Над гаванью медленно поднималась густая пелена дыма от разбомбленного авианосца "Тарава". Затем он увидел, как к небу взлетел столб воды возле "Нью-Джерси". А потом Бэнкс заметил торпедоносцы. Они мчались на линкор с юга, низко над водой потоком длиной в милю.
- Коршуны! - крикнул в микрофон Бэнкс. - Атакуем торпедоносцы. Они хотят разбомбить "Нью-Джерси". Они скорее всего превосходят нас в скорости, а потому давайте ударим им в левый фланг. По моей команде "Кобра-один" и "Кобра-три" уходят влево, а "Кобра-два" и "Кобра-четыре" вправо. Следите за винтом и, ради Бога, держите дистанцию! Выполняйте!
Вскоре четыре "Кобры", летевшие в ряд, оставили позади Перл-Сити, а также Средний Лох, полуостров Вайпо и южную оконечность острова Форда, где горело три самолета.


- Атакуем их над Юго-восточным Лохом, пока они не скрылись в дыму! сказал Бэнкс со спокойствием, удивившим его самого. Он тронул ручки, и машина повернула к Юго-восточному Лоху.
Целей там имелось хоть отбавляй - зеленые самолеты с торпедами под фюзеляжами. Бэнкс поймал в тридцатимиллиметровый кружочек прицела один из таких самолетов и, когда обтекатель оказался на красной черте, нажал кнопку. Вертолет задрожал от того, что заработала трехствольная установка. Двадцатимиллиметровки сделали свое дело: самолет противника потерял крыло и стал падать. Бэнкс дал педаль, увел машину влево, зашел в хвост еще одному японскому самолету, пустил очередь, угодив прямо в кабину. Бомбардировщик перевернулся, потом вошел в штопор.
"Кобры" набросились на зеленое самолетное, стадо, уничтожив сразу полдюжины. Бэнкс повел вертолет для новой атаки, когда вдруг увидел, что сверху, свысока, пикируют шесть белых монопланов.
- Это коршун-один! Наверху истребители, - крикнул Бэнкс. - На двух часах. Похоже, "Зеро". Они быстрые и верткие. Поднимаемся и атакуем. Покажем им наши пушки. И не подставлять задницы!
Экипажи остальных "Кобр" сообщили о том, как поняли командира, и все машины как одна дружно стали набирать высоту навстречу пикирующим монопланам.
Переключив управление турелью в положение "второй пилот", Бэнкс крикнул в микрофон:
- Хайат, займись турелью. А я поведу нашу птичку.
- Есть. - Мгновение спустя второй пилот уже сидел, подавшись чуть вперед, и смотрел в сетку прицела. - Они делают четыреста узлов, никак не меньше, - крикнул он несколько секунд спустя. В его голосе звучало уважение.
- Леланд! Пора!
"Кобра" затряслась. Взорвался один белый самолет, потом второй. Бэнкс увидел краем глаза вспышку слева.
Это был Вулси. У его "Кобры" отлетел винт, и вертолет камнем полетел вниз.
Еще один самолет загорелся, перевернулся и пошел вниз. Противники стремительно промчались друг мимо друга. Бэнкс крикнул в микрофон:
- Коршуны, делаем еще одни заход.
Быстро и резко Бэнкс развернул вертолет, и страшная сила вдавила его в кресло. Но за ним следовал только Кларк. Машина Вулси разбилась, а где-то внизу медленно спускался вертолет Данте. Три "Зеро" набирали высоту, чтобы атаковать американские машины.
Бэнкс понимал, что тут уже не нужны никакие приказы. Противники сблизились. Снова вертолет забился в конвульсиях, и очередной "Зеро" завалился на спину. Бэнксу казалось, что еще немного и его барабанные перепонки не выдержат этого грохота. Турель молчала. В лицо ударила струя воздуха, а с ней и какие-то осколки. Хайат сидел наклонившись вперед, не подавая признаков жизни. Но Бэнксу сейчас было некогда выяснять, что случилось со вторым пилотом, надо было управлять вертолетом. Машина задрожала, теряя устойчивость. Бэнкс наклонился к приборной доске, энергично заработал рычагами. Оба двигателя перегревались. Бэнкс щелкнул одним рычагом системы охлаждения, вторым, вой затих, загнанные двигатели получили облегчение.
Бэнкс посмотрел влево. Увидел, как дымящаяся "Кобра" Кларка закачалась, потом вошла в пике. К ужасу командира звена, вертолет взорвался, отчего винт взлетел вверх и, вращая лопастями, стал опускаться, словно зонтик над дождем обломков и пыли.
- Хайат! Хайат! - крикнул Бэнкс, колотя кулаком по приборной доске. Впрочем, он не надеялся получить ответ. Второй пилот застыл, подавшись вперед, руки Хайата по-прежнему сжимали прибор прицела.
Пока вертолет тихо опускался на авторотации, Бэнкс с ужасом взирал на хаос и разрушение, царившие на земле и на воде. "Тарава" исчезла, уступив место Везувию. "Нью-Джерси" вел огонь, но кренился все сильнее и сильнее. Торпедоносцы посылали торпеды, терзавшие левый борт линкора, горизонтальные бомбардировщики снова и снова сбрасывали свой смертоносный груз. "Аризона" исчезла. Над Хикемом и Уилером стояло дымное зарево. Затем Бэнкс увидел, как сверху вниз мелькнуло что-то белое. Это пикировал горящий "Зеро". Он явно собирался врезаться в "Нью-Джерси".
- За что? За что? - закричал Деннис Бэнкс. Он почувствовал, что по его щекам катятся слезы. Подавшись вперед, он стал биться головой о приборную доску.
...Уханье вертолетных винтов прекратилось, но рев самолетных двигателей и взрывы продолжались. И еще сделалось жарко, так жарко, что чернота стала куда-то отходить. Это заставило энсина Джеффри Фоулджера встать на четвереньки и помотать головой. Ухватившись за трап, он встал на ноги, понимая, что все это не кошмарный сон, а самая настоящая реальность.
Все вокруг было в огне и в дыму. Солнце скрылось в черном мареве. Горело даже море - полыхала нефть, разлившаяся по гавани из пробитых цистерн "Нью-Джерси". Линкор сильно осел в воде, и нос его смотрел вверх. Над ним кружили два белых самолета, один из них дымился. Но бомбардировщики ушли на юго-восток.
Фоулджер услышал крики:
- Всем покинуть корабль через правый борт.
Затем он увидел моторные шлюпки. Десятки моторок приближались к линкору со стороны Базы подлодок и заправочной станции. Мимо Фоулджера пробежали несколько моряков, они направлялись к корме. Вскоре они скрылись за кормовой орудийной башней, но один в закопченной порванной форме остановился. Это был старшина первой статьи Дональд Уилкокс. Он подошел к энсину, взял его за руку.
- Вы ранены, мистер Фоулджер? - спросил он, глядя на голову энсина.
Фоулджер дотронулся до головы рукой. Пальцы коснулись чего-то липкого. Отдернул руку. Увидел на ней кровь.
- Пойдемте, сэр. У правого борта шлюпки.
- Нас потопили, Уилкокс...
- Мы почти на дне. Получили десяток торпед и три бомбы. Главное, нет крена. Система защиты сработала.
- Боже, Боже! - пробормотал Фоулджер, потом помотал головой, удостоверился, что она вполне соображает, и оттолкнул руку старшины. Спасибо, Уилкокс. Я могу идти сам.
Они дошли до башни, стали ее обходить. И тут Фоулджер услышал страшный вой. К ним приближался какой-то самолет. Он поднял голову. Прямо на него стремительно мчался белый моноплан, оставляя за собой огненный хвост. Он напоминал метеор.
- Живее! - крикнул Фоулджер и толкнул старшину. Тот ринулся к правому борту.
Фоулджер бросился к корме, потом выхватил из кобуры пистолет, поднял его над головой двумя руками, нацелив на метеор.
- Ну давай, сволочь, - крикнул он с искаженным отчаянием и злобой лицом. - Давай, сволочь, попробуй! Это же "Большой Джей"! Самый могучий в мире корабль!
Он захохотал и стал стрелять. Он продолжал стрелять и хохотать, когда самолет врезался в корабль. Последовал взрыв, вся корма вспыхнула к небу взлетел огненный шар, а затем уже повалил густой черный дым.
Второй самолет еще немного покружил над линкором, а потом удалился в юго-восточном направлении.
Когда в одиннадцать сорок коммандер Белл получил первое сообщение о случившемся, вокруг разразился бедлам. В тринадцать тридцать к Беллу приехал контр-адмирал Марк Аллен. Они оба сидели и просматривали донесения, не веря своим глазам, а в комнату входили подчиненные Белла и приносили новые сообщения. Вскоре на его столе уже высилась внушительная стопка бумаг.
- Брент был прав, Брент был прав, - повторял то и дело Белл. - Я погиб. Я погиб...
- Погибли сотни наших парней в Перл-Харборе, - холодно заметил Марк Аллен, отрываясь от очередной бумаги.
Белл прикусил губу, потом раздраженно буркнул:
- Почему командующий Тихоокеанским флотом медлит? - Он помахал бумажкой. - Даже здесь, в этом совершенно секретном документе говорится, что "Тарава" и "Нью-Джерси" потоплены неопознанными воздушными средствами. Неопознанными!
- У них ушел битый час, чтобы заставить себя поверить в то, что они увидели, - презрительно фыркнул Аллен. - А теперь они копаются в обломках самолетов, чтобы окончательно убедить себя в том, что по Перлу нанесли удар японские самолеты. В общем, повторяется сорок первый год.
В кабинет вошел Брент Росс, размахивая новым сообщением.
- АВАКС обнаружил большой корабль примерно в трехстах тридцати милях севернее Оаху. Он движется на запад с большой скоростью. ВВС поднимают в воздух восемь машин В-52 с базы в Марче.
- Господи! - воскликнул Аллен. - Это же пять-шесть часов лету. А что насчет Оаху?
- Там не осталось ничего, - сказал Крейг Белл похоронным тоном. Затем он обратился к Бренту Россу. - Я... я не знаю даже, как выразить свои извинения. - Он с досадой махнул рукой. Брент Росс никак не отреагировал на его слова.
- Как насчет подлодок? - спросил Аллен.
- Одна из наших атомных субмарин движется в сторону неопознанного... короче, японского авианосца с юго-востока, от Бонинов, - сказал Брент Росс. - На ее борту есть и "Гарпуны", и "Томагавки".
- А что русские? - осведомился Аллен, барабаня пальцами по столу.
- Московское радио выразилось весьма нечленораздельно насчет того, что империалисты пожинают то, что посеяли, - сказал Росс.
Белл наконец взял себя в руки и подал голос.
- А что они, собственно, потеряли? Один самолет и небольшой китобоец! Он фыркнул и добавил: - Они, небось, готовы присвоить японцам звание Героев Советского Союза за этот налет.
- А как реагирует Япония? - продолжал Аллен.
Брент покачал головой и сказал:
- Японское радио вообще молчит с двенадцати часов по нашему времени.
- Странно, - отозвался адмирал, прищуриваясь.
Открылась дверь. В кабинет вошел мрачный кэптен Эвери Мейсон. У него были мешки под глазами. Он молча уселся на стул. В его налитых кровью глазах чувствовался вызов. Он переводил взгляд с Марка Аллена на Брента и обратно. Наконец он процедил:
- Ну что, получили ваш авианосец? - в его голосе была только злость и оскорбленное тщеславие.
Брент широко раскрыл глаза не веря своим ушам. Он сердито заговорил:
- Потоплено два корабля, погибли сотни людей, а вы... вы... - Он сделал шаг вперед в сторону кэптена. Марк Аллен встал с места.
- Брент, спокойно.
- Сядьте, Брент, - сказал Белл, показывая на пустой стул. - Сядьте. Нам надо все это спокойно обсудить.
Кипя от ярости, Брент Росс сел на стул и обратился к Эвери:
- Вы рассматриваете эту утреннюю атаку как личное оскорбление, кэптен? Она задела ваше самолюбие? Нанесла удар по вашему профессиональному достоинству?
- Хватит, энсин.
- Нет, не хватит! Вы... - Брент посмотрел на Белла, потом на Эвери и продолжил: - Вы оба несете за это ответственность. Вас предупреждали. - Он посмотрел на Марка Аллена и сказал: - Мы оба не просто предупреждали, мы умоляли вам прислушаться.
- Решение и действия были правильными, - безучастно отозвался кэптен Эвери.
- Правильными? - выкрикнул Брент, подаваясь вперед и впиваясь пальцами в подлокотники.
- Да, - все тем же бесстрастным тоном продолжал Эвери. - На основе фактов, предположений и мифов вопрос о существовании авианосца не возникал, и так называемый сигнал Рип ван Нип был сделан совершенно обоснованно. Просто командиры на местах отнеслись к нему без должной серьезности.
- Мы не предупреждали их о возможном ударе, - возразил Брент Росс.
- Мы не могли этого сделать.
- Это еще почему?
Воцарилось молчание. Мейсон и Брент смотрели друг на друга не в силах оторвать взгляды. Брент слышал, как тяжело дышит кэптен. Затем Мейсон быстро проговорил:
- Потому что военные платят деньги не за то, чтобы они напрягали свою фантазию.
- За что же им платят деньги?
- За то, что они должны уметь выполнять приказы, применять оружие и умирать как можно дальше от дома, по возможности, конечно...
Брент чувствовал, как в груди у него сжимается гигантская пружина.
- Стало быть, выходит, что эти ребята в Перл-Харборе были обречены?
- В известном смысле все мы становимся обречены, когда надеваем военную форму, - отозвался кэптен Эвери. - Мы рассматриваем смерть как неизбежный результат решений других: правы они или нет - это уже другой вопрос.
- Вы тем самым даете понять, что все-таки оказались не правы? поинтересовался Брент.
- Я этого не говорил. Я говорил, что решение коммандера... - Эвери показал на Белла, - было с военной точки зрения правильным.
Брент повернулся к Марку Аллену.
- Вы с этим, кажется, не согласны, адмирал?
Марк Аллен зашевелился на своем стуле, затем сказал:
- Если необходимо возложить на кого-то бремя вины, что ж, пусть оно ляжет на мои плечи.
- Адмирал, - воскликнул Брент. - Вы же предупреждали...
- Я был старшим офицером.
- Консультантом, - напомнил Брент.
- Нет, выслушайте меня, - нетерпеливо покачал головой Аллен. Воцарилось молчание, и он продолжил: - Я вполне мог выйти на высшее руководство военно-морских сил. Я даже мог вступить в контакт с верховным главнокомандующим. Но, - тут он кивнул в сторону Мейсона, - отсутствовало абсолютное доказательство существования авианосца. - И затем с горечью в голосе он закончил: - Я позволил, чтобы был дан этот самый сигнал Рип ван Нип. Я-то понимал, что моя карьера в безопасности...
Упала та самая тяжкая тишина, когда каждому предоставилась возможность взглянуть в глубины собственного "я". Открылась дверь, и в кабинет вошла Памела Уорд. Ее лицо было изможденным. Белл посмотрел на нее, явно обрадованный тем, что можно как-то разрядить обстановку.
- Ну, как работа над русским шифром, лейтенант? - спросил он.
Все трое мужчин в кабинете разом устремили свои взгляды на женщину, которая осталась стоять в дверях. Она сказала высоким, срывающимся голосом:
- Пробелы... Все дело в пробелах. Такое дорогостоящее сложное оборудование, а с пробелами мы никак не могли справиться...
- Она посмотрела на длинную распечатку.
- Русский самолет обнаружил авианосец без кораблей сопровождения. - Она начала читать: - "Вижу неопознанный авианосец. Длина триста метров, семьдесят в бимсе, одна наклонная труба, палуба, способная принимать летательные аппараты. На палубе их нет. Похоже на вертолетоносец". - Она оторвалась от бумаги. - Текст был повторен девять раз. На десятом связь прервалась на слове "палуба".
- Черт! Черт возьми! - Белл стукнул кулаком по столу.
Вошел старшина, подал коммандеру какое-то очередное донесение и снова удалился. Коммандер посмотрел на листок и сказал: - Японское радио передает специальное сообщение.
Он щелкнул рычажком. После небольшой паузы послышался низкий глухой голос из динамика на стене:
- Сегодня страшная трагедия постигла Перл-Харбор. Во имя гуманности мы просим понимания и, если возможно, милосердия. К сожалению, у нас нет полного документального подтверждения случившегося, но судя по всему, седьмой авианосец императорского флота "Йонага" в свое время получил приказ нанести удар по Перл-Харбору седьмого декабря сорок первого года. Этот корабль был приписан к сверхсекретной группе Семьсот тридцать один. Именно в силу этого обстоятельства не велись обычные документация и учет, и не существует информации даже о том, когда и как было построено это судно. Официально "Йонага" вообще не поступал на вооружение императорского военно-морского флота. Подавляющее большинство документов, относившихся к деятельности группы Семьсот тридцать один, не сохранилось, они были уничтожены либо в результате воздушных налетов противника, либо по инициативе самих сотрудников этого секретного подразделения. Тем не менее есть основания полагать, что "Йонага" был послан на тщательно законспирированную военную базу в Сибири перед самым началом военных действий в сорок первом году. Затем авианосец исчез бесследно. Не существует никаких сведений о том, что все эти десятилетия он поддерживал с кем бы то ни было связь. Можно лишь предположить, что в группе Семьсот тридцать один его считали погибшим и пытались уничтожить все свидетельства о том, что он когда-либо существовал. На самом деле авианосец вовсе не погиб. Судя по всему, в течение четырех с лишним десятилетий он был заперт на своей тайной стоянке и, как это ни трагично, совсем недавно получил возможность покинуть эту базу. - Голос сделался вдруг хриплым. Возникла небольшая пауза. Затем выступавший заговорил снова с какой-то новой решимостью. - Вряд ли найдутся люди или нации, которые смогут сейчас понять нас. В первую очередь, это относится к странам Запада: людям этой культуры особенно сложно осознать, в какой степени японцы преданы своему императору. Тем не менее мы просим американцев понять, что члены экипажа "Йонаги", независимо от того, правы они или нет, выполняли приказ. Такая слепая верность однажды полученному приказу может показаться неправдоподобной, однако для тех, кто понимает, как устроено японское сознание, это будет выглядеть абсолютно логичным и понятным. - Говоривший запнулся, замолчал. Американцы сидели, глядя прямо перед собой, словно люди, созерцавшие криптограмму. Снова заговорил скорбный голос: - Итак, эти люди лишь выполняли приказ. Умение выполнять приказ - отличительное свойство всех, кто носит военную форму. И мы просим американцев сделать над собой усилие и взглянуть на случившееся под этим углом. Пожалуйста, не уничтожайте этих людей. Мы постарались связаться с ними на наших прежних частотах военно-морского флота. Их передатчик функционирует очень плохо, но нам удалось понять, что они следуют в Токийский залив. Пожалуйста, сохраните им жизнь. Мы сами ужасаемся трагедии Перл-Харбора. Но мы уже с лихвой заплатили нашей кровью за то, что совершили и эти и другие военные. Пожалуйста, проявите милосердие в этот скорбный час. Оставьте им жизнь. Снова говоривший поперхнулся словами и замолчал. Однако еще через мгновение сообщение продолжилось: - На борту "Йонаги" есть американский пленный. Его зовут Росс, Теодор Росс. Он служил в военно-морском флоте, теперь в отставке.
Эти слова вызвали в кабинете Белла бурю восторженных возгласов. Все окружили Брента Росса, хлопали его по плечу, а Памела Уорд протиснулась к нему и поцеловала в щеку. Постепенно ликование стихло.
- Господи, ну наконец-то хоть какие-то хорошие новости, - тихо сказал Брент. Он прижал к себе Памелу и спрятал в ее волосах свои увлажнившиеся глаза.
- Брент, - тихо сказал Белл. - Я договорюсь насчет самолета в Токио. Мы встретим седьмой авианосец. - Он обернулся к Марку Аллену. - А вы, адмирал?
- Да, я тоже полетел бы туда, - сказал адмирал.
Белл перевел взгляд на кэптена Мейсона Эвери, который стоял чуть в стороне и смотрел широко раскрытыми глазами на обнявшуюся парочку.
- А вы, кэптен? - спросил он, но Эвери Мейсон не ответил. Он стоял и смотрел, стиснув зубы.
13. 7 ДЕКАБРЯ 1983 ГОДА
Несмотря на внушительные потери, экипаж "Йонаги" ликовал. Как только подполковник Симицу радостно провозгласил: "Тора, тора, тора!", по кораблю пронеслась лавина криков "банзай". Восторги усиливались с каждым новым сообщением Симицу о подвигах летчиков. Когда выяснилось, что ударной группе Симицу удалось потопить линкор "Нью-Джерси", моряки пришли в состояние полного экстаза.
Теперь же, когда самолеты стали возвращаться с задания, ликующие моряки заполонили все служебные мостики вдоль полетной палубы. Они размахивали флагами, оглашали палубу радостными воплями. Тед Росс, который стоял на флагманском мостике рядом с адмиралом Фудзитой, насчитал всего-навсего шесть "Айти", семь "Накадзим", а также семь "Мицубиси". Из поврежденных бомбардировщиков было извлечено с десяток убитых и раненых членов экипажа.
Но все это никак не могло омрачить праздничного настроения. Когда на палубу садился очередной самолет, Фудзита и Кавамото начинали неистово дубасить друг друга маленькими костлявыми кулачками. Они громко смеялись, подпрыгивали от переполнявших их чувств.
- Мы покорили гору Нитака. Банзай! - кричали они.
Наконец над авианосцем навис последний самолет и безупречно сел на три точки. Это была машина Симицу. Глядя, как подполковник выбирается из кабины, Росс почувствовал, что у него застучало в висках, а в груди и животе появилась странная пустота. Вся ярость, вся ненависть обрушились на этого человека. Странным образом Росс никак не мог заставить себя возненавидеть адмирала Фудзиту.
Фудзита показал рукой на дверь в свою каюту и сказал Россу:
- Прошу, капитан. Вы будете присутствовать при рапорте подполковника.
- Зачем?
- Вы не обладаете правом задавать вопросы, капитан, - холодно заметил Фудзита.
Когда Тед двинулся к двери, заметив, что его охранники беспечно поглядывают по сторонам, он понял, что по-прежнему необходим японцам как посторонний свидетель их триумфа. Его присутствие льстило их самолюбию, подчеркивало грандиозность победы. Более того, он был их враг. Заклятый враг, который успел дать им бой - и словами, и кулаками. И он убил одного из них. Для многих из них, и в первую очередь для Симицу, он представлял собой вызов, угрозу. То, что следовало поскорее уничтожить. "Никогда!" подумал презрительно американец и вошел в каюту.
- Уничтожен авианосец. Один линкор, скорее всего "Нью-Джерси", потоплен, - говорил Симицу, стоя перед столом адмирала. Росс посмотрел со своего места на худое лицо с близко поставленными глазами, вокруг которых кожа была очень чистой. Эта чистота напоминала о том, что еще недавно кожу тут защищали те самые очки, которые теперь летчик держал в руках. Росс вдруг еще раз подумал, до чего же похож этот японец на насекомое.
- Хищное, мерзкое насекомое, - невольно вырвалось у него, и Симицу, не поворачивая головы, спросил:
- И вы способны раздавить ногой это мерзкое насекомое, капитан?
- Хоть сейчас! - прошипел Росс и встал со стула.
- Капитан! - воскликнул Фудзита. - Неужели мне опять нужно вам напоминать, что мы можем успокоить вас с помощью кандалов, если вы не в состоянии держать себя в руках?
Какое-то мгновение Росс стоял неподвижно. Кавамото, Хиронака и связисты смотрели на него с изумлением. Росс почувствовал, что у него так ломит глаза, что они вот-вот выпрыгнут из орбит. Затем, сделав жест в сторону Симицу, он сказал:
- Я полагаю, бусидо не воспрещает боевому командиру выяснить отношения с чужеземцем в личном поединке. - Симицу обернулся к Россу, и в глазах его зажглось нечто похожее на любопытство. - Или же, - продолжал Росс, уважаемый летчик будет продолжать лихо лавировать, как это делают истребители?
- Я никогда не пытался избегать выяснения отношений с вами, капитан, холодно заметил Симицу. - Просто всему есть свое время. Время воевать, время жить и, как я надеюсь, вы скоро поймете, время умирать.
- Достаточно, - перебил его Фудзита. - Вы выясните ваши отношения, но когда я сочту это возможным. Пока что прошу вас продолжать.
- План "Z" сработал превосходно, - сказал Симицу, обращаясь к адмиралу. - Мы быстро нейтрализовали аэродромы. Противник оказался застигнут нами врасплох и был не готов принять ответные меры. Как мы и предполагали, продвижение на малой высоте не позволило им воспользоваться их радарами.
- Но мы понесли тяжелые потери, - заметил Фудзита.
- Да, адмирал. Многие самураи попали сегодня в храм Ясукуни.
- Как Араки? Что случилось с Тойофуку?
- Араки погиб смертью героя, адмирал. Он направил свой самолет на авианосец. Три самолета его группы последовали его примеру. Это сыграло решающую роль. Авианосец превратился в вулкан.
Адмирал словно смаковал каждое услышанное слово. Затем спросил:
- А что Тойофуку?
- Неизвестно, адмирал. Он пропал без вести. Его самолет сбили или автожиры, или новые сверхскорострельные зенитки "Нью-Джерси".
- Они стреляли быстро? - переспросил адмирал.
- Быстро, но не очень долго. - Эта реплика Симицу вызвала легкий смех.
- А что их истребители? - спросил адмирал, стискивая кулаки так, что побелели суставы. - У них действительно имелись эти самые "Сайдвиндеры"?
- Нас атаковало четыре истребителя. Они использовали особые снаряды, но наши осветительные ракеты отвлекли их.
- Отлично, - старик откинулся на спинку стула, сложил руки на груди. Значит, все вышло именно так, как мы и ожидали.
- Да, адмирал. Машины противника отличались хорошей скоростью, но маневрировали так себе. Лейтенант Сегемицу и пять самолетов его звена пошли на таран и уничтожили все четыре машины противника. Ни одна не уцелела.
- Потрясающе, потрясающе, Масао! - воскликнул адмирал, затем добавил: Вам, наверное, пора провести разбор полета с вашими людьми. Можете быть свободны.
Симицу отдал честь, повернулся и, оказавшись у самой двери, бросил на американца взгляд, полный ненависти.
- Капитан второго ранга Кавамото, - сказал адмирал. - Через час представьте мне отчет о состоянии нашего авиаотряда.
- Есть, адмирал, - сказал Кавамото и встал, готовый тоже покинуть каюту.
- Кроме того, - сказал адмирал, вручая ему желтый листок, - лично вручите это нашему радисту, и пусть он передаст текст на частотах военно-морского императорского флота.
- Нити в радиолампах старые, очень хрупкие, адмирал, - заметил Кавамото.
- Как и наши кости. Но несмотря на это, сегодня мы нанесли страшный удар по Перл-Харбору.
Японцы рассмеялись. Адмирал же обернулся к Россу.
- Возможно, вам интересно, капитан, что содержится в этом сообщении. "Йонага" покорил гору Нитака. Да здравствует император!"
Каюту огласилась криками "банзай!", Росс смотрел на этих людей отстраненно, словно инопланетянин. Он не мог понять, что с ним происходит. С уходом Симицу угасла и его ненависть. Теперь же любопытство снова постепенно вытеснило все прочие чувства. Как ни странно, несмотря на то что сегодня японцы разбомбили Перл-Харбор, он совершенно спокойно сидел и смотрел, как переговариваются эти сумасшедшие.
Адмирал поднял вверх руки, и сразу наступила тишина.
- Можете идти, - сказал он Кавамото, который отдал честь и удалился. Фудзита обратился к одному из связистов:
- Мацутоэ, свяжитесь с радиорубкой. Пусть добавят к моему сообщению следующее: "На "Йонаге" в качестве военнопленного находится капитан Тед... вернее, Теодор Росс". - Старик посмотрел на американца с какой-то неожиданной теплотой.
- Благодарю вас, адмирал. Мой сын будет рад услышать эту новость.
Старик откинулся на спинку.
- У меня много дел, капитан. - Он нажал кнопку. - Появился матрос. Вызовите охрану капитана. - Затем он сказал уже самому Россу: - Вас отведут в вашу каюту. Я же вызову вас попозже.
- Очень хорошо, адмирал, - сказал Росс и поднялся со стула.
Четыре часа спустя Росса снова вызвали к адмиралу. Старик был у себя в каюте один. Недавнее воодушевление исчезло.
- Передатчики испорчены, капитан, - мрачно сказал он. - Кавамото был прав насчет ламп. Связь нам удавалась лишь урывками. Даже наши приемники не работают. - Он посмотрел на свои ладони и добавил: - Возможно, ваш сын так и не узнал о том, что с вами все в порядке.
- По крайней мере, спасибо за ваши старания, - сказал Росс. - Ему снова стало любопытно, почему в присутствии этого человека он находится в таком странном, почти гипнотическом состоянии. - Вне всякого сомнения, ваш корабль запеленговали, и в настоящее время над ним кружат американские бомбардировщики. Причем так высоко, что вы не в состоянии ни видеть, ни слышать их.
- Мы их видим. Восемь машин на высоте двадцать тысяч метров. Слишком высоко для наших "Зеро".
- "Зеро"?
- Конечно, капитан. У нас еще есть двенадцать "Мицубиси", способных выполнять боевые задания. Три из них постоянно находятся в воздухе.
- Они не должны связываться с бомбардировщиками, - глухо сказал Росс, на что адмирал мрачно ответил:
- Путь снизятся, когда захотят атаковать нас, тогда посмотрим, кто кого.
- Это вовсе ни к чему, адмирал. У них слишком смышленые бомбы.
- В каком смысле?
- Самонаводящиеся на цель, адмирал. Главное, чтобы ваш корабль попал в прицел, а там уж срабатывает система наводки, и бомбы ложатся точно, куда следует.
- Почему же они тогда не нанесли удар?
Росс немного помолчал и задумчиво сказал:
- Возможно, у них есть инструкции дать кораблю возможность продолжать плавание. Вас запросто могли уничтожить еще несколько часов назад ракетным залпом с подводной лодки или с сухопутной базы. - Он помрачнел и добавил: - Возможно, какой-нибудь американский авианосец получил приказ перехватить вас и попрактиковаться на вашем корабле. Его самолеты превратят "Йонагу" в хорошую учебную цель.
- У нас есть еще четыре "Айти" и пять "Накадзим", - сухо отозвался адмирал. - Мишень может нанести ответный удар.
Росс составил вместе кончики пальцев. Посмотрел на них.
- Мы движемся в западном направлении, - сказал он. - Куда именно, если не секрет?
- Мы возвращаемся к японским берегам, идем в Токийский залив, согласно плану "Z".
- Вы можете бросить там якорь только с разрешения вооруженных сил Соединенных Штатов, - сказал Росс.
- Прошу вас, капитан, довольно ваших версий истории, - сказал адмирал, с трудом скрывая раздражение.
Стена. Росс понимал, что ему никогда не пробить эту стену. Но его по-прежнему завораживало таинственное устройство сознания этого живого реликта.
- Сегодня погибло много достойных людей, адмирал, - напомнил он.
Старик живо подался вперед, явно предвкушая острый обмен мнениями. Он облизал кончиком языка пересохшие губы и сказал:
- Это участь всех нас, капитан.
- Но погибли совсем молодые, адмирал.
- На поле брани. Что может быть лучше смерти на войне?
Росс почувствовал, как его охватывает знакомое чувство досады.
- Но что вы этим доказали? - спросил он.
- Что доказали? То, что это можно доказать, капитан. Наши люди с готовностью идут в бой и не боятся умереть. - Он глянул в листок на столе. - Вот рапорт командира нашего авиаотряда. - Он поднял листок. - Четыре автожира противника атаковали шесть наших "Накадзим", а затем вступили в бой с шестью нашими истребителями. У них не было шансов против моих "Зеро", и все же они сами навязали этот бой и уничтожили пять наших истребителей. - Он побарабанил пальцами по столу и добавил: - Они все были сбиты. Погибли, как самураи.
- И у американцев есть отвага, адмирал.
Старик вздохнул и сказал:
- Да, вы заставили нас усвоить эту истину.
Росс вдруг подался вперед, увидев луч надежды.
- Однажды вы употребили фразу: в каком-то смысле все те, кто облечен властью, являются самураями.
Старик выпрямился. Он был явно рад услышать эти слова.
- Риторика, конечно, - сказал он, - но в ней, безусловно, есть правда.
Росс продолжал, глядя на адмирала в упор:
- Я победил Хирату - победил честно, хотя преимущество и было на его стороне.
- Да.
- В таком случае, согласитесь, что я заслужил право вызвать на поединок Масао Симицу. Мне кажется, это будет только честно. Оружие то же самое.
На морщинистом лице адмирала медленно появилась улыбка.
- Вам предоставится такая возможность, капитан.
- Когда?
- Завтра. И еще, капитан...
- Я вас слушаю, адмирал?
- Из вас вышел бы прекрасный японец...
Росс засмеялся и, откинувшись на спинку стула, вдруг подумал, а не сошел ли и он с ума. Вдруг он и вправду сделался таким же, как и эти безумцы?
Росс проснулся и с удивлением понял, что дожил до очередного рассвета. Он был уверен, что по авианосцу будет нанесен удар, возможно, такой, что от них не останется и следа. Но ничего не случилось. Самолеты В-52 продолжали кружить над "Йонагой", но летчики довольствовались лишь тем, что следили за движением авианосца с высоты пятидесяти тысяч футов.
Но Порох Росс думал сейчас вовсе не о самолетах В-52. Вместо этого, крепко сжимая вакидзаси, он смотрел в глаза Масао Симицу, которые поблескивали, как две коричневые льдинки. По крайней мере, он, Тед Росс, был хорошо знаком с ареной, где происходил их поединок. Все было, как в прошлый раз. Алтарь с двумя статуями Будды, белые шкатулки с прахом погибших и умерших от болезней, покрытый алым ковром помост, белые циновки на палубе, три шеренги безмолвных офицеров в синем, бесстрастный адмирал Фудзита. Но на сей раз противники находились в одинаковом положении. Симицу тоже сжимал в правой руке вакидзаси.
Японец чуть шевелил своим оружием так, что острие описывало маленькие круги. Он наступал на американца. Порох Росс отступал к помосту. Когда он смотрел на острие, что-то сжималось в его животе. Мысли о том, что придется убивать - вонзать нож в тело человека, наносить ему страшные раны так, что польется потоком кровь, вылезут кишки, - отупляли его сознание. До этого он никогда не дрался на ножах, но, глядя на ухмыляющееся лицо Симицу, понимал, что в состоянии вспороть брюхо этому самоуверенному мерзавцу, и еще получить от этого удовольствие.
Он был готов к тому, что Симицу окажется искусным бойцом. Росс знал, что японцы в подготовке своих военных уделяли физической стороне огромное внимание. И Аосима, и Хирата были в отличной форме. Симицу был не только моложе их, но и моложе самого Росса года на три. Но Росс был тяжелее, сильнее. Впрочем, когда речь идет о схватке на ножах, физическая сила не имеет решающего значения.
Симицу сделал ложный выпад. Росс не поддался на уловку. Сделал еще один шаг назад. Услышал голос японца:
- В чем дело, янки? Боишься отведать клинка?
- Просто меня тошнит от одного твоего вида, насекомое.
Семицу сделал выпад, Росс увернулся, парировал удар своим ножом. Потом продолжил отступление. Легко вспрыгнул на помост. Симицу сделал еще один выпад, и нож угодил Россу в живот, отчего его, как током, пронзило болью. Росс отскочил в сторону, попытался ткнуть японца ножом в глаз, но тот только рассмеялся и сделал шаг назад.
Росс почувствовал, как по его ноге течет что-то теплое. Он начал задыхаться, словно ему на шею кто-то накинул удавку.
- Это только на закуску, грязный варвар, - сообщил ему, ухмыляясь, Симицу. - Главное угощение впереди.
Росс поражался проворству противника. Да, он был ранен. Провел рукой по животу. Это была кровь. Он стиснул зубы. Чуть согнул колени. Слегка ссутулившись, стоял на помосте, как человек, защищающий свою родную гору. Да, подполковник Симицу был неплох. Очень даже неплох.
Вытянув перед собой нож, Симицу сделал шаг вперед. Ступенька. Симицу поднялся на нее. Росс отступил, держа нож перед собой на уровне пояса. Другую руку он прижал к ране. Но рана оказалась легкой. Он отнял руку. Лучше использовать ее для равновесия. И попытаться забыть об этой царапине. Он вытянул руку с ножом вперед, следя за каждым движением оппонента.
С невероятной быстротой Симицу пригнулся и сделал выпад, потом ударил ножом наотмашь. Росс отскочил, потом ринулся вперед, пытаясь ударить врага в горло. Но он промахнулся и почувствовал жгучую боль в груди. Снова брызнула кровь. Теперь и рубашка, и брюки были залиты кровью.
- Ну как, нравится, грязный варвар? - злобно рассмеялся Симицу. - Это только начало!
Тяжело дыша, Росс стал отступать к краю помоста, находясь спиной к алтарю. Он потрогал левой рукой грудь. Пальцы сразу же стали липкими. Но и это был лишь неглубокий порез. Симицу явно играл с ним, как кошка с мышкой. Он мог уже дважды отправить его на тот свет. Желудок Росса превратился в кусок льда, руки налились свинцом. Дальше отступать было некуда.
Симицу продолжал наступление. Выпад! Росс остановил клинок клинком. Оттолкнул противника. Почувствовал прилив сил.
Симицу ударил наотмашь. Росс снова парировал. Симицу выругался. Потом рубанул сплеча, словно мечом. Но американец был начеку и отпрыгнул назад, приземлившись на циновки палубы перед алтарем. Он понимал: японец уже больше не играет. Сейчас он постарается разделаться с ним раз и навсегда. Росс испытывал доселе незнакомое чувство страха. Тот, кто ему противостоял, оказался сильнее.
Симицу тоже спрыгнул, красиво приземлившись слева от Теда. Оба противника, выставив перед собой ножи, смотрели друг на друга, окаменев, словно Будды у алтаря. Росс слышал, как тяжело дышит японец.
Но Симицу снова пошел в наступление. Он действовал быстро, не давая Россу передохнуть. Делал выпады, рубил наотмашь, но всякий раз на пути его вакидзаси вставал клинок американца. Внезапно Симицу резко двинулся влево, сделал выпад, метя в глаза Россу. Отчаянным усилием тот парировал и этот выпад. Но японец, торжествующе вскрикнув, ударил сверху вниз, отчего оружие Росса вылетело у него из руки и упало на палубу.
Симицу сделал шаг назад. Рассмеялся. Опустил вакидзаси, потом поднял его и показал левой рукой на острие.
- Я всажу его тебе в живот, варвар. Чтобы, прежде чем сдохнуть, ты немножко помучился.
Никто не готов признать собственную беспомощность перед Судьбой. Росс не был исключением. Но теперь, глядя в оскалившееся в ухмылке лицо смерти, он внезапно успокоился. Что ж, чему быть, того не миновать. Он стиснул зубы. Отлично, он покажет этому самураю, как умирают настоящие мужчины. Росс прижался спиной к полкам. Он поднял руку, чтобы лучше опереться. Рука нащупала шкатулку. Он вспомнил про шкатулки с пеплом покойников. Новая надежда вспыхнула, словно пламя в уже угасавшем костре. Он провел рукой по шкатулке. Крышка легко открывалась.
Симицу стоял и смеялся, по-прежнему опустив вакидзаси.
- Он касается своей грязной рукой наших досточтимых покойных соратников! - взвизгнул вдруг Кавамото.
И снова тишина. Симицу стоял не двигаясь.
- Мы не имеем права вмешиваться, - спокойно сказал Фудзита.
Симицу совершил роковую ошибку. Десятилетиями автоматически оборачиваясь на голос командира, он и на этот раз сделал то же самое. Молниеносным движением Росс схватил с полки шкатулку, левой рукой сорвал с нее крышку, а правой метнул в противника. Снаряд угодил Симицу в лицо, осыпав его пеплом, зубами, остатками костей.
Симицу отскочил назад, неистово размахивая вакидзаси. Его глаза были запорошены пеплом. Издав жуткий вопль, Росс бросился на него, ударив ногой в живот.
Симицу согнулся пополам, а Росс одновременно ударил двумя кулаками по затылку подполковника. Японец рухнул на палубу, как бревно. Вакидзаси вылетел из его руки, отскочив далеко в сторону.
Росс не спеша поднял свой кинжал, опустился на пол рядом с Симицу. Он услышал шарканье ног. Поднял голову. По-прежнему безмолвствуя, офицеры, не нарушая строя, сделали несколько шагов вперед. Они мрачно смотрели и на своего поверженного товарища, и на американца. Росс перевернул противника на спину, смахнул с глаз пепел. Крикнул: "Проснись, насекомое!"
Симицу простонал. Открыл глаза. Росс занес клинок. Спросил:
- Видишь?
Симицу помотал головой. Затем взгляд его сделался более осмысленным. Он приподнял голову:
- Давай, варвар, - сказал он.
Какое-то время Росс пристально смотрел на Симицу. Тот повторил:
- Давай, янки. Делай свое дело. Ты обязан...
- Ты заслужил смерть от руки врага, так что ли, самурай?
- Да, - с какой-то готовностью откликнулся тот.
- Ты готов встретить кончину. Ты даже поведал мне о своем деде и отце. Помнишь, на инструктаже? Ты, значит, считаешь, что заработал путешествие в храм Ясукуни, так что ли?
- Не медли!
Росс встал на ноги. Отшвырнул в сторону вакидваси. Потом процедил:
- Не хочу марать руки. - И двинулся к двери.
- Янки! - взвизгнул Симицу. Росс остановился. Обернулся. Симицу стоял, сжимая в руке вакидзаси. Внезапно все звуки и шумы стихли для Росса. Как по волшебству. Стихли турбины, вентиляторы, даже собственное дыхание. Шатаясь, японец взошел на помост, упал на колени.
- Пес, ты не в состоянии лишить меня того, что мне причитается с рождения! - прошипел он.
Симицу схватил вакидзаси двумя руками, лицо его исказила страшная гримаса, и он вонзил себе нож в живот.
Росс завороженно смотрел, как потекла кровь, как стали вываливаться внутренности. Глаза Симицу остекленели, и он рухнул лицом вперед, в лужу своей же крови. Росс же вздохнул и повернулся к адмиралу, думая о тех невероятных событиях, что привели его на этот корабль, в этот храм и заставили дважды пройти через одно и то же. Он повернулся к старику-адмиралу и, медленно, четко выговаривая каждое слово, произнес:
- Дороги славы, адмирал...
Затем быстро повернулся и подошел к своим охранникам. Когда те встали по обе стороны от него, готовые вести пленника куда будет приказано, Росс услышал странный, ломкий, почти что потусторонний голос:
- Ведут лишь в могилу.
Тед Росс быстро открыл дверь и вышел из этого страшного места. Охранники - за ним. Когда они покинули храм, в нем по-прежнему стояла жуткая тишина.
14. 8 ДЕКАБРЯ 1983 ГОДА
- Как нам только что сообщили, авианосец "Йонага" сбавил скорость до двадцати узлов, - сообщил Брент Росс коммандеру Крейгу Беллу.
Тот откинулся на спинку своего кресла, побарабанил пальцами по крышке стола, уставился в потолок:
- Значит, до Японии ходу шесть-семь дней, - задумчиво пробормотал он, потом пристально посмотрел на Брента и спросил: - Есть какие-нибудь новости из Белого дома?
- Нет, пока все то же самое. Против авианосца не разрешается принимать никаких активных мер...
- Так, так. Если "Йонага" не изменит курса и будет двигаться с той же скоростью, то в следующую среду вы, я и контр-адмирал Аллен поднимемся на борт этого таинственного седьмого авианосца... Ну, а что с рацией?
- По-прежнему молчат, коммандер, - отозвался Брент. - По приказу НМО все американские корабли должны покинуть Токийский залив, а также избегать судоходных маршрутов северной части Тихого океана.
Крейг Белл поморщился, постучал пальцами по крышке стола, потом сказал:
- Вы слышали новость насчет кэптена Эвери?
- Пуля в лоб из пистолета калибра ноль сорок пять, - ровным тоном отозвался Брент.
Возникло гробовое молчание. Коммандер глубоко вздохнул, посмотрел на Брента.
- Зато есть и хорошие новости. Этот самый Джонс из Береговой охраны...
- Энсин Тайрон Джонс?
- Да, Брент. С ним все в порядке.
- Это действительно хорошая новость.
Вошел дежурный, подал очередное донесение, ушел. Белл прочитал текст, пробормотал: "Господи!"
- Что там, коммандер? - осведомился Росс.
- Перл... Это какой-то кошмар. - Белл замолчал. Брент терпеливо ждал. "Тараву" разнесли вдребезги. Четыре летчика-камикадзе спикировали на авианосец...
- Морские пехотинцы тоже были на борту?
- К счастью, нет. Цифры предварительные, но мы потеряли двести тридцать человек убитыми и пропавшими без вести... триста ранено.
- Кошмар...
- "Нью-Джерси" получил восемь торпед, три бомбы, а один пилот-камикадзе спикировал на палубу. Судно сильно осело, но не затонуло. Система защиты сработала надежно.
- А потери, коммандер?
- Около ста пятидесяти убито и пропало без вести, - вздохнул Белл, двести ранено... Уилер потерял восемь транспортных самолетов, двенадцать вертолетов, сорок три человека убито, трое пропали без вести, семьдесят четыре ранено. Хикем - шесть транспортных, четырнадцать вертолетов, восемь F-16 - четыре в воздухе и четыре на земле. - Там, в Канеохе и Барберс-Пойнте, еще подсчитывают потери.
- Но почему? Почему? - спросил Брент, качая головой.
- Через неделю мы получим на это ответ, - сказал Белл, обводя комнату угрюмым взглядом.
15. 14 ДЕКАБРЯ 1983 ГОДА
В полном парадном убранстве с гордо полоскавшимися на ветру флагами, "Йонага" медленно поворачивался на якорной цепи в Токийском заливе. В связи с долгим нахождением членов экипажа в среде, практически свободной от бактерий, на седьмом авианосце ввели режим строжайшего карантина. Ему был оказан восторженный прием. Сотни лодок и катеров с японцами, размахивавшими старыми военными стягами, окружили серый огромный корпус судна. Только бдительность патрулей сил самообороны, которым порой приходилось применять жесткие меры, помешала этим людям взять корабль приступом.
Энсин Брент Росс, коммандер Крейг Белл и контр-адмирал Марк Аллен прибыли в Токио одиннадцатого декабря. Получив разрешение от японских медиков, они были включены в первую же группу, которая отправилась на "Йонагу". Делегация японцев состояла из семи офицеров-ветеранов второй мировой войны во главе с адмиралом Торасиро Кацубе.
Поднявшись на авианосец и следуя за адмиралом и его офицерами по трапу на полетную палубу, Брент изумленно смотрел по сторонам. Он оказался в каком-то необычном мире. Пожилые люди в синей парадной форме стояли навытяжку спиной к надстройке. На поясах у них были мечи. Сотни матросов заполнили мостики, окружили орудия на полетной палубе и стояли, словно роты пехотинцев, готовые к бою. Палуба от миделя до кормы была уставлена старыми самолетами, вокруг которых в боевой форме стояли летчики, а также техники и механики. Брент всматривался в шеренги, но никак не мог увидеть лицо отца.
Затем Брент Росс, Белл и Марк Аллен прошли за адмиралом Кацубе и его офицерами к надстройке, где их ожидали согнутые годами старики, офицеры авианосца. Произошел обмен поклонами и салютами.
Похожий на мумию старик что-то быстро сказал по-японски адмиралу Кацубе. Брент Росс толкнул в бок Марка Аллена и спросил:
- Что он говорит?
- Они представляются друг другу, - прошептал Аллен на ухо молодому спутнику. - Это адмирал Хироси Фудзита, а справа его первый помощник капитан второго ранга. - Аллан вздохнул и добавил: - Адмирал Фудзита спрашивает, были ли они военнопленными.
- Господи, адмирал, спросите его насчет их собственного военнопленного, - слова Брента прозвучали громко, и к ним стали оборачиваться.
Аллен обратился к Фудзите по-японски.
Фудзита уставился своими водянистыми старческими глазами на Брента Росса.
- Вы, значит, сын капитана, - сказал он на безупречном английском, и в его голосе зазвучало уважение. - Мы взяли его в плен после атаки на его корабль "Спарта". - Взгляд затуманился, голос стал мягким. - Отличный воин. Ему были оказаны высшие почести.
- Слава Богу, - сказал Росс, чувствуя, как с плеч свалилась огромная тяжесть.
Марк Аллен крепко стиснул руку Брента и спросил адмирала:
- Что вы хотите сказать - оказали высшие почести?
Адмирал устремил взгляд ввысь. В небо.
- Это был храбрый человек, и я оказал ему высшую честь - как самураю.
- Нет!
- Да. Сегодня утром я его обезглавил.
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